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Intended Use Statement

The ROHO Hybrid Select Cushion (Hybrid Select) is an adjustable, air-filled, wheelchair support surface combining a ROHO DRY FLOATATION
cellular design cushion insert with a contoured foam base, and is intended to conform to an individual's seated shape in the pelvic loading area
to provide skin/soft tissue protection, positioning, and an environment to facilitate wound healing. Optionally, through removal of the IT Air Pad
insert, the Hybrid Select is also intended for offloading of the ITs. There is a weight limit of 500 Ibs. (227 kg), and the cushion must be properly
sized to the individual. The Hybrid Select must be used with the supplied cover.

Contraindication: Based on clinical, scientific or engineering evidence, the Hybrid Select may not be suitable for individuals who require
accommodation of pelvic asymmetry greater than 1in. /2.5 cm.

Compatibility: The Hybrid Select is the ROHO Contour Base.

NOT COMPATIBLE with the following: - the standing function available on some power wheelchairs.

10 degrees or more of anterior tilt available on power wheelchairs.

more than 110 degrees of backrest recline on power wheelchairs or manual wheelchairs.

A clinician who is experienced in seating and positioning should determine whether the product is appropriate for the individual’s particular
seating needs. The product’s intended use statement alone should not be relied upon to make that determination.

The medical products featured in this document are intended to be only one part of an overall care regimen that includes all seating and mobility
equipment and therapeutic interventions. A clinician who is experienced in seating and positioning should identify this care regimen after
evaluating the individual’s physical needs and overall medical condition.

A clinician should also evaluate for visual, reading, and cognitive impairment to determine the need for caregiver assistance or the need for
other assistive technology, such as large-print instructions, to ensure proper product use.

Important Safety Information

A Warnings: A Warnings:

- Skin/soft tissue breakdown can occur due to a number of factors, - DO NOT use the cushion on top of, or in conjunction with, any other
which vary by individual. Check skin frequently, at least once products or materials, except as indicated in this manual. Using
a day. Redness, bruising, or darker areas (when compared to non-compatible products or materials, whether inside or outside
normal skin) may indicate superficial or deep tissue injury and the cover: 1) may reduce or eliminate the benefits of the cushion,
should be addressed. If there is any discoloration to skin/soft increasing the risk to skin or to other soft tissue, and 2) may cause
tissue, STOP USE immediately. If the discoloration does not the individual to become unstable and vulnerable to falling.

disappear within 30 minutes after disuse, immediately consult a

X - DO NOT place obstructions between the individual and the cushion.
healthcare professional.

The cushion and the cover MUST be compatible sizes and MUST

- Check inflation frequently, at least once a day. be used as directed in this manual. Except for the compatible cover
provided with this product, placement of any items between the
individual and the cushion: 1) may reduce or eliminate the benefits
of the cushion, increasing the risk to skin or to other soft tissue, and
2) may cause the individual to become unstable and vulnerable to

- DO NOT use a product that is underinflated or overinflated,
because 1) the product benefits will be reduced or eliminated,
resulting in an increased risk to skin and other soft tissue, and
2) the individual may become unstable and vulnerable to falling.

Carefully follow all "Setup" instructions. If the product does falling.
not appear to be holding air, or if you are not able to inflate or - DO NOT use any part of the product as a water flotation device (e.g.
deflate the product, see "Troubleshooting". Immediately contact a Life Preserver). It will NOT support you in water.
the equipment provider, distributor, or Customer Support if the - The cushion surface will acclimate to the surrounding temperature.
problem persists. Take appropriate precautions, especially when the cushion will

- DO NOT use the components of this product separately. contact unprotected skin.
Assemble and use this product only as instructed in this manual. - DO NOT expose the product to high heat, open flames, or hot

- The cushions, foam and cover MUST be compatible sizes and ashes. Testing or certification claims, including for flammability,
MUST be used as directed in this manual. IF THEY ARE NOT: may no longer apply to this device when it is combined with other
1) The benefits provided by the product may be reduced or products or materials. Check testing and certification claims for all
eliminated, increasing the risk to skin or to other soft tissue, and products used in combination with this device.
2) the individual may become unstable and vulnerable to falling. - If you are unable to perform any tasks described in this manual,

seek assistance by contacting the clinician, equipment provider,
distributor, or Customer Support.




ROHO Hybrid SELECT Operation Manual

Important Safety Information, continued

A Warnings:

- DO NOT use the Hybrid Select with a power wheelchair at
greater than 10 degrees of anterior tilt. The product benefits will
be reduced or eliminated, resulting in an increased risk to skin
and other soft tissue.

- DO NOT recline greater than 110 degrees in any wheelchair while
seated on a Hybrid Select. The product benefits will be reduced
or eliminated, resulting in an increased risk to skin and other soft
tissue.

- When reclining in any wheelchair while seated on a Hybrid
Select: after reaching the desired recline angle, check to make
sure there is no pinching or tissue compression.

- Areas of contact with the Hybrid Select may shift when the
wheelchair is adjusted to a recline angle, which may result in an
increased risk of tissue injury. BOTH after reaching the desired
recline angle AND after returning to an upright position: 1)
perform a Transition Check and Immersion Check on the Hybrid
Select, as instructed in this manual; 2) if using the Hybrid Select
without the IT Air Pad (Offload Option), check the position of the
[Ts to confirm desired offloading.

- AHybrid Select that is not securely attached to a power
wheelchair may shift during wheelchair adjustments, resulting
in a safety risk to the user. Make sure that the Hybrid Select is
securely installed on the wheelchair. Confirm that the number and
position of hook and loop fasteners provide secure attachment to
the seat pan.

A Cautions:

- Do not use a pump, cover or repair kit other than those
compatible with the product.

- DO NOT modify the cushion or any components. Doing so may
result in damage to the product and will void the warranty.

- DO NOT allow the air cells to come into contact with oil-based
lotions or lanolin, which may degrade the material.

- Prolonged exposure to 0zone may degrade materials used in
the cushion, affect the performance of the cushion, and void the
product warranty.

- Changes in altitude may require adjustment to the cushion.
- Keep the cushion away from sharp objects.

- If the cushion has been in temperatures lower than 32°F (0°C)
and exhibits unusual stiffness, allow the cushion to warm to warm
to room temperature.

- Periodically, check the cover and components for wear and
damage and replace if necessary.

- DO NOT use any of the following as a handle for carrying or
pulling the cushion: inflation valve, hoses, or the ISOFLO Memory
Control. Carry the cushion by the cushion base or by the carrying
handle on the cover. Using any other components to carry or pull
the cushion may damage the product.

A Warnings - Motor Vehicle Transportation:

Failure to pay attention to these warnings could result in severe
injury to the individual in the wheelchair or to others.

Whenever possible, transfer out of the wheelchair and into a
manufacturer-installed vehicle seat without the cushion, and use the
vehicle’s crash-tested occupant restraint system.

The cushion must be correctly and securely installed, used, and
maintained according to the instructions and warnings provided by
the cushion manufacturer.

When the wheelchair is used as the vehicle seat, the cushion
should only be used with wheelchair frames that are equipped with
securement points specified in ANSI/RESNA WC-4:2017, section
19 (WC19) or ISO 7176-19, and that have been successfully crash
tested on a wheelchair in the forward-facing position.

The wheelchair with the cushion must be used with an effective
wheelchair securement system and a properly positioned, crash-
tested pelvic and shoulder-belt restraint, or Wheelchair Tiedown and
Occupant Restraint System (WTORS), following the manufacturer’s
instructions.

If the cushion has been involved in an accident during transport,
check the cushion for damage and replace if necessary. See the
“Troubleshooting” section in this manual.

For more information about safely transporting wheelchair users,
refer to: http://wctransportation-safety.umtri.umich.edu/ridesafe-
brochure.

AROHO QUADTRO SELECT Cushion was included in a
wheelchair seating system that was dynamically tested by a
third-party testing facility for use in a motor vehicle. The system
tested meets all applicable criteria for wheelchair seating systems
proposed in Section 5.1 of ANSI/RESNA WC-4:2017 Section 20
“Wheelchair Seating Systems for Use in Motor Vehicles.

Test results apply to seating systems intended for use by adults
and children with a total body mass greater than 23 kg (51 Ib, or
approximately 6 years of age) who are transported facing forward in
their wheelchairs in all types of motor vehicles.

To determine whether motor vehicle third-party testing has been
performed with a specific seating system combination, refer to all
provided equipment operation manuals or contact the equipment
manufacturer.
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Parts Detail

Package contents: Hybrid Select Cushion, Hybrid Select

Cover, hand pump, repair kit, operation manual, limited

warranty supplement, product registration card.

A serial number label is located on the bottom of the air

pads and the foam base.

Note: To order replacement parts, contact the product

provider or Customer Support.

Inflation Valve

ISOFLO Memory Control

Offloading Option

Quick Disconnect (x 3)

ISOFLO Memory Control

Unlock = GREEN KNOB

Unlocks the air flow.
Allows the air to flow freely
through all of the air cells.

Lock = RED KNOB

Air Pad.

Keeps the airflow locked within
the IT Air Pad (if using) and the
right and left sides of the Large

IT Air Pad

Large Air Pad

r Foam Base

Inflation Valve

@

Repair Kit

ISOFLO
Memory
Control

Hand Pump

Cover

Carrying handle

AN\ IMPORTANT! If you are using the Hybrid Select without the IT Air Pad (as an offloading cushion) follow these instructions, and
then continue with the Cushion Setup instructions. Consult with a clinician to adjust the cushion as prescribed.

1. Remove the cover. See the "Cover and Cushion Components" section in this manual.

2. Locate the tubing that attaches the IT
Air Pad to the ISOFLO, and detach the
quick disconnect.

3. Pull the tubing through the opening in the
foam base and remove the IT Air Pad.

4. Make sure the
Large Air Pad is
positioned correctly
on the foam base,
with the hook/loop .
strips carefully !
aligned.

5. Store the IT Air Pad in a container that will
protect it from moisture, contaminants,
wear and damage. See additional storage
instructions in this manual.
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STOP HERE if using the Hybrid Select without the IT Air Pad. Refer to the “Offloading Option” in this manual before completing the
Setup instructions on this page.

A Warnings - Before Use: Read all safety information and perform all steps below. Transfer to the cushion only after performing all steps

included in "Setup" (two pages). Make sure the cushion is properly sized to the individual.

SETUP - PART ONE: Remove the cover and unlock the ISOFLO.

1. Using a stable surface, such as a table, unzip and open
the cover. Turn the product over and make sure the quick
disconnects are securely connected to the ISOFLO.
Note: When attaching the quick disconnects: The tubes can
be attached in any order.

Quick Disconnects

Inflation valve ISOFLO Memory Control

SETUP - PART TWO: Perform atmospheric inflation.

2. Make sure the ISOFLO is unlocked. See the "ISOFLO Memory
Control" section.

Note: When the ISOFLO is unlocked, the air flows freely through all
of the air cells. You will not be able to inflate the cushion unless the
ISOFLO is unlocked.

Unlock
GREEN KNOB

wep- QD 1

A IMPORTANT! Make sure there is NO WEIGHT on the air pads. If the individual is sitting on the cushion, transfer off.

1. Add air:
a. Open the inflation valve.

Notes: To open, turn at least one full rotation. You can use the
hand pump nozzle to open the inflation valve.

b. Inflate with the hand pump until all of the air cells feel firm.
Note: All air cells will inflate at the same time.

SETUP - PART THREE: Cover and place in the wheelchair.

1. Before closing the cover:

- Make sure the Large Air Pad
is positioned correctly, with the
hook and loop strips aligned.

- Make sure the Large Air Pad is
securely attached to the foam : o
base.

- Make sure there is NO GAP
between the Large Air Pad and
the foam base.

2. Zip the cover closed (see cover

installation instructions). .

2. Adjust to atmospheric pressure:
a. Remove the hand pump, and DO NOT close the inflation valve.

b. Allow air to escape from the inflation valve. Listen (or place
a hand in front of the inflation valve) to see if the airflow has
stopped.

3. Close the inflation valve completely. The cushion is now inflated to
atmospheric pressure.

3. Place the Hybrid Select on the wheelchair (air
cells facing up and non-skid surface of the cover
facing down).

Note: Use the symbol on the cover to help orient
the cushion.

A Warning: To ensure the product
performs as intended: Make sure that the
back corners of the cushion contact the back
canes of the wheelchair. For wheelchairs that do
not have back canes, make sure the cushion is
flush with the backrest upholstery.

Check for interference with other wheelchair components. Make
sure that the wheelchair foot supports and back support are
correctly positioned.

Continue with the instructions on the next page.
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Setup, continued

SETUP - PART FOUR: Transferring to the wheelchair (and POSITIONING, if needed):

Before transferring, make If a clinician determines that POSITIONING is needed:
sure the inflation valve is After inflating all air cells to atmospheric pressure and
closed. The individual should transferring to the wheelchair: Make sure the ISOFLO is
transfer to the wheelchair unlocked. Perform the prescribed positioning. Then, lock
and sit in their usual sitting the ISOFLO to maintain the position.

position. See the ISOFLO Memory Control section in this manual.
Note: The inflation valve

should be in the front, on
the left side of the seated
individual.

SETUP - PART FIVE: Transition and Immersion Checks

A\ Warning: Skin/soft tissue injury may result if the transition from air cells to the foam base is not level, due to overinflated or underinflated
air cells. The air cells must not be overinflated. Refer to the warning about overinflation/underinflation in the "Important Safety Information"
section of this manual.

A IMPORTANT! It may be necessary to re-check and re-adjust the Transition and Immersion areas, to ensure proper inflation.

Reminder! The ISOFLO must be open while adding or removing air.

FIRST: Transition Check: Make sure the transition from the air cells to the foam is level, in the area indicated.
Instructions: Place a hand beneath the individual, where the air cells meet the foam base (indicated by the oval shape), and feel the transition
from air pad to foam. Follow the instructions below.

Proper Inflation Too much air in the air cells Not enough air in the air cells
It feels LEVEL where the air cells meet It feels like a bump or ridge of air cells lying on It feels like a bump or ridge of foam. The air
the foam. There is no bump or ridge of top of foam. The air cells are too high. cells are not level with the foam.
overlapping air cells and foam. What to do: Remove a small amount of air What to do: Add a small amount of air and
What to do: Perform an immersion check, =~ and check again. Repeat as needed until the check again. Repeat as needed until the air
as shown below. air cells are properly inflated. Then, performan  cells are properly inflated. Then, perform an
immersion check, as shown below. immersion check, as shown below.

SECOND: Immersion Check: After the air cells are properly inflated to ensure a level Transition from air cells to foam, check to make
sure there is enough air (or space) under the ITs.

With the IT Air Pad: Place a hand beneath the lowest bony Without the IT Air Pad (Offloading Option): Place a hand beneath
prominences (ITs) and make sure there is at least %2” of air. Add or the lowest bony prominences (ITs) and make sure that the ITs do not
remove a small amount of air, if needed. Repeat until the air cells are  contact the foam. Add or remove a small amount of air, if needed.
properly inflated. Repeat until the air cells are properly inflated.
o\ / / | \ | AL )/
S5
RNTANY,

— = - o
7 — T
p— ~

Proper Inflation Underinflated Proper Inflation Underinflated
(with the IT Air Pad) (with the IT Air Pad) (without the IT Air Pad) (without the IT Air Pad)
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Cover and Cushion Components

To remove the cover:

Unzip the cover. Make sure the inflation valve is inside the cover. Push the ISOFLO into the slot and inside the cover. Place the product, air cells
facing up, on a stable surface. Remove the cover.

To remove the cushion components:

1. Detach all quick disconnects 2. Pull the tubing through the opening in the 3. Remove the cushion components, releasing them
from the ISOFLO. foam base. from the hook/loop fastener strips.
lI
= ==
To install the cushion components:
1. If using the IT Air Pad, 2. Place the Large Air Pad onto the foam base, 3. Insert the tubing through the opening in the
place it into the cutout carefully matching the hook/loop strips. Make foam base.
area of Fhe foam base. sure the Large Air Pad is secyrely attached to the 4. Using the quick disconnects, attach each tube to
The tubing should face the foam base. Make sure there is NO GAP between the ISOFLO
opening in the foam base. the Large Air Pad and the foam base. '
When attaching the quick disconnects: The
A IMPORTANT! The ﬂange Of the |T AII’ Pad tubes can be attached in any order_
if usi hould lie under the fl f the L
,(Aliru;;? ) should lie under the flange of the Large 5. Position the inflation valve tubing in the channel.

The "flange" is indicated | i
by the dotted line. EN——

To install the cover:

1. Confirm that the cushion 2. Place the foam base on a 3. Pull the ISOFLO out through the front 4. Place the cover around the

components are installed stable surface. Slide the slot in the cover. rear corners of the foam
correctly and connected to cover over the front of the Push the inflation valve through the hole base. Close the zipper.
the ISOFLO. i‘;”;:::;n' and make sure it in the corner of the cover. Make sure the

tubing is in the channel.

/\ IMPORTANT! Check to
make sure the cover fits
correctly on the contours of the
cushion.

Note: If used, hook fastener strips that were removed prior to washing should be replaced.
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Cleaning and Disinfecting

A Warnings:

- Cleaning and disinfecting are separate processes. Cleaning must precede disinfection. If the product becomes soiled, or before use by a different individual:
clean, disinfect, and check the product for proper functioning.

- Clean the product regularly and when it becomes soiled.
- Follow all manufacturer bleach container and germicidal disinfectant safety guidelines.

- Note about sterilization: High temperatures accelerate aging and will damage the product assembly. The products featured in this manual are not packaged
in a sterile condition, nor are they intended or required to be sterilized prior to use. If institution protocol demands sterilization: First, follow the cleaning and
disinfecting instructions; then, open the inflation valve and use the lowest possible sterilizing temperature, but not to exceed 70°C (158°F), for the shortest
time possible. DO NOT autoclave.

A IMPORTANT! After cleaning and disinfecting and before use, follow all instructions to set up the cushion.
Recommendation: When washing by hand, use room-temperature water.

Cover

Before cleaning and disinfecting, remove the cover from the cushion. Remove any hook fastener pieces from the bottom of the cover. Close the cover flap.

To clean the cover: Machine wash cold with mild detergent, gentle cycle; or wipe clean with neutral detergent and 7
water. Tumble dry low or air dry. % = m

To disinfect the cover: Hand wash, using 1 part household liquid bleach per 9 parts water. Keep the product wet with —~
or
\’! 7 A & @

the bleach solution for 10 minutes, and then rinse thoroughly. Or machine wash in hot water (60°C). Tumble dry low or
air dry.

Cushion and Foam Components

A Caution: DO NOT machine wash or machine dry the cushions or foam. ﬁ 8'

Before cleaning and disinfecting: Remove the cover. Remove the cushion components from the foam base. (See the
"Cover and Cushion Components" section in this manual.)

Large Air Pad and IT Pad

A Cautions: Use of the following may cause damage to the cushion components: abrasives (steel wool, scouring pads); caustic, automatic dishwasher
detergents; cleaning products that contain petroleum or organic solvents, including acetone, toluene, Methyl Ethyl Ketone (MEK), naphtha, dry cleaning fluid,
adhesive remover; oil-based lotions, lanolin; ozone gas; ultraviolet light cleaning methods. DO NOT expose the cushion or foam components to direct sunlight.
Rinse thoroughly; detergent residue may cause the air cells to stick together.

A Warning: DO NOT allow water or cleaning solution to enter the cushion components. DO NOT submerge the tubing in any liquid, including water.

To clean the cushion components: Hand wash, using mild liquid hand soap, hand dishwashing liquid, laundry detergent, or a
multipurpose detergent (follow product label instructions.) Gently scrub all cushion surfaces, using a soft plastic bristle brush, a sponge or a @ E
cloth. Rinse with clean water. Air dry.

To disinfect the cushion components: Repeat cleaning instructions, using 1 part household liquid bleach per 9 parts water.

Keep the product wet with the bleach solution for 10 minutes. Rinse thoroughly with clean water. Air dry. @

A Caution: Rinse thoroughly. Detergent residue may cause air cells to stick together.
Foam Base

A Warning: DO NOT submerge the foam in any liquid, including water.

A Warning: Disinfectants are not effective on porous surfaces such as foam. If the foam becomes soiled or contaminated, DO NOT use
with multiple individuals. Replace soiled or contaminated foam. E

To clean the foam: To clean, wipe the foam gently with a cloth dampened with water and a household detergent, then wipe again with a
clean, slightly damp cloth. Allow the foam to air dry thoroughly before installing the cover.

Care Symbols

‘f] Hand wash. % Wipe with a damp cloth. Machine wash gentle, cold. g Do not machine dry.

Tumble dry low. m Line dry in the shade. Machine wash hot, normal, at the g Do not machine wash.

temperature shown.

% Bleach (1 part bleach: 9 parts water). E Dry flat in the shade.
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Troubleshooting

For additional assistance, contact the equipment provider, distributor, or Customer Support.

Not holding air » Confirm that the inflation valve is completely closed.

» Inspect all components for damage. Look for holes in the cushion. If very small holes or no holes are visible, follow the
instructions in the Repair Kit provided with the product. For damage to the ISOFLO or the tubing or for large holes or leaks in the
cushion components, see the Limited Warranty supplement, or contact Customer Support.

» A Repair Kit Warning: DO NOT allow any liquid to enter the cushion components.

Not able to inflate or » Confirm that the ISOFLO is open.
deflate the cushion » Confirm that the inflation valve is open.

» Make sure that all quick disconnects are securely connected.

Uncomfortable / unstable ~ » Confirm that the air pad has the correct amount of air. See the Transition Check and Immersion Check instructions.

» Make sure the cushion components are correctly placed on the foam base; the hook / loop fastener strips on the air cells and
the foam base should match up.

» Make sure the air cells face up and the top of the cover faces up.

» Confirm that the cushion is centered beneath the individual and that the cushion is properly sized to the individual and the
wheelchair.

If the cushion still feels uncomfortable or unstable after checking all of the above, immediately consult the prescribing healthcare
professional.

The cushion slides on the | » Make sure the non-skid bottom of the cushion cover faces down.

wheelchair » Use directional labels on the cushion and on the cover to orient the cushion.

» When possible, use hook and loop fasteners to further secure the cushion to the seating surface. Hook fasteners are available
upon request.

Acomponent is damaged ~ Contact Customer Support for a replacement.

Product Specifications

Materials: Large Air Pad / IT Pad: neoprene rubber; made without latex; Inflation valve: Zytel; Tubing: urethane; ISOFLO Memory Control: polycarbonate, aluminum, polypropylene;
Foam Base: polyurethane; Cover: two-way stretch, fluid-resistant top and sides, with a zipper on the back and sides, and a non-skid bottom. Refer to cover care label for material
content and for compliance to flammability requirements.

WIDTH (W) - in. (cm) => 14 (35.5)  15(38) 16 (40.5) 17 (43) 18 (45.5) 20 (51) Notes:
- All measurements are approximate.

DEPTH (D) -in. (cm) & Contoured Foam Base width x depth - Width and depth measurements are taken from the top of the
14% (37.5) 1414 foam base and are rounded to the nearest % in. or 0.5 cm.
15% (40 1515 1615 - Item numbers and cover labeling indicate the wheelchair size

that the product is designed to fit.

)
16% (42.5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 - **Depths shown include % in. (1.5 cm) of foam base that fits
17% (45) 1517 1617 1717 1817 2017 between the wheelchair back posts.
)
)

18% (47.5 1618 1718 1818 2018
20% (525

WEIGHT: 4 Ibs. / 1.8 kg (based on 1818)
1620 1720 1820 2020 SEATED HEIGHT: 3%in./9 cm

Cushion expected lifetime: 5 years
Cover expected lifetime: 1 year

Accessories* Compatible with Hybrid Select: ROHO Planar Solid Seat Insert
* Not available in all markets. Contact Customer Support.

Storage, Transport, Disposal and Recycling

Storage or Transport: Clean and disinfect the product. Open the inflation valve. Place in a container that protects the product from moisture, contaminants
and damage. After storing or transporting, inspect the product to ensure it was not damaged (see "Troubleshooting"), and follow instructions to prepare the
product for use.

Disposal: The components of the products in this manual are associated with no known environmental hazards when properly used and when disposed of
in accordance with all local/regional regulations. At the end of its useful life, treat as healthcare waste and dispose of according to local healthcare-waste
guidelines. Incineration must be performed by a qualified, licensed waste management facility.

Recycling: Contact a local recycling agency to determine recycling options for the product.

Limited Warranty

Limited Warranty Term from the date the product was originally purchased: cushion, 36 months; cover, 6 months. The warranty does not apply to punctures,
tears or burns. See also the Limited Warranty supplement provided with the product, or contact Customer Support.




ES - Manual de operacion de ROHO Hybrid SELECT

Informacion de contacto Contenido

N ROHO, Inc. Uso previsto

1501 South 74th St.

Belleville, IL 62223 EE. UU. Detalle de piezas

Informacion de seguridad importante

Control de memoria ISOFLO

EE. UU.:
+1 800-736-0925
Fax: +1 888-551-3449

Atencién al Cliente:
orders.roho@permobil.com

Fuera de EE. UU.:
+1618-277-9150

Fax: +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

Opcién de descarga
Configuracion

y reciclado
permobil.com Garantia limitada
A Advertencia

Indica que no seguir el procedimiento que se especifica podria

conducir a posibles situaciones de riesgo que resulten en

lesiones graves.

A\ Precaucion

Indica que no seguir el procedimiento que se especifica podria
conducir a posibles situaciones de riesgo que resulten en lesiones
leves a moderadas, o dafios al equipo u otra propiedad.

Informe de incidentes

En caso de un incidente o lesién grave, comuniquese con servicio
al cliente.

Glosario de simbolos

N Fabricante

Tamafio para el que
resulta apto

@l Numero de serie

FITS

ﬂ Fecha de fabricacion NUmero de modelo é Limite de peso BACK
Consulte las Cantidad Tamafio (ancho x profundidad  [oy
instrucciones de uso x altura)

- Dispositivo sanitario Representante autorizado en
LOT] Codigo de lote P la Unién Europea cHJREP
v NO utilice el control de memoria ISOFLO como manija,
d&“ ’ el producto puede romperse.

Tome nota
Proveedor: Este manual debe entregarse al usuario del producto.

Componentes de la funda y del cojin
Limpieza y desinfeccion

Resolucién de problemas
Especificaciones del producto
Almacenamiento, transporte, eliminacion

Parte delantera
del producto

Representante autorizada
para Suiza

Parte trasera del
producto

Parte inferior del
producto

11y 12

13

14y 15
16
17
18

Limpieza

Desinfeccion

Cumple con las normas
de inflamabilidad

Operador (individual o cuidador): Antes de usar este producto, lea las instrucciones y guardelas para consultarlas en el futuro.

Una o mas patentes y marcas comerciales estadounidenses y extranjeras pueden cubrir los productos, entre ellas DRY FLOATATION®,
ISOFLO® Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® y shape fitting technology®. Zytel® es una marca registrada de DuPont.

La informacion del producto se cambia segun sea necesario; la informacion vigente esta disponible en permobil.com. Comuniquese con el

servicio al cliente para obtener versiones anteriores de la informacion del producto.
ROHO, Inc. es parte de Permobil.

© 2020, 2022 Permobil

Rev. 2022-07-25
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Declaracion de uso previsto

El cojin ROHO Hybrid Select (Hybrid Select) es una superficie de apoyo para silla de ruedas, ajustable y llena de aire que combina un inserto
de cojin de disefio celular ROHO DRY FLOATATION con una base de esponja contorneada y esta disefiado para adaptarse a la forma de una
persona en sedestacion en el area de carga pélvica para proporcionar proteccion a la piel y a los tejidos blandos, posicién y un entorno que
facilite la cicatrizacion de heridas. De manera opcional, mediante la extraccion del inserto de la almohadilla de aire IT, el Hybrid Select también
esta disefiado para descargar las IT. Tiene un limite de peso de 227 kg (500 Ib.) y el cojin debe tener el tamafio adecuado para el usuario.

El Hybrid Select debe ser utilizado con la funda provista.

Contraindicaciones: Con base en evidencia clinica, cientifica o de ingenieria, el Hybrid Select puede no ser adecuado para personas que
requieren adaptacion de asimetria pélvica superior a 2,5 cm (1 pulg.)

Compatibilidad: EI Hybrid Select NO - la ROHO Contour Base.
ES COMPATIBLE con lo siguiente: la funcion de bipedestador disponible en algunas sillas de ruedas eléctricas.
- 10 grados 0 méas de inclinacién anterior disponibles en las sillas de ruedas eléctricas.
- mas de 110 grados de reclinacion del respaldo en sillas de ruedas eléctricas o manuales.

Un profesional clinico con experiencia en sedestacion y posicién debe determinar si el producto es apropiado para las necesidades particulares
de sedestacion de la persona. Para realizar esa determinacion, no es posible basarse solamente en la declaracion del uso previsto del producto.

Los productos médicos que se incluyen en este documento tienen el fin de ser solo una parte de un tratamiento general que incluya todas las
intervenciones terapéuticas y el equipo de movilidad y asiento. Un profesional médico con experiencia en sedestacion y posicion debe identificar
este tratamiento después de evaluar las necesidades fisicas individuales y el estado médico general de la persona.

Un profesional médico también debe evaluar si existe alguna discapacidad visual, cognitiva y de lectura para determinar si se necesita
la asistencia de un cuidador o tecnologia de apoyo, como instrucciones en letra grande, para garantizar el uso adecuado del producto.

Informacién de seguridad importante

A Advertencias: A Advertencias:

- Las heridas en la piel y tejidos blandos pueden obedecer a una - NO use el cojin sobre cualquier otro producto o material, 0 en
serie de factores, que varian segun el usuario. Examine la piel combinacion con estos (salvo en las excepciones indicadas en
con frecuencia, al menos una vez al dia. El enrojecimiento, los este manual). El uso de productos o materiales no compatibles,
hematomas o las zonas mas oscuras (comparadas con la piel ya sea dentro o fuera de la funda, puede provocar lo siguiente:
normal) pueden indicar una lesion superficial o profunda del 1) los beneficios que aporta el cojin podrian verse reducidos
tejido y precisan asistencia. En caso de cualquier decoloracién o desaparecer, con lo que aumentaria el riesgo para la piel y otros
en la piel/tejido blando, INTERRUMPA EL USO inmediatamente. tejidos blandos; y 2) el usuario podria desestabilizarse y caerse.

Si la decoloracion no desaparece dentro de los 30 minutos
después de retirar el cojin, consulte en seguida a un profesional
de la salud.

- NO coloque obstaculos entre el usuario y el cojin. El cojiny la
funda DEBEN tener un tamafio compatible y usarse tal y como
se indica en este manual. A excepcion de las fundas compatibles
- Examine el inflado con frecuencia, al menos una vez al dia. que se proporcionan con este producto, la colocacion de cualquier
elemento entre la persona y el cojin puede provocar lo siguiente:
1) los beneficios que aporta el cojin podrian verse reducidos
o desaparecer, con lo que aumentaria el riesgo para la piel y otros
tejidos blandos; y 2) el usuario podria desestabilizarse y caerse.

- NO utilice un producto inflado por debajo de lo necesario o0 en
exceso, dado que 1) los beneficios del producto podrian verse
reducidos o desaparecer y existe un mayor riesgo para la piel
y otros tejidos blandos; y 2) el usuario podria desestabilizarse

y llegar a caerse. Siga con cuidado todas las instrucciones de - NO utilice ninguna pieza del producto como flotador (por ejemplo,
“Configuracion”. Si el producto parece no mantener el aire o si no salvavidas). NO le hara flotar en el agua.

puede inflarlo o desinflarlo, consulte “Resolucidn de problemas”. - La superficie del cojin se aclimatara a la temperatura ambiente.
Comuniquese de inmediato con el proveedor del equipo, Tome las precauciones pertinentes, sobre todo si el cojin entra en
el distribuidor o el servicio al cliente si el problema persiste. contacto con piel desprotegida.

- NO utilice los componentes de este producto por separado. - NO exponga el producto a altas temperaturas, llama abierta
Instale y utilice este producto solo como se indica en o cenizas calientes. Las declaraciones de pruebas o certificacion,
este manual. entre ellas, de inflamabilidad, podrian dejar de aplicarse a este

- Los cojines, la esponja y la funda DEBEN tener tamafios dispositivo cuando se lo combina con otros productos o materiales.
compatibles y DEBEN usarse tal y como se indica en este Revise las declaraciones de pruebas y certificacion de todos los
manual. EN CASO CONTRARIO: 1) los beneficios que aporta productos utilizados en combinacién con este dispositivo.
el producto podrian verse reducidos o desaparecer, con lo que - Sino puede realizar alguna de las tareas descritas en este manual,
aumentaria el riesgo para la piel y otros tejidos blandos; y 2) solicite ayuda a un profesional médico, al proveedor del equipo,

el usuario podria desestabilizarse y caerse. al distribuidor o al servicio al cliente.
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Informacion de seguridad importante (continuacion)

A Advertencias:

NO utilice el Hybrid Select con una silla de ruedas eléctrica a mas

de 10 grados de inclinacion anterior. Los beneficios del producto se
reduciran o anularan y con ello aumentara el riesgo para la piel y otros
tejidos blandos.

NO se recline mas de 110 grados en ninguna silla de ruedas mientras
esté sentado en un Hybrid Select. Los beneficios del producto se
reduciran o anularan y con ello aumentara el riesgo para la piel y otros
tejidos blandos.

Cuando se recline en cualquier silla de ruedas mientras esté sentado
en un Hybrid Select: después de alcanzar el angulo de reclinacion
deseado, compruebe que los tejidos no estén prensados ni
comprimidos.

Las zonas de contacto con el Hybrid Select pueden moverse cuando la
silla de ruedas se ajusta a un angulo de reclinacion y con ello aumenta
el riesgo de lesiones en los tejidos. TANTO después de tener el angulo
de reclinacion deseado COMO después al volver a la posicién vertical:
1) haga una verificacion de transicion y una verificacion de inmersion
en el Hybrid Select, tal y como se indica en este manual, 2) si se utiliza
el Hybrid Select sin la almohadilla de aire IT (opcién de descarga),
compruebe la posicion de los IT para confirmar la descarga deseada.

Un Hybrid Select que no esté afianzado firmemente a una silla de
ruedas eléctrica puede moverse mientras se ajusta la silla de ruedas,

y representar un riesgo para la seguridad del usuario. Asegurese de
que el Hybrid Select esté instalado firmemente en la silla de ruedas.
Confirme que la cantidad y la posicién de los cierres de gancho y bucle
den una fijacion firme al panel del asiento.

A Precauciones:

No utilice una bomba, una cubierta o un kit de reparacién que no sean
compatibles con el producto.

NO altere las caracteristicas del cojin, de la funda ni de ninguno de
los componentes. De no observar esta precaucion, el producto podria
dafiarse y la garantia quedaria anulada.

NO permita que las camaras de aire estén en contacto con lociones a
base de aceite o de lanclina, esto podria degradar el material.

La exposicion prolongada al ozono puede degradar los materiales que
se utilizan en el cojin, afectar el funcionamiento del cojin y anular la
garantia.

El cojin puede precisar de ajustes si se producen cambios de altitud.
Mantenga el cojin apartado de objetos punzantes.

Si el cojin estuvo expuesto a temperaturas inferiores a 0 °C (32 °F)
y presenta una rigidez inusual, deje que se temple hasta llegar a
temperatura ambiente.

Revise periodicamente la funda y los componentes para detectar
desgaste y dafios y reemplacelos de ser necesario.

NO utilice ninguno de los siguientes elementos como una manija
para transportar o arrastrar el cojin: valvulas de inflado, mangueras
o el control de memoria ISOFLO. Transporte el cojin sujetandolo por
la base o por el asa de transporte de la funda. El uso de cualquier
otro componente para transportar o arrastrar el cojin puede dafiar el
producto.

A Advertencias, transporte en vehiculos motorizados:

No prestar atencion a estas advertencias podria causar
lesiones graves a la persona en la silla de ruedas u otros.

Siempre que sea posible, transfiérase de la silla de ruedas a
un asiento del vehiculo instalado por el fabricante sin el cojin,
y use el sistema de retencion de los ocupantes sometido a
pruebas de colision del vehiculo.

El cojin debe instalarse, usarse y mantenerse de forma
correcta y segura de acuerdo con las instrucciones y
advertencias del fabricante.

Cuando la silla de ruedas se use como asiento del vehiculo,
el cojin solo debe utilizarse con armazones de sillas de
ruedas equipados con los puntos de fijacién especificados
en la seccion 19 de ANSI/RESNA WC-4:2017 (WC19) o en
la norma ISO 7176-19, y que hayan superado las pruebas de
colisién en una silla de ruedas en la posicion orientada hacia
delante.

La silla de ruedas con el cojin debe usarse con un sistema
de sujecion de silla de ruedas eficaz y un cinturén de
seguridad pélvico y de hombro adecuadamente ubicado y
que haya superado las pruebas de colision. Alternativamente,
use un “Sistema de sujecion de silla de ruedas y retencion
para ocupante” (WTORS), siguiendo las instrucciones del
fabricante.

Si el cojin ha sufrido un accidente durante el transporte,
compruebe si esta dafiado y sustitlyalo si es necesario.
Consulte la seccién “Resolucion de problemas” de este
manual.

Para obtener mas informacion acerca del transporte
seguro de usuarios de sillas de ruedas, consulte: http:/
wctransportation-safety.umtri.umich.edu/ridesafe-brochure.

Se incluyd un cojin ROHO QUADTRO SELECT en un
sistema de sedestacion de silla de ruedas que fue probado
dinamicamente por un centro de pruebas independiente para
su uso en un vehiculo motorizado. El sistema sometido a
pruebas cumple todos los criterios pertinentes para sistemas
de asiento de silla de ruedas planteados en la seccion

5.1 de ANSI/RESNA WC-4:2017, seccion 20, “Sistemas

de sedestacion de sillas de ruedas para uso en vehiculos
motorizados”.

Los resultados de las pruebas se aplican a los sistemas

de sedestacion concebidos para su uso por parte de adultos
y nifios con una masa corporal total superior a 23 kg (51 Ib),
0 aproximadamente 6 afios de edad, transportados mirando
hacia delante en sus sillas de ruedas en todo tipo de
vehiculos motorizados.

Para determinar si las pruebas independientes de vehiculos
motorizados se han realizado con una combinacion de
sistema de sedestacion especifica, consulte todos los
manuales de funcionamiento del equipo suministrados o
comuniquese con el fabricante del equipo.
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Detalle de piezas

Contenido del paquete: Cojin Hybrid Select, funda
Hybrid Select, bomba manual, kit de reparacion, manual
de operacion, suplemento de garantia limitada, tarjeta
de registro de producto.

Almohadilla de aire IT

Almohadilla de aire grande \y

Kit de reparacion
r Base de esponja

Valvula de inflado

Una etiqueta de nimero de serie esta ubicada en la
parte inferior de las almohadillas de aire y de la base
de esponja.

Nota: Para pedir piezas de repuesto, comuniquese con
su proveedor o con el servicio al cliente.

Bomba manual

Control de

memoria

ISOFLO
Funda

_ - Desconexion rapida (x 3)

-
p—

Control de memoria ISOFLO

Vélvula de inflado

Cremallera Asa de transporte

b 8
N

Desbloqueo = PERILLA VERDE = Bloqueo = PERILLA ROJA

Control de memoria ISOFLO

Desbloquea el flujo de aire. Mantiene el flujo de aire
Permite que el aire fluya bloqueado dentro de la
libremente a través de todas almohadilla de aire IT

las camaras de aire. (sila utiliza) y en los lados

derecho e izquierdo de la
almohadilla de aire grande.

Opcioén de descarga

AN iIMPORTANTE! Si utiliza el Hybrid Select sin la almohadilla de aire IT (como un cojin de descarga) siga estas instrucciones y luego
continde con las instrucciones de configuracion del cojin. Consulte a un profesional médico para ajustar el cojin segtn lo prescrito.

1. Retire la funda. Consulte la seccién “Componentes de la funda y del cojin” en este manual.

2. Localice el tubo que une la 3. Tire del tubo a través de la abertura en 4. Asegurese de que la
almohadilla de aire IT con el ISOFLO la base de esponja y retire la almohadilla almohadilla de aire
y separe la desconexion rapida. de aire IT. grande esté en la

posicién correcta en
la base de esponja, |
con las tiras de !
gancho/bucle i
cuidadosamente
alineadas.

5. Almacene la almohadilla de aire IT en un
contenedor que la proteja de la humedad,
de los contaminantes, del desgaste y de dafios.
Consulte las instrucciones de almacenamiento
adicionales en este manual.
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Configuracion

DETENGASE AQUI si utiliza el Hybrid Select sin la almohadilla de aire IT. Consulte “Opcion de descarga” en este manual antes
de completar las instrucciones de configuracién en esta pagina.

A Advertencias, antes del uso: Lea toda la informacién de seguridad y siga los pasos que se indican a continuacién. Transfiera al cojin solo después
de llevar a cabo todos los pasos incluidos en “Configuracién” (dos paginas). Asegurese de que el tamafio del cojin sea el adecuado para el usuario.

CONFIGURACION, PARTE UNO: Retire la funda y desbloquee el ISOFLO.

1. Abra la cremallera y abra la funda utilizando una superficie estable, 2. Asegurese de que el ISOFLO esta desbloqueado. Consulte la seccién
como una mesa. Dé vuelta al producto y asegurese de que las “Control de memoria ISOFLO”.
desconexiones rapidas estén bien conectadas al ISOFLO.

Nota: Cuando el ISOFLO esta desbl do, el aire fluye lib t
Nota: Al instalar las desconexiones rapidas: Los tubos pueden oa. Luando e 9s1a gesbloqueado, & aire TLye lloremen’s

nstal Jouier ord a través de todas las camaras de aire. No podra inflar el cojin a menos que
Instalarse en cualquier oraen. el ISOFLO esté desbloqueado.

Desconexiones réapidas

- |
i B | Desbloqueo
li A‘, PERILLA VERDE
¢ A | 1\ > )

Vélvula de inflado

Control de memoria ISOFLO
CONFIGURACION, PARTE DOS: Lleve a cabo el inflado atmosférico.

A iIMPORTANTE! Asegurese de que NO HAY PESO sobre las almohadillas de aire. Si la persona esté sentada sobre el cojin, muévala a otra parte.

1. Agregue aire: 2. Ajuste a presion atmosférica:
a. Abra la valvula de inflado. a. Retire la bomba manual y NO cierre la valvula de inflado.
Notas: Para abrir la valvula de inflado, girela al menos una vuelta b. Deje que el aire salga de la valvula de inflado. Escuche (o ponga una
completa. Puede usar la boquilla de la bomba manual para abrir la mano delante de la valvula de inflado) para detectar si el flujo de aire
valvula de inflado. se detuvo.
b. Infle el cojin con la bomba manual hasta percibir todas las camaras 3. Cierre la valvula de inflado completamente. Ahora el cojin esta inflado
de aire firmes al tacto. a presion atmosférica.

Nota: Todas las camaras de aire se inflarén al mismo tiempo.

CONFIGURACION, PARTE TRES: Péngale la funda y coléquelo en la silla de ruedas.

1. Antes de cerrar la funda: : 3. Coloque el Hybrid Select sobre la silla de ruedas
- Asegrese de que la almohadilla (con las camaras de aire mirando hacia arriba y la
de aire grande esta colocada superficie antideslizante de la funda hacia abajo).
|
|

correctamente, con las tiras de Nota: Utilice el simbolo en la funda para colocar el
gancho y bucle alineadas. cojin en la orientacion correcta.

) Asegurese de que'la almohadilla e & Advertencia: Para asegurarse de que el
de aire grande estq asegurada producto funciona segun lo previsto: Asegurese
ala base de esponja. de que las esquinas traseras del cojin estén en
- Aseglrese de que NO HAY contacto con los bastones traseros de la silla de
ESPACIO entre la aimohadilla de Sin ruedas. En el caso de las sillas de ruedas que no
aire grande y la base de esponja. TR :aspaciol tienen bastones de respaldo, asegtrese de que el
2. Cierre la cremallera de la funda ' cojin esté al ras de la tapiceria del respaldo.
(consulte las instrucciones de an 0 Verifique si existen interferencias con otros componentes de la silla de
instalacion de la funda). ruedas. AsegUrese de que los soportes para los pies y para el respaldo

de lasilla de ruedas estan en la posicion correcta.

Continte con las instrucciones en la siguiente pagina.
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Configuracion, continuacion

CONFIGURACION, PARTE CUATRO: Trasladar a la silla de ruedas (y definir la POSICION, si es necesario):

Antes del traslado a la silla, Si un profesional médico determina que la POSICION
asegurese de que la valvula es necesaria: Luego de inflar las camaras de aire a presion

de inflado esté cerrada. El atmosférica y de trasladar a la persona a la silla de ruedas:
usuario debe trasladarse a la Asegurese de que el ISOFLO esta desblogueado. Coloque en
silla de ruedas y sentarse en la la posicion prescrita. Luego, bloquee el ISOFLO para mantener
posicion habitual. la posicion.

Nota: La valvula de inflado debe Consulte la seccion Control de memoria ISOFLO en este manual.
quedar en la parte frontal, a la

izquierda del usuario sentado.

CONFIGURACION, PARTE CINCO: Verificacion de transicion e inmersion

A Advertencia: Se pueden producir lesiones en la piel o en los tejidos blandos si la transicion de las camaras de aire a la base de esponja no es nivelada,
debido a camaras de aire sobreinfladas o no infladas lo suficiente. Las camaras de aire no deben sobreinflarse. Consulte la advertencia acerca de sobreinflado
y subinflado en la seccién “Informacion de seguridad importante” en este manual.

A iIMPORTANTE! Podria ser necesario volver a verificar y volver a ajustar las areas de transicion y de inmersion para asegurar el nivel de inflacién apropiado.

jRecordatorio! EI ISOFLO debe estar abierto mientras agrega o quita aire.
PRIMERO: Verificacion de transicion: Asegurese de que la transicién de las camaras de aire a la esponja esté nivelada
en el area indicada.

Instrucciones: Coloque una mano debajo del individuo, donde las camaras de aire se encuentran con la base de esponja (indicada por la forma ovalada)
y sienta la transicion de la almohadilla de aire a la esponja. Lleve a cabo las siguientes instrucciones.

Inflacién apropiada Hay demasiado aire en las camaras de aire No hay suficiente aire en las camaras de aire
Se siente que esta NIVELADO en donde las Se sienten como protuberancias o crestas de Se sienten como protuberancias o crestas de
camaras de aire se encuentran con la esponja. = camaras de aire sobre la esponja. Las camaras esponja. Las camaras de aire no estan niveladas
No hay protuberancias ni crestas de camaras de aire estan muy altas. con la esponja.
de aire superpuestas con la esponja. Qué hacer: Saque una pequefia cantidad de aire Qué hacer: Agregue una pequefia cantidad de aire
Qué hacer: Haga una verificacion y verifique nuevamente. Repita segun sea necesario v verifique nuevamente. Repita segun sea necesario
de inmersién, como se muestra abajo. hasta que las camaras de aire estén infladas de hasta que las camaras de aire estén infladas de
forma apropiada. Luego, realice una verificacion forma apropiada. Luego, realice una verificacion
de inmersién, como se muestra abajo. de inmersién, como se muestra abajo.

SEGUNDO: Verificacion de inmersion: Después de que las camaras de aire estén correctamente infladas para asegurar una
transicién nivelada de las camaras de aire a la esponja, verifique que haya suficiente aire (o espacio) debajo de las IT.

Con la almohadilla de aire IT: Cologue una mano debajo de las Sin la almohadilla de aire IT (opcion de descarga): Coloque una mano
prominencias 6seas mas bajas (IT) y asegurese de que haya al menos debajo de las prominencias seas mas bajas (IT) y asegurese de que las

Y, pulg. de aire. Agregue o remueva una cantidad pequefia de aire, IT no entren en contacto con la esponja. Agregue o remueva una cantidad

si es necesario. Repita hasta que las camaras de aire estén infladas pequefia de aire, si es necesario. Repita hasta que las camaras de aire estén

de forma apropiada. infladas de forma apropiada.

Inflacién apropiada Inflado insuficiente Inflacion apropiada Inflado insuficiente
(con la almohadilla de aire IT) (con la almohadilla de aire IT) (sin la almohadilla de aire IT) (sin la almohadilla de aire IT)
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Componentes de la funda y del cojin

Para retirar la funda:

Abra la cremallera de la funda. Asegurese de que la valvula de inflado esté dentro de la funda. Presione el ISOFLO dentro de la ranura y dentro de la funda.
Coloque el producto, con las camaras de aire viendo hace arriba, sobre una superficie estable. Retire la funda.

Para remover los componentes del cojin:

2. Tire del tubo a través de la abertura en la base

1. Desconecte todas las 3. Remueva los componentes del cojin, al liberarlos de las

desconexiones rapidas de esponja. tiras sujetadoras de gancho y bucle.
del ISOFLO.
lI
= ==}
Para la instalacion de los componentes del cojin:
1. Si utiliza la almohadilla de aire 2. Coloque la almohadilla de aire grande en la base 3. Inserte el tubo a través de la abertura en la base

IT, colédquela en el area de
corte de la base de esponja.
El tubo debe orientarse

de esponja, haga coincidir cuidadosamente las tiras
de gancho/bucle. Asegurese de que la almohadilla
de aire grande esté asegurada a la base de esponja.

de esponja.

4. Utilizando las desconexiones rapidas, instale cada
tubo al ISOFLO.

hacia la abertura en la base Asegurese de que NO HAY ESPACIO entre la

de esponja. almohadilla de aire grande y la base de esponja. Al instalar las desconexiones rapidas: Los tubos
pueden instalarse en cualquier orden.
A iIMPORTANTE! La brida de la almohadilla 5 Col la tuberia de la valvula de inflad
de aire IT (si se usa) debe quedar debajo de la brida : Io quf aluberia g la valvula de Inflado en
de la almohadilla de aire grande. €l canal.
- ey
= -

La “brida” esta indicada
por la linea punteada.

Para instalar la funda:

3. Extraiga el ISOFLO a través de la ranura
frontal de la funda.

4. Coloque la funda alrededor de
las esquinas traseras de la base
de esponja. Cierre la cremallera.

1. Confirme que los 2. Coloque la base de esponja
componentes del cojin estén sobre una superficie estable.
instalados correctamente Deslice la funda sobre el frente
y conectados al ISOFLO. del cojin y asegurese de que

esté bien ajustada.

Empuije la valvula de inflado a través del
orificio en la esquina de la funda. Asegurese
de que el tubo esté en el canal.

A iIMPORTANTE! Verifique
que la funda se ajuste
correctamente a los contornos
del cojin.

Nota: Si los utiliza, reemplace cualquier sujetador de gancho que haya quitado antes de lavar.
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Limpieza y desinfeccion

A Advertencias:

- Lalimpieza y la desinfeccién se efecttan por separado. La limpieza debe realizarse antes que la desinfeccion. Si el producto se ensucia o lo va a utilizar otra persona, debera
limpiarlo, desinfectarlo y comprobar que funciona de la manera adecuada.

- Limpie el producto con regularidad y cuando se ensucie.
- Siga todas las instrucciones de seguridad del fabricante del blanqueador y del desinfectante germicida.

- Nota sobre la esterilizacion: Las temperaturas altas aceleran el desgaste y dafiaran el conjunto del producto. Los productos que se presentan en este manual no estan
embalados en condiciones estériles ni se prevé su esterilizacion antes del uso. Si el protocolo de su centro exige una esterilizacion: En primer lugar, siga las instrucciones
de limpieza y desinfeccion; a continuacion, abra la valvula de inflado y utilice la menor temperatura de esterilizacion disponible, sin que exceda los 70 °C (158 °F), durante el
menor tiempo posible. NO esterilizar en autoclave.

A iIMPORTANTE! Luego de limpiar y desinfectar y antes del uso, siga todas las instrucciones para ajustar el cojin.

Recomendacion: Si lava la funda a mano, utilice agua a temperatura ambiente.

Funda

Antes de limpiar y desinfectar, extraiga el cojin de la funda. Retire cualquier pieza de los cierres de velcro de la parte inferior de la funda. Cierre la solapa de la funda.

Para limpiar la funda: Lave a maquina con agua fria y un detergente suave, con ciclo de ropa delicada; o pasele un pafio con agua @ 7~ 7,
y un detergente neutro. Seque la funda a baja temperatura en secadora o al aire. % I
Para desinfectar la funda: Lave la funda a mano con 1 parte de lejia doméstica diluida en 9 partes de agua. Mantenga el producto

mojado con la solucion de lejia durante 10 minutos y luego enjuague abundantemente. También puede lavarla a maquina en agua A o /l
caliente (60 °C). Seque la funda a baja temperatura en secadora o al aire. 1:9 AN

Componentes del cojin y de la esponja

-
A Precaucion: NO lave ni seque el cojin o la esponja a maquina. ﬁ 8

Antes de limpiar y desinfectar: Retire la funda. Retire los componentes del cojin de la base de esponja. (Consulte la seccion
“Componentes de la funda y del cojin” en este manual.)

Almohadilla de aire grande y almohadilla IT

A Precauciones: El uso de los siguientes productos puede dafiar los componentes del cojin: abrasivos (lana de acero, estropajos), sustancias causticas, detergentes para
lavavajillas automatico, productos de limpieza con petroleo o disolventes organicos (por ejemplo, acetona, tolueno, metiletilcetona [MEC], nafta, liquidos para limpieza en seco,
removedor de adhesivos), lociones oleaginosas, lanolina, gas ozono y métodos de limpieza con luz ultravioleta. NO exponga el cojin o los componentes de la esponja a la luz solar
directa. Enjuague abundantemente, el residuo de detergente puede provocar que las camaras de aire se peguen.

A Advertencia: NO permita que el agua o la solucién de limpieza entren en los componentes del cojin. NO sumerja el tubo en ningun liquido, incluyendo agua.
un detergente de ropa o un detergente multifuncién (siga las instrucciones de la etiqueta del producto) Frote con cuidado todas las superficies del cojin con

un cepillo de cerdas suaves de plastico, una esponja o un pafio. Enjudguelo con agua limpia. Seque el producto al aire.
Para la desinfeccion de los componentes del cojin: Repita las instrucciones de limpieza, usando 1 parte de lejia doméstica diluida en
wANE

Para la limpieza de los componentes del cojin: Lavelo a mano con un jabén de manos liquido que sea suave, un detergente liquido para vajilla, 5

9 partes de agua. Mantenga el producto mojado con la solucién de lejia durante 10 minutos. Enjuaguelo abundantemente con agua limpia.
Seque el producto al aire.

A Precaucion: Enjuaguelo con abundante agua. El residuo de detergente puede provocar que las camaras de aire se peguen.
Base de esponja

A Advertencia: NO sumerja la esponja en ningun liquido, lo que incluye el agua.

A Advertencia: Los desinfectantes no acttian sobre superficies porosas como la esponja. Si se ensucia o contamina la esponja, NO deben compartirla
varios usuarios. Sustituya la esponja sucia o contaminada.

Limpieza de la esponja: Limpiela suavemente con un pafio humedecido con agua y un detergente doméstico, luego vuelva a limpiar con un pafio limpio
y ligeramente humedecido. Deje que la esponja se seque al aire antes de instalar la funda.

Simbolos para el cuidado
—_— - Lavar a maquina con agua fria en g o
‘f] Lavar a mano. @ Limpiar con un pafio humedo. ciclo delicado. No secar a maquina.

7~ Secar en secadora a . Lavar a maquina con agua caliente, ciclo -
@ : Secar tendido a la sombra. @ - No lavar a maquina
baja temperatura. normal, a la temperatura indicada.

Lejia (1 parte de lejia: 9 partes Secar en una superficie plana
1.9 deagua). ala sombra.
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Resolucion de problemas

Si necesita mas ayuda, comuniquese con el proveedor del equipo, el distribuidor o el servicio al cliente.

El producto no retiene el aire | » Verifique que la valvula de inflado esté cerrada por completo.

» Inspeccione todos los componentes en busca de dafios. Compruebe si el cojin presenta agujeros. Si no se ven agujeros o los que hay son muy
pequefios, siga las instrucciones del kit de reparacion que se incluyen con el producto. En caso de dafios en el ISOFLO o en la tuberia; o si hay
agujeros grandes o fugas en los componentes del cojin, consulte el suplemento de garantia limitada o comuniquese con servicio al cliente.

A Advertencia del kit de reparacion: NO permita que ningun liquido entre en los componentes del cojin.

No se puede inflar o desinflar | » Verifique que el ISOFLO esté abierto.

el cojin » Verifique que la valvula de inflado esté abierta.

» AsegUrese de que todas las desconexiones rapidas estén bien conectadas.
El producto es incomodo » Confirme que la aimohadilla de aire tenga la cantidad correcta de aire. Consulte las instrucciones de verificacion de transicion y de verificacion
0 inestable de inmersion.

» Asegurese de que los componentes del cojin estén colocados correctamente sobre la base de esponja; las tiras de gancho o bucle en las
camaras de aire y en la base de esponja deben coincidir.

» AsegUrese de que las camaras de aire y la parte de arriba de la funda queden mirando hacia arriba.

» Compruebe que el cojin esté bien centrado debajo del usuario y que el tamafio del cojin sea el adecuado para el usuario y para la silla
de ruedas.

Si el cojin sigue sintiéndose incomodo o inestable después de comprobar todo lo anterior, consulte inmediatamente al profesional de la salud que
lo prescribe.

El cojin se desliza sobre la » AsegUrese de que la base antideslizante de la funda del cojin mire hacia abajo.

silla de ruedas » Utilice las etiquetas direccionales del cojin y de la funda para definir la orientacion del cojin.

» Sies posible, use los cierres de gancho y bucle para afianzar atin mas el cojin sobre la superficie del asiento. Hay cierres de gancho
disponibles a peticion del cliente.

Un componente estad dafiado | Comuniquese con servicio al cliente para sustituirlo.

Especificaciones del producto

Materiales: Almohadilla de aire grande/almohadilla IT: caucho de neopreno; hecho sin latex; Valvula de inflado: Zytel; tuberia: uretano; Control de memoria ISOFLO: policarbonato,
aluminio, polipropileno; Base de esponja: poliuretano; Funda: parte superior y laterales elasticos bidireccionales, resistentes a los fluidos, con cremallera en la parte posterior y en
los laterales y una base antideslizante. Consulte la etiqueta de cuidado de la funda para conocer el contenido de materiales y su conformidad con los requisitos de inflamabilidad.

ANCHO (An), cm (pulg.) => 355(14) 38(15)  405(16) 43(17)  455(18) 51(20) Notas:
- Todas las medidas son aproximadas.

PROFUNDIDAD (Pr)**, ) )
Base de esponja contorneada ancho x profundidad - Las medidas de ancho y profundidad se toman de la parte
cm (pulg.) 4 superior de la base de esponja y se redondean al mas cercano:
37,5(14%) 1414 0,5 cm o % pulg.
- Los nimeros de articulo y el etiquetado de la funda indican
A 1515 1615 el tamafio de la silla de ruedas para la que esta disefiado
42,5 (16%) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 el producto.
45 (17%) 1517 1617 1717 1817 2017 - **las profundidadgs que se muestran incluyen 1,5 cm (% pulg.)
de base de esponja que encaja entre los postes del respaldo
47,5 (18%) 1618 1718 1818 2018 de Ia silla de ruedas.
52,5 (20%) 1620 1720 1820 2020

PESO: 4 Ib /1,8 kg (con base en 1818)

ALTURA EN POSICION SENTADO: 9 cm/3Y: pulg.
Vida Util prevista del cojin: 5 afios
Vida Uil prevista de la funda: 1 afio

Accesorios* compatibles con Hybrid Select: Base plana sélida para asiento ROHO
*No disponible en todos los mercados. Comuniquese con servicio al cliente.

Almacenamiento, transporte, eliminacion y reciclado

Almacenamiento o transporte: limpie y desinfecte el producto. Abra la valvula de inflado. Coloque el producto en un contenedor que lo proteja de la humedad, las sustancias
contaminantes y cualquier tipo de dafio. Después de almacenar o transportar el producto, inspecciénelo para garantizar que no haya sufrido dafios (consulte “Resolucién
de problemas”) y siga las instrucciones para preparar el producto para su uso.

Desecho: los componentes de los productos descritos en este manual no se asocian a ningun riesgo ambiental conocido si se utilizan de forma correcta y se eliminan de acuerdo
con la normativa local/regional. Al final de la vida Util del producto, tratelo como un residuo sanitario y eliminelo siguiendo las directrices locales aplicables para residuos sanitarios.
La incineracion se realizara en una instalacion cualificada y autorizada para la gestion de residuos.

Reciclado: Comuniquese con un organismo local de reciclado para conocer las opciones de reciclado del producto.

Garantia limitada

El periodo de garantia limitada comienza en la fecha en la que el producto se compré: para el cojin, 36 meses; para la funda 6 meses. La garantia no cubre perforaciones,
desgarros o quemaduras. Consulte también el anexo de garantia limitada que se incluye con el producto o comuniquese con servicio al cliente.
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Coordonnées

N ROHO, Inc.
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 Etats-Unis

Etats-Unis :
800-736-0925
Fax 888-551-3449

Service a la clientéle :
orders.roho@permobil.com

En dehors des Etats-Unis :
618-277-9150

Fax 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com

/\ Avertissement

Indique que le non-respect de la procédure spécifiée pourrait
entrainer des conditions potentiellement dangereuses susceptibles

de causer des blessures graves.

A Mise en garde

Indique que le non-respect de la procédure spécifiée pourrait
entrainer des conditions potentiellement dangereuses susceptibles
de causer des blessures Iégéres & modérées ou des dommages

a 'équipement ou a d’autres biens.

Signalement des incidents

En cas d'incident grave ou de blessure, contacter le service

ala clientele.

Glossaire des symboles

v
il

[

LOT

Fabricant
Date de fabrication

Consulter le mode
d’emploi

Code de lot

\14

a

Remarque

Fournisseur : le présent manuel doit &tre remis a I'utilisateur de ce produit.

FITS

v NE PAS utiliser ISOFLO Memory Control comme
d ’ poignée ; le produit pourrait se déchirer.

Table des matiéres
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Composants de la housse et du coussin 25
Nettoyage et désinfection 26
Guide de dépannage 27
Caractéristiques du produit
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Utilisateur (personne en fauteuil ou aidant naturel) : avant d'utiliser ce produit, lire les présentes instructions et les conserver pour pouvoir les

consulter ultérieurement.

Les produits sont susceptibles d’'étre couverts par un ou plusieurs brevets et marques de commerce américains et étrangers, notamment
DRY FLOATATION?®, ISOFLO® Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO" et shape fitting technology®. Zytel® est une marque déposée de

DuPont.

Les informations relatives au produit sont susceptibles de changement au besoin ; les informations actuelles relatives au produit sont
disponibles sur permobil.com. Contacter le service a la clientele pour les versions précédentes du document d’informations sur les produits.

ROHO, Inc. est une filiale de Permobil.

© 2020, 2022 Permobil
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Déclaration d’utilisation prévue

Le coussin Hybrid Select ROHO (Hybrid Select) est une surface de soutien réglable, remplie d'air, pour fauteuil roulant, combinant un insert de coussin
de conception cellulaire ROHO DRY FLOATATION avec une base en mousse profilée, et est destiné a se conformer a la forme assise d’'un individu
dans la zone de chargement pelvienne pour fournir une protection de la peau/des tissus mous, un positionnement, et un environnement pour faciliter
la guérison des blessures. En option, grace au retrait de l'insert IT Air Pad, I'Hybrid Select est également destiné au déchargement des IT. Sa limite

de poids est de 500 Ib. (227 kg) et sa taille doit étre adaptée a l'individu. L'Hybrid Select doit étre utilisé avec la housse fournie.

Contre-indications : sur la base de données cliniques, scientifiques ou techniques, le systéme Hybrid Select peut ne pas convenir aux personnes qui
ont besoin de compenser une asymétrie pelvienne supérieure a 1 po/2,5 cm.

Compatibilité : Hybrid Select n'est PAS - ROHO Contour Base.

COMPATIBLE avec : - la fonction de station debout disponible sur certains fauteuils roulants électriques.
- Une inclinaison antérieure de 10 degrés ou plus est disponible sur les fauteuils roulants électriques.
- plus de 110 degrés d'inclinaison du dossier sur les fauteuils roulants électriques ou manuels.

Un clinicien ayant de I'expérience dans les techniques d’assise et de positionnement devra déterminer si le produit est approprié aux besoins particuliers
de la personne concernée en matiere d’assise. La mention relative a I'utilisation prévue de ce produit ne doit pas étre utilisée comme seule base pour
décider de son utilisation.

Les produits médicaux présentés dans ce document ne constituent qu’'une partie d’'un protocole global de soins incluant tous les sieges et équipements
de mobilité ainsi que les interventions thérapeutiques. Un clinicien ayant de I'expérience dans les techniques d'assise et de positionnement devra, aprés
avoir identifié les besoins physiques de la personne concernée ainsi que sa condition physique générale, déterminer quel est le protocole de soins a
suivre.

Un clinicien devra également évaluer les éventuelles déficiences visuelles, cognitives ou en lecture afin de déterminer la nécessité de recourir & un
aidant naturel ou a d’autres technologies d’assistance, telles qu’un mode d’emploi imprimé en gros caracteres, afin de s’assurer de I'utilisation correcte
du produit.

Informations de sécurité importantes

A Avertissements : A Avertissements :

- l'apparition de Iésions cutanées/des tissus mous est susceptible de - le coussin NE DOIT PAS étre utilisé par-dessus ou en association avec
survenir en raison de divers facteurs, variables d’'une personne a une d'autres produits ou matériaux, a 'exception de ceux qui sont décrits
autre. Il convient de vérifier frequemment I'état de la peau, une fois dans le présent manuel. Utiliser des produits ou matériaux incompatibles,
par jour au moins. La présence de rougeurs, d’ecchymoses ou de que ce soit a 'intérieur ou a I'extérieur de la housse peut entrainer : 1) la
zones de peau plus foncées (en comparaison avec de la peau saine) réduction ou I'annulation des bénéfices fournis par le coussin, augmentant
peut étre le signe de lésions superficielles ou profondes des tissus et ainsi les risques pour la peau ou pour les autres tissus mous et 2) la perte
doit faire 'objet d’une prise en charge. Il convient dINTERROMPRE de stabilité et la possibilité de chute de l'individu.

L'UTILISATION du coussin immédiatement en cas de décoloration - Il convient de ne placer AUCUN obstacle entre la personne et le

de la peau/des tissus mous. Si cette décoloration subsiste au-dela coussin. Le coussin et la housse DOIVENT impérativement étre de taille
de 30 minutes aprés l'arrét de I'utilisation du coussin, consulter compatible et DOIVENT étre utilisés comme indiqué dans le présent
immédiatement un professionnel de sante. manuel. A l'exception de la housse compatible fournie en dotation avec

- Il convient de vérifier frequemment le niveau de gonflage, une fois par le présent produit, tout article placé entre la personne et le coussin peut
jour au moins. entrainer : 1) la réduction ou I'annulation des bénéfices fournis par le

- NE PAS utiliser un produit gonflé & une pression inférieure ou coussin, augmentant ainsi les risques pour la peau ou pour les autres
supérieure 4 la pression indiquée, car 1) les bénéfices fournis par le tissus mous et 2) la perte de stabilité et la possibilité de chute de 'individu.
produit seront limités ou annulés, augmentant ainsi les risques pourla - NE PAS utiliser les éléments du produit comme dispositif de flottaison
peau ou pour les autres tissus mous et 2) I'utilisateur est susceptible (comme bouée de sauvetage par exemple). Il ne vous soutiendra PAS

de ne plus étre stable et d'étre exposé a des risques de chutes. Suivre dans l'eau.

attentivement toutes les instructions de la section « Configuration ».  _ | 3 surface du coussin va s'acclimater & la température ambiante. Prendre
Si le produit semble ne pas rester g'onfle ou sl n'est pas possible de les précautions appropriées, en particulier lorsque le coussin sera en
le gonfler ou de le dégonfler, se référer au « Guide de dépannage ». contact avec de la peau non protégée.

Contacter immédiatement le fournisseur du matériel, le distributeur ou - NE PAS exposer e produit & des températures élevées, & des flammes

le service a la clientéle si le probleme persiste. . - .
- L nues ou a des cendres chaudes. Les revendications relatives aux tests
- NE PAS utiliser les composants de ce produit séparément. Assembler ou aux certifications, notamment en matiére d’inflammabilité, sont

et utiliser ce produit uniquement selon les instructions de ce manuel. susceptibles de ne plus s'appliquer  ce dispositif lorsqu'il est associé &

- Les coussins, la mousse et la housse DOIVENT impérativement étre d’autres produits ou matériaux. Consulter les revendications relatives aux
de taille compatible et DOIVENT étre utilisés comme indiqué dans tests et aux certifications pour tous les produits utilisés en association
le présent manuel. DANS LE CAS CONTRAIRE : 1) les bénéfices avec ce dispositif.
fournis par le produit sont susceptibles d'étre limites ou annulés, - Sivous n'étes pas en mesure d'effectuer les taches décrites dans le
augmentant ainsi les risques pour a peau ou pour les autres fissus présent manuel, demander de I'aide en contactant le clinicien, fournisseur
mous et 2) la personne installée sur le coussin est susceptible de ne d'équipements, distributeur, ou votre service a la clientéle.

plus étre stable et d’étre exposée a des risques de chutes.
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Informations de sécurité importantes, suite

A Avertissements

- NE PAS utiliser 'Hybrid Select avec un fauteuil roulant électrique
dont l'inclinaison antérieure est supérieure a 10 degrés. Les
avantages du produit seront diminués ou éliminés, ce qui
entrainera un risque accru pour la peau et les autres tissus mous.

- NE PAS s'incliner a plus de 110 degrés dans un fauteuil
roulant quelconque lorsqu’on est assis sur un Hybrid Select.
Les avantages du produit seront diminués ou éliminés, ce qui
entrainera un risque accru pour la peau et les autres tissus mous.

- Lorsque vous vous inclinez dans n’importe quel fauteuil roulant
en étant assis sur un Hybrid Select : aprés avoir atteint 'angle
d'inclinaison souhaité, vérifiez qu'il n’y a pas de pincement ou de
compression des tissus.

- Les zones de contact avec I'Hybrid Select peuvent se déplacer
lorsque le fauteuil roulant est réglé sur un angle d'inclinaison, ce
qui peut entrainer un risque accru de lésions tissulaires. A LA
FOIS apres avoir atteint I'angle d'inclinaison souhaité ET apres
étre revenu en position verticale : 1) effectuez un contréle de
transition et un contréle d'immersion sur 'Hybrid Select, comme
indiqué dans ce manuel ; 2) si vous utilisez 'Hybrid Select sans
[T Air Pad (option de déchargement), vérifiez la position des IT
pour confirmer le déchargement souhaité.

- Un Hybrid Select qui n’est pas solidement fixé a un fauteuil roulant
électrique peut se déplacer lors des réglages du fauteuil, ce qui
présente un risque pour la sécurité de I'utilisateur. Assurez-vous
que I'Hybrid Select est bien fixé sur le fauteuil roulant. Confirmez
que le nombre et la position des fermetures a crochets et a
boucles assurent une fixation solide a 'assise du siége.

A Mises en garde :

- ne pas utiliser de pompe, de housse ou de kit de réparation autres
que ceux compatibles avec le produit.

- Le coussin ou les composants NE DOIVENT PAS étre modifiés.
Les modifications apportées pourraient endommager le produit et
entraineraient I'annulation de la garantie.

- NE PAS laisser les cellules d’air entrer en contact avec des lotions
a base d’huile ou de lanoline, qui pourraient dégrader le matériau.

- Une exposition prolongée a 'ozone peut dégrader les matériaux
utilisés dans le coussin, affecter la performance du coussin et annuler
sa garantie.

- Les changements d'altitude peuvent nécessiter un réglage du coussin.
- Eloigner le coussin de tout objet pointu.

- Sile coussin a été exposé a des températures inférieures a 0 °C
(32 °F) et présente une rigidité anormale, le laisser se réchauffer
a la température ambiante.

- Vérifier réguliérement que la housse et les composants ne sont pas
usés ou endommageés et les remplacer si nécessaire.

- NE PAS utiliser 'un des éléments suivants comme poignée pour
transporter ou tirer le coussin : valve de gonflage, tuyaux ou ISOFLO
Memory Control. Porter le coussin par sa base ou par la poignée fixée
sur la housse. L'utilisation de tout autre composant pour porter ou tirer
le coussin peut endommager le produit.

A Avertissements — Transport par véhicule a moteur :

le fait de ne pas préter attention a ces avertissements peut entrainer
des blessures graves pour la personne assise dans le fauteuil roulant
ou pour autrui.

Dans la mesure du possible, sortir du fauteuil roulant et installer-vous
sur un siége de véhicule installé par le fabricant, sans le coussin, et
utiliser le dispositif de retenue des occupants du véhicule qui a été
soumis a des essais de collision.

Le coussin doit étre correctement et solidement installg, utilisé et
entretenu conformément aux instructions et aux avertissements fournis
par le fabricant du coussin.

Lorsque le fauteuil roulant est utilisé comme siége du véhicule,

le coussin ne doit étre utilisé qu'avec des chassis de fauteuil roulant
équipés de points de fixation spécifiés dans la norme ANSI/RESNA
WC-4:2017, section 19 (WC19) ou ISO 7176-19, et soumis avec
succes a des essais de collision sur un fauteuil roulant positionné face
alaroute.

Le fauteuil roulant avec le coussin doit étre utilisé avec un dispositif de
fixation du fauteuil roulant efficace et une ceinture de sécurité pelvienne
et de buste correctement positionnée et soumis a test essais de
collision, ou un dispositif d'arrimage des fauteuils roulants et de retenue
des occupants (Wheelchair Tiedown and Occupant Restraint System,
WTORS), en suivant les instructions du fabricant.

Si le coussin a été impliqué dans un accident pendant le transport,
vérifier qu'il n’est pas endommagé et le remplacer si nécessaire.
Consulter la section « Dépannage » de ce manuel.

Pour plus d'informations sur le transport en toute sécurité des
personnes en fauteuil roulant, consulter le site : http://wctransportation-
safety.umtri.umich.edu/ridesafe-brochure.

Un coussin ROHO QUADTRO SELECT a été inclus dans un dispositif
d’assise de fauteuil roulant ayant été soumis & un essai dynamique par
un centre d'essai tiers pour une utilisation dans un véhicule a moteur.
Le dispositif testé répond a tous les critéres applicables aux dispositifs
de sieges pour fauteuils roulants proposés dans la Section 5.1 de la
norme ANSI/RESNA WC-4:2017, Section 20 « Dispositifs de sieges
pour fauteuils roulants destinés a une utilisation dans des véhicules

a moteur ».

Les résultats des essais s'appliquent aux dispositifs de siéges destinés
a une utilisation par des adultes et des enfants dont la masse corporelle
totale est supérieure a 23 kg (51 livres, ou environ 6 ans) et transportés
face vers I'avant dans leur fauteuil roulant dans tous types de véhicules
a moteur.

Pour déterminer si des essais par des tiers sur des véhicules a moteur
ont été effectués avec une combinaison spécifique de dispositifs
d'assise, consulter tous les manuels d'utilisation des équipements
fournis ou contacter le fabricant de 'équipement.
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Détail des piéces

Contenu du paquet : coussin Hybrid Select, housse
Hybrid Select, pompe & main, kit de réparation, manuel
d'utilisation, supplément de garantie limitée, carte
d’enregistrement du produit.

IT Air Pad \
Large Air Pad \y

Kit de réparation
r Base en mousse

Valve de gonflage

Une étiquette de numéro de série est située sur la partie
inférieure des coussins d’air et de la base en mousse.

Remarque : pour commander des piéces de rechange,
contacter le fournisseur du produit ou le service
a la clientéle.

ISOFLO
Memory
Control

Pompe a main

Housse

_ - Raccordement rapide (x 3)

-
p—

ISOFLO Memory Control

Valve de gonflage

Poignée de transport

Fermeture a glissiére

ISOFLO Memory Control

b 8
N

Déverrouillage = Verrouillage =
BOUTON VERT BOUTON ROUGE

Déverrouille le flux d'air. Permet de verrouiller le flux d'air
Permet a l'air de circuler  alintérieur du IT Air Pad (le cas
librement a travers toutes ~ échéant) et des cotés droit et
les cellules d'air. gauche du Large Air Pad.

Option de déchargement

/\ IMPORTANT ! En cas d'utilisation de I’Hybrid Select sans I'IT Air Pad (comme coussin de délestage), suivre ces instructions,
puis continuer avec les instructions de configuration du coussin. Consulter un clinicien pour ajuster le coussin comme prescrit.

1. Retirer la housse. Voir la section « Composants de la housse et du coussin » de ce manuel.

2. Localiser la tubulure qui relie I''T 3. Tirer le tube a travers 'ouverture de la 4. S'assurer que
Air Pad a I''SOFLO, et détacher base en mousse et retirer I'IT Air Pad. le Large Air Pad
le raccord rapide. est correctement

positionné sur la
base en mousse, |
avec les bandes !
auto-agrippantes e
soigneusement

alignées.

5. Conserver I'IT Air Pad dans un récipient qui
le protége de I'humidité, des contaminants,
de l'usure et des dommages. Voir les
instructions de stockage supplémentaires
dans ce manuel.
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Configuration

ARRETER ICI en cas d'utilisation de I’Hybrid Select sans I'IT Air Pad. Se reporter a la section « Option de déchargement » de ce
manuel avant de suivre les instructions de configuration de cette page.

A Avertissements — Avant utilisation : lire toutes les informations de sécurité et effectuer toutes les étapes ci-dessous. Ne pas passer au coussin qu'aprés
avoir effectué toutes les étapes de la section « Configuration » (deux pages). S'assurer que la taille du coussin soit adaptée a celle de la personne assise.

CONFIGURATION - PREMIERE PARTIE : Retirer la housse et déverrouiller 'ISOFLO.

1. Sur une surface stable, comme une table, ouvrir la housse. 2. S'assurer que I''SOFLO est déverrouillé. Voir la section
Retourner le produit et s'assurer que les raccords rapides sont bien « ISOFLO Memory Control ».
connectés a I''SOFLO.
Remarque : Lors de la fixation des raccords rapides : Les tubes
peuvent étre fixés dans n'importe quel ordre.

Remarque : Lorsque I'ISOFLO est déverrouillé, I'air circule librement dans
toutes les cellules d'air. Il ne sera pas possible de gonfier le coussin si
I''SOFLO n’est pas déverrouillé.

Débranchements rapides
- |
B B | Déverrouiller
! '{ | BOUTON VERT
syt

wep- (& QD D

Valve de gonflage ISOFLO Memory Control

CONFIGURATION - DEUXIEME PARTIE : Effectuer le gonflage atmosphérique.

A IMPORTANT ! S'assurer qu'il n'y a AUCUN POIDS sur les coussins dair. Si la personne est assise sur le coussin, la transférer.

1. Ajouter de l'air: 2. Régler la pression atmosphérique :

a. Ouvrir la valve de gonflage. a. Retirer la pompe a main, et NE PAS fermer la valve de gonflage.
Remarques : pour ouvrir, dévisser d’un tour complet au moins. Il est b. Laisser I'air s’échapper de la valve de gonflage. Ecouter (ou placer une
possible d’utiliser 'embout de la pompe a main pour ouvrir la valve main devant la valve de gonflage) pour voir si le flux d’air s’est arrété.
de gonflage. 3. Fermer complétement la valve de gonflage. Le coussin est a présent

b. Gonfler a I'aide de la pompe & main jusqu’a ce que toutes les gonflé & la pression atmosphérique nécessaire.

cellules pneumatiques soient fermes au toucher.
Remarque : toutes les cellules dair se gonflent en méme temps.

CONFIGURATION - TROISIEME PARTIE : Couvrir et placer dans le fauteuil roulant.

1. Avant de fermer la housse : : 3. Placer I'Hybrid Select sur la chaise roulante
- S‘assurer que le Large Air Pad est (cellules dair tournées vers le haut et surface
positionné correctement, avec les antidérapante de la housse vers le bas).
|
|

Fermer

bandes auto-agrippantes alignées. Remarque : utiliser le symbole figurant sur la
- S'assurer que le Large Air Pad est housse pour vous aider & orienter le coussin.

bien fixé & la base en mousse. e A Avertissement : pour s’assurer que le
- S'assurer quiln'y a PAS produit fonctionne comme prévu : veiller a ce
D’ESPACE entre le Large Air Pad que les coins arriére du coussin soient en contact
etla base en mousse. avec les cannes arriére du fauteuil roulant. Pour les
2. Fermer la housse avec la fermeture Pas fauteuils roulants qui n’ont pas de tiges dorsales,
éclair (voir les instructions N W dscart! assurez-vous que le coussin est au méme niveau
d'installation de la housse). que le rembourrage du dossier.

——— Veérifier qu'il n'y a pas d'interférence avec d'autres composants du fauteuil
roulant. S’assurer que les repose-pieds et le dossier du fauteuil roulant
soient correctement positionnés.

Continuer avec les instructions de la page suivante.
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Configuration, suite

CONFIGURATION - QUATRIEME PARTIE : Transfert vers le fauteuil roulant (et POSITIONNEMENT, si nécessaire) :

Avant le transfert, s'assurer que Si un clinicien détermine que le POSITIONNEMENT est

la valve de gonflage est fermée. nécessaire : Aprés avoir gonflé toutes les cellules dair a la

La personne doit s'asseoir sur sa pression atmosphérique et les avoir transférées dans le fauteuil
chaise roulante dans une position roulant : s'assurer que I'ISOFLO est déverrouillé. Effectuer
assise habituelle. le positionnement prescrit. Ensuite, verrouiller 'ISOFLO pour

Remarque : la valve de gonflage maintenir la position.

doit se trouver vers ['avant,
a gauche de la personne assise.

Voir la section « ISOFLO Memory Control » dans ce manuel.

CONFIGURATION - CINQUIEME PARTIE : Contrdles de transition et d’immersion

A Avertissement : des blessures a la peau ou aux tissus mous peuvent survenir si la transition entre les cellules d’air et la base en mousse n’est pas
a niveau, en raison d'un gonflement excessif ou insuffisant des cellules d'air. Les cellules d’air ne doivent pas étre trop gonflées. Se reporter a 'avertissement
concernant le gonflage excessif/insuffisant dans la section « Informations importantes sur la sécurité » de ce manuel.

A IMPORTANT ! Il peut étre nécessaire de revérifier et de réajuster les zones de transition et d’immersion, afin de garantir un gonflage correct.

Rappel ! L’ISOFLO doit étre ouvert pendant I'ajout ou le retrait d’air.
PREMIEREMENT : Controdle de la transition : S’assurer que la transition entre les cellules d’air et la mousse est a niveau dans
la zone indiquée.

Instructions : placer une main sous l'individu, 1a ou les cellules d’air rencontrent la base en mousse (indiquée par la forme ovale), et sentir la transition entre
le coussin d'air et la mousse. Suivre les instructions ci-dessous.

Gonflage correct Gonflage excessif des cellules d’air Gonflage insuffisant des cellules d’air
Lorsque les cellules d’air rencontrent la Vous ressentez des irrégularités ou une Vous ressentez des irrégularités ou une
mousse, on ressent I'effet de PLANITUDE. superposition des cellules d’air sur la mousse. superposition de mousse. Les cellules d’air ne sont
La surface ne comporte aucune irrégularité Les cellules d'air sont trop hautes. pas au méme niveau que la mousse.
ou elevatlop indiquant la superposition entre Ce qu’il faut faire : retirer une petite quantité d'air et = Ce qu'’il faut faire : ajouter une petite quantité
cellules d'air et mousse. vérifier a nouveau. Répéter I'opération si nécessaire  d'air et vérifier a nouveau. Répéter 'opération si
Ce qu'il faut faire : vérifier limmersion, comme  jusqu’a ce que les cellules d'air soient correctement  nécessaire jusqu'a ce que les cellules d'air soient
indiqué ci-dessous. gonflées. Ensuite, vérifier l'immersion, comme correctement gonflées. Ensuite, vérifier limmersion,

indiqué ci-dessous. comme indiqué ci-dessous.

DEUXIEMEMENT : Contréle d’immersion : Aprés avoir correctement gonflé les cellules d’air pour assurer une transition de niveau
entre les cellules d’air et la mousse, vérifier qu’il y a suffisamment d’air (ou d’espace) sous les IT.

Avec I'IT Air Pad : placer une main sous les proéminences osseuses les Sans I'IT Air Pad (option de déchargement) : placer une main sous les

plus basses (IT) et s'assurer qu'il y a au moins %2 po. d’air. Ajouter ou retirer proéminences osseuses les plus basses (ITs) et s'assurer que les ITs ne

une petite quantité d’air, si nécessaire. Répéter 'opération jusqu’a ce que les  sont pas en contact avec la mousse. Ajouter ou retirer une petite quantité

cellules d'air soient correctement gonflées. d'air, si nécessaire. Répéter 'opération jusqu'a ce que les cellules d'air soient
correctement gonflées.

| \ \i,\ éc’f// ' // |
\ NS /
AN

/\: J /w
E _—
Gonflage correct Gonflage insuffisant Gonflage correct Gonflage insuffisant
(avec I'IT Air Pad) (avec I'lT Air Pad) (sans I'lT Air Pad) (sans I'lT Air Pad)
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Composants de la housse et du coussin

Retirer la housse :

Ouuvrir la fermeture éclair de la housse. S'assurer que la valve de gonflage se trouve a l'intérieur de la housse. Pousser 'ISOFLO dans la fente
et a l'intérieur de la housse. Placer le produit, cellules d’air vers le haut, sur une surface stable. Retirer la housse.

Retirer les composants du coussin :

1. Détacher tous les raccords
rapides de I''SOFLO.

2. Tirer le tuyau a travers I'ouverture de la
base en mousse.

Installer les composants du coussin :

1. Sil'lT Air Pad est utilisé,
le placer dans la zone
découpée de la base en
mousse. Le tube doit faire
face a l'ouverture de la
base en mousse.

Installer la housse :

1. Confirmer que les
composants du coussin
sont correctement installés
et connectés a I'ISOFLO.

2. Placer le Large Air Pad sur la base en mousse,
en faisant soigneusement correspondre les
bandes auto-agrippantes. S'assurer que le

Large Air Pad est bien fixé & la base en mousse.

S'assurer qu'il n'y a PAS D’ESPACE entre le
Large Air Pad et la base en mousse.

A IMPORTANT ! Le rebord de I'lIT Air Pad
(le cas échéant) doit se trouver sous le rebord
du Large Air Pad.

La « bride » est indiquée | |
par la ligne pointillée. i —

2. Placer la base en mousse
sur une surface stable.
Faire glisser la housse
sur 'avant du coussin
et sassurer qu’elle est
bien ajustée.

de la housse.

3. Tirer 'ISOFLO par la fente avant

Pousser la valve de gonflage dans le
trou situé dans le coin de la housse.
S'assurer que le tuyau est dans le canal.

3. Retirer les composants du coussin en les libérant
des bandes auto-agrippantes.

3. Insérer la tubulure dans I'ouverture de la base
en mousse.

4. Araide des raccords rapides, fixer chaque tube
al'ISOFLO.

Lors de la fixation des raccords rapides : les
tubes peuvent étre fixés dans n’importe quel
ordre.

5. Positionner le tube de la valve de gonflage dans
le canal.

4. Placer la housse autour
des coins arriere de la base
en mousse. Refermer la
fermeture & glissiére.

A IMPORTANT ! Vérifier
que la housse s'adapte
correctement aux contours
du coussin.

Remarque : le cas échéant, les bandes auto-agrippantes qui ont été retirées avant le lavage doivent étre remplacées.
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Nettoyage et désinfection

A Avertissements :

- le nettoyage et la désinfection constituent des processus distincts. Le nettoyage doit avoir lieu avant la désinfection. Si le produit est souillé, ou avant
utilisation par une autre personne : nettoyer et désinfecter le produit et vérifier son bon fonctionnement.

- Nettoyer le produit réguliérement et lorsqu'il est souillé.
- Respecter les consignes de sécurité figurant sur les récipients des fabricants d'eau de javel et de produits désinfectants germicides.

- Remarque concernant la stérilisation : les températures élevées accélérent le vieillissement et endommageront le produit. Les produits décrits dans
le présent manuel ne sont pas fournis dans un emballage stérile et leur stérilisation n'est pas prévue ni requise avant leur utilisation. Si le protocole
de I'établissement exige une stérilisation : suivre tout d’abord les instructions de nettoyage et de désinfection, puis ouvrir la valve de gonflage et utiliser
la température de stérilisation la plus faible possible, sans dépasser 70 °C (158 °F), le moins longtemps possible. NE PAS passer a I'autoclave.

A IMPORTANT ! Aprés le nettoyage et la désinfection et avant utilisation, suivre toutes les instructions pour mettre en place le coussin.
Recommandation : lors du lavage a la main, utiliser de I'eau a la température ambiante.

Housse

Retirer la housse du coussin avant le nettoyage et la désinfection. Retirer toute fixation auto-agrippante au fond de la housse. Fermer le rabat de la housse.
Pour nettoyer la housse : laver a la machine a I'eau froide avec un détergent doux, cycle délicat, ou nettoyer 7~ 7,
ala main avec un détergent neutre et de I'eau. Sécher a la machine a basse température ou a l'air. % I
Pour désinfecter la housse : laver a la main, en utilisant une solution javellisée (une dose d’eau de javel pour

9 doses d'eau). Laisser le produit en contact avec la solution javellisée pendant 10 minutes et rincer abondamment. @ A ou /|
1:9 N/

Ou bien, laver a la machine a I'eau chaude (60 °C). Sécher a la machine a basse température ou a I'air.

Composants du coussin et de la mousse

. . ~ -
A Mise en garde : NE PAS laver ou sécher le coussin ou la mousse en machine. ﬁ 8

Ry

Avant de nettoyer et de désinfecter : retirer la housse. Retirer les composants du coussin de la base en mousse.
(Voir la section « Composants de la housse et du coussin » de ce manuel.)

Large Air Pad et IT Pad

A Mises en garde : les produits suivants risquent d’'endommager les composants du coussin : abrasifs (paille de fer, tampons a récurer) ; détergents
caustiques pour lave-vaisselle automatique ; produits de nettoyage contenant des solvants pétroliers ou organiques, y compris acétone, toluéne,
méthyléthylcétone (MEC), naphte, produit de nettoyage a sec, dissolvant d’adhésif ; lotions a base d’huile, lanoline, 0zone gazeux ; méthodes de nettoyage aux
rayons ultraviolets. NE PAS exposer le coussin ou les composants en mousse a la lumiére directe du soleil. Rincer abondamment ; les résidus de détergent
peuvent rendre les cellules d'air collantes.

A Avertissement : NE PAS laisser d’eau ou de solution de nettoyage pénétrer dans les composants du coussin. NE PAS immerger les tubes dans quelque
liquide que ce soit, eau comprise.

Nettoyer les composants du coussin : laver & la main avec un savon & main liquide doux, un liquide pour vaisselle a la main, un

détergent a lessive ou un détergent multi-usage (suivre les instructions sur I'étiquette du produit.) Frotter doucement toutes les surfaces du E

coussin a 'aide d'une brosse a poils en plastique souples, une éponge ou un chiffon. Rincer a I'eau claire. Sécher a l'air.

Désinfecter les composants du coussin : répéter les instructions de nettoyage en utilisant une solution javellisée (une dose 5 f
1:9

d’eau de javel pour 9 doses d’eau). Laisser le produit en contact avec la solution javellisée pendant 10 minutes. Rincer
abondamment & I'eau claire. Sécher a l'air.

A Mise en garde : rincer abondamment. Les résidus de détergent peuvent rendre les cellules pneumatiques collantes.
Base en mousse

A Avertissement : NE PAS immerger la mousse dans quelque liquide que ce soit, eau comprise.

souillée ou contaminée, NE PAS I'utiliser avec plusieurs personnes. Remplacer la mousse souillée ou contaminée.

Nettoyer la mousse : pour nettoyer, essuyer délicatement avec un chiffon et un détergent domestique, puis essuyer de nouveau avec un
chiffon propre légérement humidifié. Laisser la mousse sécher complétement a I'air avant de mettre la housse en place.

A Avertissement : les désinfectants ne sont pas efficaces sur des surfaces poreuses telles que la mousse. Si la mousse du produit est z E

Symboles d’entretien

5 . Essuyer avec un . . . .
Laver a la main. Suy e Lavage en machine doux et froid. g Ne pas sécher en machine.
chiffon humidifié. =
7~ Sécher alamachine a . La Laver a la machine a I'eau chaude, cycle R .
() . Sécher sur fil 4 lombre. 5%/ X . e Ne pas laver & la machine.
basse température. normal, a la température indiquée.

Eau de javel (1 dose pour

7> 9 doses d'eau). E Sécher a plat, a 'ombre.

26




FR - Manuel d'utilisation ROHO Hybrid SELECT

Guide de dépannage

Pour une assistance supplémentaire, contacter le fournisseur du matériel, le distributeur ou le service a la clientéle.

N’emprisonne pas I'air » S'assurer que la valve de gonflage est fermée a fond.

» Veérifier qu'aucun composant n’est endommagé. Vérifier que le coussin n'est pas percé. S'il ne présente que de tres petits trous ou aucun trou,
suivre les instructions du kit de réparation fourni avec le produit. Si 'lSOFLO ou le tuyau sont endommagés ou en cas de trous importants ou
de fuites dans les composants du coussin, se reporter au supplément a la garantie limitée ou contacter le service a la clientéle.

A Mise en garde relative au kit de réparation : NE PAS laisser de liquide pénétrer dans les composants du coussin.

Impossible de gonfler ou » S'assurer que 'ISOFLOW est ouvert.
degonfler le coussin » S'assurer que la valve de gonflage est ouverte.
» Sassurer que tous les raccords rapides sont bien connectés.

Inconfortable/instable » Confirmer que le coussin d’air est bien gonflé. Voir les instructions relatives au contréle de la transition et au contréle de I'immersion.

» S'assurer que les composants du coussin sont correctement placés sur la base en mousse ; les bandes auto-agrippantes des cellules d’air et
de la base en mousse doivent correspondre.

» Sassurer que les cellules d'air et la partie supérieure de la housse sont orientées vers le haut.
» Confirmer que le coussin est centré sous la personne et que la taille du coussin est adaptée a la personne et au fauteuil roulant.

Si le coussin est toujours inconfortable ou instable aprés avoir vérifié tous les points ci-dessus, consultez immédiatement le professionnel de santé
prescripteur.

Le coussin glisse du fauteuil | » Veiller a ce que le fond antidérapant de la housse du coussin soit orienté vers le bas.
roulant » Utiliser les étiquettes directionnelles apposées sur le coussin et sur la housse pour orienter le coussin.

» Lorsque cela est possible, utiliser les bandes auto-agrippantes pour bien fixer le coussin a la surface d’assise. Des bandes auto-agrippantes
sont disponibles sur demande.

Un composant Contacter le service a la clientéele en vue d’un remplacement.
est endommagé

Caractéristiques du produit

Matiéres : Large Air Pad/IT Air PAD : caoutchouc néopréne ; fabriqué sans latex ; valve de gonflage : Zytel ; Tubing : uréthane ; ISOFLO Memory Control : polycarbonate,
aluminium, polypropyléne ; Base en mousse : polyuréthane ; Housse : extensible dans les deux sens, résistante aux fluides sur le dessus et les cotés, avec une fermeture éclair au
dos et sur les cdtés, et un fond antidérapant. Se reporter a I'étiquette d'entretien de la housse pour connaitre la composition des matieres ainsi que la conformité du produit avec
les exigences en matiére d'inflammabilité.

LARGEUR (L) - po (cm) => 14(355) 15(38) 16 (40,5) 17 (43) 18 (45,5) 20 (51) Remarques :
PROFONDEUR (P)** - po - Toutes les mesures sont approximatives.

Base en mousse profilée largeur x profondeur - Les mesures de largeur et de profondeur sont prises a partir du
(cm) 4 haut de la base en mousse et sont arrondies au % po ou 0,5 cm
14% (37,5) 1414 le plus proche.

- Les numéros darticles et I'étiquetage des housses indiquent

15% (40) 1515 1615 la taille du fauteuil roulant pour lequel le produit est congu.
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 - **Les profondeurs indiquées comprennent % po (1,5 cm)
17% (45) 1517 1617 1717 1817 2017 de base en mousse qui s'insére entre les montants du dossier
du fauteuil roulant.
18% (47,5) 1618 1718 1818 2018
20% (52,5) 1620 1720 1820 2020 POIDS : 4 livres /1,8 kg (sur la base de 1 818)

HAUTEUR DU SIEGE : 3% po/9 cm

Durée de vie prévue du coussin : 5 ans
Durée de vie prévue de la housse : 1 an

Accessoires* compatibles avec Hybrid Select : insert de siége rigide plat ROHO
* Non disponibles sur tous les marchés. Contacter le service a la clientele.

Entreposage, transport, élimination et recyclage

Entreposage ou transport : nettoyer et désinfecter le produit. Ouvrir la valve de gonflage. Placer le produit dans une boite offrant une protection contre I'humidité, les produits
contaminants et tout risque d'endommagement. Apres le stockage ou le transport, inspecter le produit pour s'assurer qu'il n’est pas endommagé (voir la section « Guide de
dépannage »), et suivre les instructions concernant la préparation du produit.

Elimination : les composants des produits décrits dans ce manuel ne sont associés & aucun risque environnemental connu lorsqu'ils sont correctement utilisés et éliminés
conformément aux réglementations locales/régionales. A la fin de sa vie utile, traiter le produit comme un déchet sanitaire et le jeter conformément aux directives locales
concernant ce type de déchet. Leur incinération doit étre effectuée par un établissement de gestion des déchets compétent et agréé.

Recyclage : contacter un organisme de recyclage local en vue de déterminer les options de recyclage relatives au produit.

Garantie limitée

Durée de garantie limitée a partir de la date d’achat initiale du produit : coussin, 36 mois ; housse, 6 mois. La garantie ne couvre pas les perforations, les déchirures ni les brilures.
Voir aussi le supplément a la garantie limitée fourni avec le produit ou contacter le service a la clientele.
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Kontaktinformationen Inhalt
u \erwendungszweck

ROHO, Inc. e T
1501 South 74th St. WI.ChtIge Slcherheltshmwelse
Belleville, IL 62223 USA Teilebeschreibung

ISOFLO Memory Control

USA: Entlastungsoption
800-736-0925 o
Fax: +1 888-551-3449 Einrichtung
Kunden-Support; Bezug und Kissenkomponenten

orders.roho@permobil.com
Auferhalb der USA:

Reinigung und Desinfektion

618-277-9150 Fehlersuche und -behebung

Fax: +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com
A Warnhinweis
Weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung der angegebenen

Vorgehensweise zu potenziell gefahrlichen Gegebenheiten fiihren
kann, die schwere Verletzungen zur Folge haben kdnnen.

A Vorsichtshinweis

Weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung der angegebenen
Vorgehensweise zu potenziell gefahrlichen Gegebenheiten flihren
kann, die leichte bis mittelschwere Verletzungen, Schaden am
Produkt oder sonstige Sachschaden zur Folge haben kénnen.
Vorfallmeldung

Nehmen Sie bei schwerwiegenden Vorféllen oder Verletzungen mit
dem Kunden-Support Kontakt auf.

Symbolverzeichnis

N Hersteller FITS| Passformen Seriennummer
M Herstellungsdatum Modellnummer é Gewichtsgrenze

D:ﬂ Gebrauchsanweisung Menge GroRe (Breite x Tiefe x Hohe)

beachten
LOT| Chargenbezeichnung Medizinprodukt Bevollmachtigter in der
Europaischen Gemeinschaft

v Verwenden Sie die ISOFLO Memory Control NICHT
dw ’ als Griff; das Produkt kénnte brechen.

a

Bitte beachten
Lieferant; Dieses Handbuch muss dem Benutzer dieses Produkts ausgehandigt werden.

Technische Daten
Lagerung, Transport, Entsorgung und Recycling
Beschrankte Garantie

FRONT

BACK

BTM

CH

REP

Vorderseite des
Produkts

Riickseite des -m
Produkts

Unterseite des v
Produkts

Bevollmachtigter Vertreter
fir die Schweiz

29-30

31

32-33
34
35
36

Reinigung

Desinfektion

Erflillt Vorschriften
zur Entflammbarkeit

Bediener (Benutzer oder Betreuer): Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Gebrauchsanleitung durch und bewahren Sie sie

zum spateren Nachschlagen auf.

Die Produkte kénnen durch US-amerikanische und ausléndische Patente und Marken geschiitzt sein, darunter DRY FLOATATION®, ISOFLO®

Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® und shape fitting technology®. Zytel® ist eine eingetragene Marke von DuPont.

Produktinformationen werden bei Bedarf geéndert. Aktuelle Produktinformationen stehen unter permobil.com zur Verfigung. Wenden Sie

sich an den Kunden-Support, um friihere Versionen der Produktinformationen zu erhalten.

ROHO, Inc. gehdrt zu Permobil.
© 2020, 2022 Permobil
Rev. 07.25.2022
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Erklarung zum Verwendungszweck

Das ROHO Hybrid Select Kissen (Hybrid Select) ist eine anpassbare, luftgefiilite Stitzauflage fiir Rollstihle, die eine ROHO DRY FLOATATION Zellendesign-
Kisseneinlage mit einer konturierten Schaumstoffunterlage kombiniert und sich an die individuelle Sitzform im Beckenbelastungsbereich einer Person anpasst,
um Haut-/Weichteilschutz, Positionierungsmdglichkeiten und eine Umgebung zu bieten, welche die Wundheilung fordert. Wenn der Sitzbeinhdcker-Luftkissen-
Einsatz entfernt wird, kann das Hybrid Select optional auch zum Entlasten der Sitzbeinhdcker verwendet werden. Die maximal zuldssige Gewichtsbelastung
betragt 500 Ib. (227 kg) und das Kissen muss eine auf den jeweiligen Benutzer abgestimmte GroRe aufweisen. Das Hybrid Select muss mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Bezug verwendet werden.

Kontraindikationen: Klinischen, wissenschaftlichen und technischen Erkenntnissen zufolge ist Hybrid Select méglicherweise nicht fiir Personen geeignet,
bei denen eine Beckenasymmetrie von mehr als 2,5 cm (1 in.) ausgeglichen werden muss.

Kompatibilitat: Das Hybrid Select ist - der ROHO Contour Base.
mit den folgenden Produkten NICHT - der bei einigen Elektrorollstiihlen verfligbaren Stehfunktion.
KOMPATIBEL: - einer vorderen Neigung von 10 Grad oder mehr bei Elektrorollstiihlen.

- einer Neigung der Rickenlehne von mehr als 110 Grad bei Elektrorollstiihlen oder manuellen Rollstiihlen.

Ob das Produkt fiir die speziellen Sitzbediirfnisse des Betroffenen geeignet ist, muss von einem mit den verschiedenen Anforderungen beim Sitzen und
Positionieren erfahrenen Arzt bestimmt werden. Die Angaben zum Verwendungszweck des Produkts fiir sich genommen dtirfen nicht als Grundlage fiir
die Feststellung der Eignung herangezogen werden.

Die in diesem Dokument behandelten Medizinprodukte sind lediglich als Teil eines alle Sitz- und Mobilitétshilfen und therapeutischen Interventionen
umfassenden Versorgungsprogramms vorgesehen. Dieses Versorgungsprogramm muss von einem mit den verschiedenen Anforderungen beim Sitzen und
Positionieren erfahrenen Arzt anhand der Beurteilung der kérperlichen Bediirfnisse und des allgemeinen Gesundheitszustandes der betroffenen Person
festgelegt werden.

Ebenso miissen Seh-, Lese- und kognitive Beeintrdchtigungen von einem Arzt beurteilt werden, um den Bedarf an Unterstiitzung durch Betreuungspersonal
oder an sonstigen unterstiitzenden Technologien, wie z. B. Gebrauchsanleitung im Gro3druck, zu ermitteln und die ordnungsgeméie Verwendung des Produkts
sicherzustellen.

Wichtige Sicherheitshinweise

A Warnhinweise: A Warnhinweise:

- Haut- und Weichgewebeschaden kénnen durch eine Reihe von - Vorbehaltlich anders lautender Anweisungen in diesem Handbuch darf
individuell verschiedenen Faktoren verursacht werden. Uberpriifen das Kissen NICHT auf oder zusammen mit anderen Produkten oder
Sie die Haut haufig, mindestens aber einmal taglich. Gerotete, Materialien verwendet werden. Die Verwendung nicht kompatibler
blutunterlaufene oder dunklere Bereiche (im Vergleich zur normalen Produkte oder Materialien innerhalb oder aulerhalb des Bezugs kann dazu
Haut) konnen auf oberflachliche oder tiefe Gewebeverletzungen filhren, dass 1) das Kissen den vorgesehenen Nutzen mdglicherweise
hinweisen, die naher untersucht werden miissen. Bei einer Verfarbung nur teilweise oder gar nicht bereitstellt, was das Risiko einer Haut- und
der Haut/des Weichgewebes ist die Produktverwendung sofort Weichgewebeschadigung erhdht, und 2) der Benutzer instabil wird und
EINZUSTELLEN. Wenn die Verfarbung nicht innerhalb von 30 Minuten leichter zu Sturz kommen kann.

nach Einstellen der Produktverwendung abklingt, ziehen Sie umgehend

) L - Es durfen sich KEINE stérenden Artikel zwischen Benutzer und Kissen
eine medizinische Fachkraft zu Rate.

befinden. Kissen und Bezug MUSSEN kompatible Grofen aufweisen und

- Uberpriifen Sie das Fiillvolumen regelméRig, mindestens einmal taglich. MUSSEN in Ubereinstimmung mit den Anweisungen in diesem Handbuch
verwendet werden. Mit Ausnahme des kompatiblen Bezugs, der im
Lieferumfang dieses Produkts enthalten ist, diirfen sich keine Gegensténde
zwischen dem Benutzer und dem Kissen befinden, da sonst: 1) das Kissen
den vorgesehenen Nutzen mdglicherweise nur teilweise oder gar nicht
bereitstellt, was das Risiko einer Haut- und Weichgewebeschadigung
erhoht, und 2) der Benutzer instabil wird und leichter zu Sturz

kommen kann.

- Verwenden Sie das Produkt NICHT, wenn es nicht ausreichend oder
zu stark befilllt ist, weil 1) es den vorgesehenen Nutzen in diesem
Fall nur teilweise oder gar nicht bereitstellen kann, was das Risiko
einer Haut- und Weichgewebeschadigung erhoht, und 2) der Benutzer
instabil und fallgefahrdet werden kénnte. Halten Sie sich genau an
alle Anweisungen zur ,Einrichtung®. Scheint Luft aus dem Produkt zu
entweichen oder wenn Sie das Produkt nicht befiillen bzw. entleeren
kénnen, lesen Sie den Abschnitt ,Fehlersuche und -behebung®. L&sst - Verwenden Sie KEINEN Bestandteil des Produkts als Schwimmkérper
sich das Problem nicht beheben, wenden Sie sich unverziiglich an (z. B. als Rettungsinsel). Es tragt Sie NICHT im Wasser.
den Ausrlstungslieferanten, das Vertriebsunternehmen oder den

Kunden-Support. - Die Kissenoberflache passt sich an die Umgebungstemperatur an. Treffen

Sie geeignete VorsichtsmalRnahmen, insbesondere wenn das Kissen mit
- Verwenden Sie die Komponenten dieses Produkts NICHT einzeln. ungeschtitzter Haut in Berlihrung kommt.
Montieren und verwenden Sie dieses Produkt nur geméag den

) o - Setzen Sie das Produkt NICHT starker Hitze, offenem Feuer oder heiler
Anweisungen in diesem Handbuch.

Asche aus. Priif- oder Zertifizierungsanspriiche, auch hinsichtlich der

- Kissen, Schaumstoff und Bezug MUSSEN kompatible Grofen aufweisen Entflammbarkeit, gelten fiir dieses Produkt eventuell nicht mehr, wenn es
und MUSSEN in Ubereinstimmung mit den Anweisungen in diesem mit anderen Produkten oder Materialien kombiniert wird. Uberpriifen Sie
Handbuch verwendet werden. ANDERNFALLS: 1) kann das Produkt die Priif- und Zertifizierungsanspriiche fiir alle in Kombination mit diesem
den vorgesehenen Nutzen mdglicherweise nur teilweise oder gar nicht Produkt verwendeten Produkte.

bereitstellen, was das Risiko einer Haut- und Weichgewebeschadigung

- W ie nichti L ind, die in di H h hri
erhoht, und 2) kann der Benutzer eventuell instabil werden und stlirzen. enn Sie nicht in der Lage sind, die in diesem Handbuch beschriebenen

Aufgaben auszufiihren, wenden Sie sich an lhren Arzt, den
Ausristungslieferanten, das Vertriebsunternehmen oder den Kunden-
Support, um Unterstiitzung anzufordern.
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Wichtige Sicherheitshinweise (Fortsetzung)

A Warnhinweise:

- Das Hybrid Select NICHT mit einem Elektrorollstuhl verwenden, wenn
die vordere Neigung mehr als 10 Grad betréagt. Die Produktvorteile
werden verringert oder aufgehoben, was zu einem erhdhten Risiko fiir
die Haut und andere Weichgewebe flihrt.

- In KEINEM Rollstuhl um mehr als 110 Grad zuriicklehnen, wahrend
Sie auf einem Hybrid Select sitzen. Die Produktvorteile werden
verringert oder aufgehoben, was zu einem erhohten Risiko fir die
Haut und andere Weichgewebe fiihrt.

- Beim Zuricklehnen in einem Rollstuhl, wahrend Sie auf einem Hybrid
Select sitzen: Nach Erreichen des gewlnschten Neigungswinkels
priifen, ob Gewebe eingeklemmt oder komprimiert ist.

- Die Kontaktflachen mit dem Hybrid Select konnen sich verschieben,
wenn der Rollstuhl in einen Neigungswinkel gebracht wird, was
zu einem erhéhten Risiko von Gewebeverletzungen fiihren kann.
SOWOHL nach Erreichen des gewiinschten Neigungswinkels
ALS AUCH nach der Riickkehr in eine aufrechte Position: 1)
Eine Ubergangspriifung und eine Eintauchpriifung am Hybrid
Select durchfiihren, wie in diesem Handbuch beschrieben; 2) bei
Verwendung des Hybrid Select ohne das Sitzbeinhdcker-Luftkissen
(Entlastungsoption), die Position der ITs priifen, um die gewlinschte
Entlastung zu bestatigen.

- Ein Hybrid Select, das nicht sicher an einem Elektrorollstuhl befestigt
ist, kann sich bei der Einstellung des Rollstuhls verschieben, was ein
Sicherheitsrisiko fur den Benutzer darstellt. Sicherstellen, dass das
Hybrid Select sicher am Rollstuhl angebracht ist. Uberpriifen, dass die
Anzahl und Position der Klettverschliisse eine sichere Befestigung an
der Sitzschale gewahrleisten.

A Vorsichtshinweise:

- Verwenden Sie keine anderen Pumpen, Beziige oder Reparaturkits
als das mit dem Produkt kompatible Zubehdr.

- Nehmen Sie KEINE Veranderungen am Kissen oder an den
Komponenten vor. Andernfalls sind Produktschaden méglich, und die
Garantie erlischt.

- Bringen Sie die Luftzellen NICHT mit dlhaltigen Lotionen oder Lanolin
in Beriihrung, da diese das Material zersetzen kdnnen.

- Eine anhaltende Aussetzung gegeniiber Ozon kann die im Kissen
verarbeiteten Materialien zersetzen, die Leistung des Kissens
beeintrachtigen und die Produktgewahrleistung hinféllig machen.

- Bei Héhenverénderungen kénnte eine Justierung des Kissens
erforderlich sein.

- Halten Sie das Kissen von scharfen Gegenstanden fern.

- War das Kissen Temperaturen unter 0 °C (32 °F) ausgesetzt und ist
ungewohnlich steif, lassen Sie es auf Raumtemperatur aufwarmen.

- Uberpriifen Sie den Bezug und die Komponenten regelmaRig auf
Verschlei und Schaden und ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

- Verwenden Sie die folgenden Teile NICHT als Griff zum Tragen oder
Ziehen des Kissens: Fiillventil, Schlauche oder ISOFLO Memory
Control. Halten Sie das Kissen beim Tragen an der Unterseite oder am
Tragegriff des Bezugs fest. Die Verwendung anderer Komponenten
zum Tragen oder Ziehen des Kissens kann das Produkt beschadigen.

/\ Warnhinweise - Transport in Kraftfahrzeugen:
- Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise konnte zu

schweren Verletzungen der Person im Rollstuhl oder anderer
Personen fuhren.

Wann immer mdglich, aus dem Rollstuhl in einen herstellerseitig
installierten Fahrzeugsitz umsteigen und das crashgetestete
Insassenriickhaltesystem des Fahrzeugs verwenden.

Das Kissen muss gemal den Anweisungen und Warnhinweisen
des Kissenherstellers korrekt und sicher installiert, verwendet
und gewartet werden.

Wenn der Rollstuhl als Fahrzeugsitz verwendet wird, sollte
das Kissen nur mit Rollstuhlrahmen verwendet werden, die
mit den in ANSI/RESNA WC-4:2017, Abschnitt 19 (WC19)
oder ISO 7176-19 spezifizierten Befestigungspunkten
ausgestattet sind und die erfolgreich an einem Rollstuhl in
vorwartsgerichteter Position crashgetestet wurden.

Der mit einem Kissen ausgestattete Rollstuhl muss mit

einem wirksamen Rollstuhl-Sicherungssystem und einer
ordnungsgemal positionierten, crashgetesteten Becken-

und Schultergurt-Rickhaltevorrichtung oder einem
Rollstuhlbefestigungs- und Insassenriickhaltesystem (WTORS)
verwendet werden. Dabei sind die Herstelleranweisungen zu
befolgen.

Wenn das Kissen wahrend des Transports in einen Unfall
involviert war, das Kissen auf Schaden priifen und es
gegebenenfalls austauschen. Siehe den Abschnitt ,Fehlersuche
und -behebung® in diesem Handbuch.

Weitere Informationen zum sicheren Transport von
Rollstuhlfahrern finden Sie unter: http://wctransportation-safety.
umtri.umich.edu/ridesafe-brochure.

Ein ROHO QUADTRO SELECT Kissen wurde in einer
Rollstuhlsitzeinrichtung eingebaut, die von einer unabhéngigen
Prifstelle fur den Einsatz in einem Kraftfahrzeug dynamisch
getestet wurde. Die geprifte Einrichtung erfillt alle anwendbaren
Kriterien fiir Rollstuhlsitzeinrichtungen in Abschnitt 5.1 der Norm
ANSI/RESNA WC-4:2017 Abschnitt 20 ,Wheelchair Seating
Systems for Use in Motor Vehicles" (Rollstuhlsitzeinrichtungen
zur Benutzung in Kraftahrzeugen).

Die Prifergebnisse gelten fiir Rollstuhlsitzeinrichtungen, die flir
die Verwendung durch Erwachsene und Kinder mit einem
Gesamtgewicht von mehr als 23 kg (51 Ib, oder ca. 6 Jahre

alt) bestimmt sind, die in ihren Rollstlihlen in allen Arten von
Kraftfahrzeugen vorwarts gerichtet transportiert werden.

Um festzustellen, ob eine bestimmte Sitzeinrichtungskombination
von einer unabhangigen Prifstelle in Kraftfahrzeugen gepruft
wurde, siehe alle mitgelieferten Betriebsanleitungen der Gerate
oder wenden Sie sich an den Geratehersteller.
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Teilebeschreibung

Packungsinhalt: Hybrid Select Kissen, Hybrid
Select Bezug, Handpumpe, Reparaturset, Sitzbeinhdcker-Luftkissen

Benutzerhandbuch, Erklarung zur beschrénkten Garante, \/
GroRes Luftkissen \\'9

Produktregistrierungskarte.
Reparaturkit

Ein Etikett mit der Seriennummer befindet sich auf der

Unterseite der Luftkissen und der Schaumstoffunterlage. [7 Schaumstoffunterlage

Hinweis: Zur Bestellung von Ersatzteilen wenden Sie sich
an den Produktlieferanten oder den Kunden-Support.

Flillventil

ISOFLO
Memory
Control

Handpumpe

Schnellkupplung (x 3)

ISOFLO Memory Control

Fulveni ReiRverschluss Tragegriff

b 8
N

Entriegeln = GRUNER KNOPF | Verriegeln = ROTER KNOPF

ISOFLO Memory Control

Entsperrt den Luftstrom. Halt den Luftstrom innerhalb
Lasst die Luft frei durch alle des Sitzbeinhdcker-
Luftzellen strémen. Luftkissens (falls verwendet)

sowie der rechten und linken
Seite des grofen Luftkissens.

Entlastungsoption

A WICHTIG! Wenn Sie das Hybrid Select ohne das Sitzbeinhocker-Luftkissen (als Entlastungskissen) verwenden, befolgen Sie
diese Anweisungen und fahren Sie dann mit den Anweisungen zum Einrichten des Kissens fort. Wenden Sie sich an einen Arzt,
um das Kissen wie verordnet anpassen zu lassen.

1. Nehmen Sie den Bezug ab. Siehe den Abschnitt ,Bezug und Kissenkomponenten® in diesem Handbuch.
2. Ldsen Sie die Schnellkupplung 3. Ziehen Sie den Schlauch durch die Offnung 4. \Vergewissern Sie

des Schlauchs, mit dem das in der Schaumstoffunterlage und entfernen sich, dass die
Sitzbeinhdcker-Luftkissen am Sie das Sitzbeinhdcker-Luftkissen. Klettbandverschllisse
ISOFLO angeschlossen ist. genau ausgerichtet W

sind, damit das grofe | '
Luftkissen richtig auf der !
Schaumstoffunterlage T
positioniert ist.

5. Bewahren Sie das Sitzbeinhdcker-Luftkissen
in einem Behalter auf, der es vor Feuchtigkeit,
Verunreinigungen, Verschleifl und Beschadigung
schiitzt. Siehe die zuséatzlichen Anweisungen zur
Aufbewahrung in diesem Handbuch.
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Einrichtung

STOPP! Wenn Sie das Hybrid Select ohne das Sitzbeinhocker-Luftkissen verwenden, lesen Sie zundchst den Abschnitt
»Entlastungsoption® in diesem Handbuch, bevor Sie die Anweisungen zur Einrichtung auf dieser Seite ausfiihren.

A Warnhinweise — Vor der Verwendung: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und flihren Sie alle nachstehenden Schritte aus. Die Person
darf erst auf das Kissen umgesetzt werden, wenn alle Schritte unter ,Einrichtung” (zwei Seiten) ausgefiihrt wurden. Stellen Sie sicher, dass das
Kissen die fir die Person korrekte GrofRle aufweist.

EINRICHTUNG - TEIL EINS: Bezug abnehmen und ISOFLO entriegeln.

1. Legen Sie das Produkt auf eine stabile Unterlage, z. B. einen 2. Vergewissern Sie sich, dass die ISOFLO entriegelt ist. Siehe den Abschnitt
Tisch, 6ffnen Sie den Bezug und ziehen Sie ihn ab. Drehen ,ISOFLO Memory Control“.
Sie das Produkt um und vergewissern Sie sich, dass die
Schnellkupplungen fest mit der ISOFLO verbunden sind.
Hinweis: Beim Anschliel8en der Schnellkupplungen kénnen
die Schlduche in beliebiger Reihenfolge angebracht werden.

Hinweis: Wenn die ISOFLO entriegelt ist, strémt die Luft frei durch alle Luftzellen.
Das Kissen kann erst dann aufgeblasen werden, wenn die ISOFLO entriegelt ist.

Schnellkupplungen

- |
1 | Entriegein
i '{ | GRUNER KNOPF
3

¥ web ¢ CEED

Fllventil ISOFLO Memory Control

EINRICHTUNG - TEIL ZWEI: Atmospharisches Aufblasen durchfiihren.

A WICHTIG! Stellen Sie sicher, dass KEIN GEWICHT auf den Luftkissen lastet. Wenn die Person auf dem Kissen sitzt, setzen Sie sie um.

1. Mit Luft beftillen: 2. An atmosphérischen Druck anpassen:

a. Offnen Sie das Fillventil. a. Entfernen Sie die Handpumpe, schliefen Sie aber NICHT das Fiillventil.
Hinweise: Drehen zum Offnen mindestens um eine volle b. Lassen Sie die Luft aus dem Fiillventil entweichen. Horen Sie zu (oder legen
Drehung. Sie kénnen die Handpumpendtise verwenden, Sie eine Hand vor das Fillventil), um zu sehen, ob der Luftstrom zum
um das Fiillventil zu éffnen. Stillstand gekommen ist.

b. Pumpen Sie das Kissen mit der Handpumpe auf, bis sich alle 3. SchlieBen Sie das Fillventil vollstandig. Das Kissen ist nun auf
Luftzellen fest anfiihlen. atmosphérischen Druck aufgeblasen.

Hinweis: Alle Luftzellen werden gleichzeitig aufgeblasen.

EINRICHTUNG - TEIL DREI: Beziehen und im Rollstuhl platzieren.

1. Vor dem Schlieen des Bezugs: 3. Platzieren Sie das Hybrid Select auf dem Rollstuhl (die
- Uberpriifen Sie die Ausrichtung “ Luftzellen miissen nach oben und die rutschfeste Seite

|

|

SchlieRen

der Klettbandverschliisse, um des Bezugs nach unten auf den Stuhl zeigen).
sicherzustellen, dass das grofle Hinweis: Orientieren Sie sich am Symbol auf dem Bezug,
Luftkissen richtig positioniert ist. um das Kissen richtig auszurichten.

) Vergewisse'r n Sie ?iCh’ dass das . A Warnhinweis: Um sicherzustellen, dass das
groBe Luftkissen sicher an der

Produkt wie vorgesehen funktioniert, beachten Sie

Schaums.tofft'mterlage befestigt st bitte Folgendes: Achten Sie darauf, dass die hinteren
- Stellen Sie sicher, dass Ecken des Kissens die hinteren Stangen des Rollstuhls
Keine

KEINE LUCKE zwischen dem beriihren. Bei Rollstiihlen ohne Riickenstdcke darauf
groRen Luftkissen und der T W Licke! achten, dass das Kissen biindig mit der
Schaumstoﬁunterlage besteht. ' Rl'jckemehnenpdsterung ist.
2. SchlieRen Sie den Reilverschluss . Priifen Sie, ob es zu Interferenzen mit anderen Rollstuhlkomponenten kommt.
des Bezugs (siehe die Anweisungen Achten Sie darauf, dass die FuBstiitzen und die Riickenlehne des Rollstuhls
zum Beziehen des Kissens). richtig positioniert sind.

Fahren Sie mit den Anweisungen auf der néchsten Seite fort.
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Einrichtung — Fortsetzung

EINRICHTUNG - TEIL VIER: Umsetzen in den Rollstuhl (und POSITIONIEREN, falls erforderlich).

Vergewissern Sie sich vor dem Wenn ein Arzt eine andere POSITIONIERUNG anordnet:
Umsetzen, dass das Fillventil Nachdem alle Luftzellen auf atmosphérischen Druck
geschlossen ist. Die Person sollte nach aufgeblasen wurden und die Person in den Rollstuhl

dem Umsetzen auf den Rollstuhl ihre umgesetzt wurde: Vergewissern Sie sich, dass die

normale Sitzposition einnehmen. ISOFLO entriegelt ist. Nehmen Sie die Positionierung

wie angeordnet vor. Verriegeln Sie dann die ISOFLO,

um die Position beizubehalten.

Siehe den Abschnitt ,ISOFLO Memory Control“in
diesem Handbuch.

Hinweis: Das Fiillventil muss sich
an der Vorderseite links neben
der sitzenden Person befinden.

EINRICHTUNG - TEIL FUNF: Ubergangs- und Vertiefungspriifungen durchfiihren.

A Warnhinweis: Es kann zu Haut-/Weichteilverletzungen kommen, wenn der Ubergang von den Luftzellen zur Schaumstoffunterlage aufgrund von zu stark
oder zu schwach aufgeblasenen Luftzellen nicht eben ist. Die Luftzellen durfen nicht zu stark aufgeblasen werden. Beachten Sie den Warnhinweis zum zu
starken/zu schwachen Aufblasen im Abschnitt ,Wichtige Sicherheitshinweise” in diesem Handbuch.

A WICHTIG! Ubergangs- und Vertiefungsbereich miissen méglicherweise emeut tiberpriift und angepasst werden, um einen korrekten Luftdruck
zu gewahrleisten.
Erinnerung! Die ISOFLO muss beim Hinzufiigen oder Ablassen von Luft gedffnet sein.
ERSTENS: Ubergangspriifung: Vergewissern Sie sich, dass der Ubergang von den Luftzellen zum Schaumstoff im dargesteliten
Bereich eben ist.

Anweisungen: Legen Sie dort, wo die Luftzellen auf die Schaumstoffunterlage treffen (gekennzeichnet durch die ovale Form), eine Hand unter die Person und
erfiihlen Sie den Ubergang vom Luftkissen zum Schaumstoff. Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen.

Richtig aufgeblasen Zu viel Luft in den Luftzellen Nicht geniigend Luft in den Luftzellen
Der Ubergang von den Luftzellen zum Es ist eine Beule oder Kante von Luftzellen, die auf dem | Es ist eine Beule oder Kante des Schaumstoffs
Schaumstoff fiihlt sich EBEN an. Es sind keine | Schaumstoff liegen, fihlbar. Die Luftzellen sind zu hoch.  fiihlbar. Luftzellen und Schaumstoff sind nicht
Beulen oder Kanten von sich Uberlappenden  MaRnahme: Lassen Sie ein wenig Luft ab und priifen eben.
Luftzellen und Schaumstoff fiihlbar. Sie dann emeut. Wiederholen Sie dies ggf. so lange, bis ~ MaRnahme: Fiigen Sie ein wenig Luft hinzu
MaBnahme: Flhren Sie wie unten dargestellt | die Luftzellen richtig aufgeblasen sind. Fiihren Sie dann | und prifen Sie dann ereut. Wiederholen Sie
eine Vertiefungsprtifung durch. wie unten dargestellt eine Vertiefungspriifung durch. dies ggf. so lange, bis die Luftzellen richtig

aufgeblasen sind. Flhren Sie dann wie unten
dargestellt eine Vertiefungspriifung durch.

ZWEITENS: Vertiefungspriifung: Wenn die Luftzellen richtig aufgeblasen wurden und ein ebener Ubergang von den Luftzellen zum
Schaumstoff gewahrleistet ist, liberpriifen Sie, ob geniigend Luft (oder Platz) unter den Sitzbeinhéckern vorhanden ist.

Mit dem Sitzbeinhdcker-Luftkissen: Legen Sie eine Hand unter die Ohne das Sitzbeinhdocker-Luftkissen (Entlastungsoption): Legen Sie
untersten Knochenvorspriinge (Sitzbeinhdcker) und vergewissern Sie sich, eine Hand unter die untersten Knochenvorspriinge (Sitzbeinhdcker) und
dass ein Abstand von mindestens 2,5 cm (% in.) vorhanden ist. Fligen Sie ggf. = vergewissern Sie sich, dass die Sitzbeinhdcker den Schaumstoff nicht

ein wenig Luft hinzu bzw. lassen Sie ein wenig Luft ab. Wiederholen Sie dies berlihren. Fligen Sie ggf. ein wenig Luft hinzu bzw. lassen Sie ein wenig Luft
so lange, bis die Luftzellen richtig aufgeblasen sind. ab. Wiederholen Sie dies so lange, bis die Luftzellen richtig aufgeblasen sind.

/|

Richtig aufgeblasen Nicht genug aufgeblasen Richtig aufgeblasen Nicht genug aufgeblasen
(mit dem Sitzbeinhécker-Luftkissen) (mit dem Sitzbeinhécker-Luftkissen) = (ohne das Sitzbeinh6cker-Luftkissen) — (ohne das Sitzbeinhécker-Luftkissen)
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Bezug und Kissenkomponenten

Abnehmen des Bezugs:

Offnen Sie den Reilverschluss des Bezugs. Vergewissern Sie sich, dass das Fiillventil innerhalb des Bezugs ist. Schieben Sie die ISOFLO durch den Schlitz
und in den Bezug. Legen Sie das Produkt mit den Luftzellen nach oben zeigend auf eine stabile Unterlage. Nehmen Sie den Bezug ab.

Abnehmen der Kissenkomponenten:

1. Lésen Sie alle Schnellkupplungen 2. Ziehen Sie den Schlauch durch die Offnung in 3. Entfernen Sie die Kissenkomponenten, indem Sie
von der ISOFLO. der Schaumstoffunterlage. sie von den Klettverschlussstreifen lésen.
ll
- -
Anbringen der Kissenkomponenten:
1. Wenn Sie das Sitzbeinhdcker- 2. Legen Sie das grolRe Luftkissen auf die 3. Fiihren Sie den Schlauch durch die Offnung in
Luftkissen verwenden, Schaumstoffunterlage, wobei Sie darauf achten der Schaumstoffunterlage.
legen Sie es in den dafgr miissen, dass.dle KIettbaqdverscths§e genau 4. SchlieBen Sie jeden Schlauch mithilfe
vorgesehenen Ausschnitt ausgerichtet sind. Vergewissern Sie sich, dass das der Schnellkupplungen an die ISOFLO an
der Schaumstoffunterlage. grolRe Luftkissen sicher an der Schaumstoffunterlage ] ] '
Der Schlauch sollte zur Offnung in befestigt ist. Stellen Sie sicher, dass KEINE Beim AnschlieBen der Schnellkupplungen
der Schaumstoffunterlage zeigen. LUCKE zwischen dem groBen Luftkissen und konnen die Schlduche in beliebiger
der Schaumstoffunterlage besteht. Reihenfolge angebracht werden.
/\ WICHTIG! Der Flansch des Sitzbeinhéicker- ® Legon Sie den Schlauch des Filventis

Luftkissens (falls verwendet) sollte unter dem Flansch
des groRRen Luftkissens liegen.

ﬂ‘
e

Der ,Flansch” st | '|

durch die gestrichelte [ET—e—
Linie gekennzeichnet.
Beziehen des Kissens:
1. Vergewissern Sie sich, 2. Legen Sie die 3. Ziehen Sie die ISOFLO durch den vorderen 4. Ziehen Sie den Bezug
dass die Kissenkomponenten Schaumstoffunterlage auf eine Schlitz im Bezug heraus. Uber die hinteren Ecken
richtig angebracht und mit stabile Unterlage. Schieben Sie Schieben Sie das Fiillventil durch das Loch der Schaumstoffunterlage.

SchlieRen Sie
den Reilverschluss.

der ISOFLO verbunden sind. den Bezug iiber die Vorderseite
des Kissens und achten Sie darauf,
dass er straff sitzt.

in der Ecke des Bezugs. Vergewissern Sie
sich, dass der Schlauch im Kanal liegt.

A WICHTIG! Vergewissern
Sie sich, dass der Bezug
richtig an den Konturen

des Kissens verlauft.

Hinweis: Bringen Sie die Klettverschlussstreifen, die ggf. vor dem Waschen entfernt wurden, wieder an.
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Reinigung und Desinfektion

A Warnhinweise:

- Reinigung und Desinfektion sind zwei getrennte Vorgange. Die Reinigung muss der Desinfektion vorausgehen. Wenn das Produkt verschmutzt ist oder bei einer anderen
Person verwendet werden soll, muss das Produkt gereinigt, desinfiziert und auf seine einwandfreie Funktion tiberpriift werden.

- Reinigen Sie das Produkt regelmafig und wenn es schmutzig geworden ist.

- Beachten Sie alle auf dem Behalter angegebenen Sicherheitshinweise des Herstellers in Bezug auf Bleichmittel und Desinfektionsmittel mit keimtétender Wirkung.

- Hinweis zur Sterilisation: Hohe Temperaturen beschleunigen den Alterungsprozess des Produkts und fiihren zu Schaden an der Produktbaugruppe. Die in diesem Handbuch
beschriebenen Produkte werden nicht unter sterilen Bedingungen verpackt. Es ist auch nicht vorgesehen bzw. erforderlich, sie vor dem Gebrauch zu sterilisieren. Ist eine
Sterilisation gemaR einrichtungsspezifischem Protokoll notwendig, befolgen Sie zunachst die Anweisungen zur Reinigung und Desinfektion. Offnen Sie daraufhin das Fullventil
und verwenden Sie fiir den geringstmdglichen Zeitraum die geringstmdgliche Sterilisationstemperatur, auf keinen Fall aber eine Temperatur tiber 70 °C (158 °F). NICHT im
Autoklaven sterilisieren.

A WICHTIG! Befolgen Sie nach der Reinigung und Desinfektion und vor dem Gebrauch alle Anweisungen zur Einrichtung des Kissens.

Empfehlung: Verwenden Sie firr die Handwésche zimmerwarmes Wasser.

Bezug

Nehmen Sie vor der Reinigung und Desinfektion den Bezug vom Kissen ab. Entfernen Sie alle Klettverschlussteile von der Unterseite des Bezugs. SchlieBen Sie den Bezug.

Reinigen des Bezugs: In der Waschmaschine mit einem milden Waschmittel im Schonwaschgang kalt waschen oder mit einem @ 7.
neutralen Reinigungsmittel und Wasser sauber wischen. Im Waschetrockner bei geringer Temperatur oder an der Luft trocknen. % @ |

Desinfizieren des Bezugs: Von Hand in einer Mischung aus 1 Teil fliissigem Bleichmittel fir Haushaltszwecke und 9 Teilen Wasser

waschen. Das Produkt 10 Minuten lang gut mit Bleichmittelldsung befeuchten und danach griindlich absptlen. Der Bezug kann auch A oder /| |
1:9 A\

bei 60 °C in der Waschmaschine gewaschen werden. Im Waschetrockner bei geringer Temperatur oder an der Luft trocknen.

Kissen und Schaumstoffkomponenten

A Vorsichtshinweis: Waschen Sie Kissen und Schaumstoffkomponenten NICHT in der Waschmaschine und trocknen Sie sie ﬁ :8'
NICHT im Waschetrockner.

Vor der Reinigung und Desinfektion: Nehmen Sie den Bezug ab. Nehmen Sie die Kissenkomponenten von der
Schaumstoffunterlage ab. (Siehe den Abschnitt ,Bezug und Kissenkomponenten® in diesem Handbuch.)

GroRes Luftkissen und Sitzbeinhdcker-Luftkissen

A Vorsichtshinweise: Folgendes kann die Kissenkomponenten beschédigen: Scheuerprodukte (Stahlwolle, Topfreiniger); atzende Geschirrspulreiniger fiir Spllmaschinen;
Reinigungsprodukte, die Rohbenzin oder organische Losemittel enthalten, darunter Aceton, Toluen, Methylethylketon (MEK), Naphta, Trockenreinigungsflissigkeit,
Klebstoffentferner; élbasierte Lotionen, Lanolin; Ozongas; auf Ultraviolettlicht beruhende Reinigungsmethoden. Setzen Sie Kissen und Schaumstoffkomponenten NICHT

dem direkten Sonnenlicht aus. Spilen Sie Reinigungsmittelriickstédnde griindlich ab, da diese ansonsten zum Zusammenkleben der Luftzellen fiihren kdnnen.

A Warnhinweis: Achten Sie darauf, dass KEIN Wasser und KEINE Reinigungslsungen in die Kissenkomponenten eindringen. Tauchen Sie die Schiduche NICHT in
Flussigkeiten ein, auch nicht in Wasser.

oder einem Vielzweckreiniger (befolgen Sie die Anweisungen auf dem Produkt.) Reiben Sie alle Oberflachen des Kissens behutsam mit einer weichen

Reinigen der Kissenkomponenten: Waschen Sie es von Hand mit einer milden fliissigen Handseife, einem Geschirrspiilmittel, einem Waschmittel 5
Kunststoffbiirste, einem Schwamm oder einem Tuch ab. Spiilen Sie mit sauberem Wasser nach. Lassen Sie das Kissen an der Luft trocknen. E

Bleichmittel fiir Haushaltszwecke und 9 Teilen Wasser. Halten Sie das Produkt 10 Minuten lang gut mit Bleichmittelldsung befeuchtet. Spilen Sie

Desinfizieren der Kissenkomponenten: Wiederholen Sie die Reinigungsanweisungen und verwenden Sie hierfiir eine Mischung aus 1 Teil fliissigem 5 f
das Kissen griindlich mit sauberem Wasser nach. Lassen Sie das Kissen an der Luft trocknen. 1:9 E

A Vorsichtshinweis: Griindlich sptilen. Reinigungsmittelriickstande kdnnen zum Zusammenkleben der Luftzellen flihren.

Schaumstoffunterlage

A Warnhinweis: Tauchen Sie den Schaumstoff NICHT in Fliissigkeiten ein, auch nicht in Wasser.

A Warnhinweis: Desinfektionsmittel sind auf porésen Oberflachen wie Schaumstoff nicht wirksam. Bei Verschmutzungen oder Verunreinigungen des
Schaumstoffs darf das Produkt NICHT von mehreren Personen benutzt werden. Ersetzen Sie verschmutzte oder verunreinigte Schaumstoffkomponenten. % -
Reinigen des Schaumstoffs: Um den Schaumstoff zu reinigen, wischen Sie ihn zunéchst vorsichtig mit einem mit Wasser und Haushaltsreiniger
angefeuchteten Tuch und anschlieBend mit einem sauberen, leicht angefeuchteten Tuch ab. Lassen Sie den Schaumstoff griindlich trocknen, bevor Sie
den Bezug uberziehen.
Pflegesymbole
.. Mit einem feuchten Maschinenwésche im Nicht im
‘ﬁ Handwasche. % Tuch abwischen. kalten Schonwaschgang. Waéschetrockner trocknen.

Maschinenwasche, heil3,

7~ Im Waschetrockner bei geringer Zum Trocknen im . Nicht in der
Temperaturstufe trocknen. m Schatten aufhangen. gz;zagggt?:ﬁzgaﬁegmﬁratur Waschmaschine waschen.

A Bleichlésung (1 Teil Bleichmittel : E Flach ausgebreitet im
19 9 Teile Wasser). Schatten trocknen.
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Fehlersuche und -behebung
Wenden Sie sich an den Ausriistungslieferanten, das Vertriebsunternehmen oder den Kunden-Support, um weitere Unterstiitzung anzufordern.

Die Luft wird nicht gehalten. | » Vergewissern Sie sich, dass das Fiillventil vollstandig geschlossen ist.

» Untersuchen Sie alle Komponenten auf Schaden. Suchen Sie nach Lochern im Kissen. Sind sehr kleine Locher oder keine Locher zu sehen,
befolgen Sie die Anleitung im Reparaturkit, das mit dem Produkt geliefert wurde. Wenn die ISOFLO oder die Schlduche beschadigt sind oder
die Kissenkomponenten groRe Locher oder Leckagen aufweisen, lesen Sie das Beiblatt zur beschrankten Garantie oder wenden Sie sich an
den Kunden-Support.

A Warnhinweis zum Reparaturkit: Achten Sie darauf, dass KEINE FlUssigkeit in die Kissenkomponenten gelangt.

Das Kissen lasst sich nicht » Vergewissern Sie sich, dass die ISOFLO gedffnet ist.
aufblasen oder die Luft kann

; » Vergewissern Sie sich, dass das Fillventil gedffnet ist.
nicht abgelassen werden.

» Vergewissern Sie sich, dass alle Schnellkupplungen sicher angeschlossen sind.
Das Kissen ist unbequem » Vergewissern Sie sich, dass geniigend Luft bzw. nicht zu wenig Luft im Luftkissen ist. Siehe die Anweisungen fiir die Ubergangspriifung und
oder instabil. die Vertiefungspriifung.

» Vergewissern Sie sich, dass die Kissenkomponenten richtig auf der Schaumstoffunterlage platziert sind; die Klettverschlussstreifen an
den Luftzellen und der Schaumstoffunterlage miissen aufeinander ausgerichtet sein.

» Achten Sie darauf, dass die Luftzellen und die Oberseite des Bezugs nach oben zeigen.

» Vergewissern Sie sich, dass das Kissen mittig unter der Person liegt und die richtige GréRe fiir die Person und den Rollstuhl hat.

Wenn sich das Kissen nach der Uberpriifung aller oben genannten Punkte immer noch unbequem oder instabil anfiihlt, wenden Sie sich sofort an
den verschreibenden Arzt.

Das Kissen verrutscht auf » Vergewissern Sie sich, dass die rutschfeste Unterseite des Kissenbezugs nach unten zeigt.

dem Rollstuhl. » Halten Sie sich beim Ausrichten des Kissens an die Richtungskennzeichnungen auf dem Kissen und dem Bezug.

» Befestigen Sie das Kissen nach Mdglichkeit zusatzlich mit Klettverschliissen an der Sitzflache. Klettverschliisse sind auf Anfrage erhaltlich.

Eine Komponente Wenden Sie sich an den Kunden-Support, um Ersatz anzufordern.
ist beschadigt.

Technische Daten

Materialien: GroRes Luftkissen/Sitzbeinhdcker-Luftkissen: Neoprengummi; ohne Latex hergestellt; Fiillventil: Zytel; Schlauch: Urethan; ISOFLO Memory Control: Polycarbonat,
Aluminium, Polypropylen; Schaumstoffunterlage: Polyurethan; Bezug: Zwei-Wege-Stretch, fliissigkeitsabweisende Oberseite und Seiten, mit Reilverschluss an Riickseite

und Seiten und mit rutschfester Unterseite. Angaben zur Materialzusammensetzung und zur Erfiillung von Entflammbarkeitsanforderungen sind dem Pflegeetikett des Bezugs
zu entnehmen.

BREITE (B)-cm (in.) => 355(14) 38(15)  405(16) 43(17)  455(18) 51(20) Hinweise:
- Sémtliche Abmessungen verstehen sich als Naherungswerte.

TIEFE (T)** - cm (in) & Konturierte Schaumstoffunterlage — Breite x Tiefe - Breite und Tiefe wurden ausgehend von der Oberseite der
37,5 (14%) 1414 Schaumstoffunterlage gemessen und auf die nachsten 0,5 cm
40 (15% 1515 1615 (Vi in) gerundel
(15%) - Die Artikelnummern und die Kennzeichnung der Beziige
42,5 (16%) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 geben Aufschluss (ber die RollstuhlgroBe, fiir die das Produkt
45 (17%) 1517 1617 1717 1817 2017 ausgelegt ist.
. - **Bei den angegebenen Tiefen ist die Schaumstoffunterlage,
47,5 (18%) 1618 1718 1818 2018 die zwischen die Stangen der Riickenlehne des Rollstuhls passt,
52,5 (20%) 1620 1720 1820 2020 mit 1,5 cm (% in.) enthalten.

GEWICHT: 1,8 kg/4 Ib. (basierend auf 1818)
SITZHOHE: 9 cm/3%% in.

Erwartete Nutzdauer des Kissens: 5 Jahre
Erwartete Nutzdauer des Bezugs: 1 Jahr

Mit Hybrid Select kompatibles Zubehdr*: ROHO Flacher Sitzeinsatz
*Nicht in allen Mérkten erhéltlich. Wenden Sie sich an den Kunden-Support.

Lagerung, Transport, Entsorgung und Recycling

Lagerung oder Transport: Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt. Offnen Sie das Fiillventil. Legen Sie das Produkt in einen Behalter, der es vor Feuchtigkeit, Verunreinigung
und Beschadigung schuitzt. Uberpriifen Sie das Produkt nach der Lagerung oder dem Transport, um sicherzustellen, dass es nicht beschadigt wurde (siehe ,Fehlersuche und
-behebung“) und befolgen Sie die Anweisungen zur Vorbereitung des Produkts auf den Gebrauch.

Entsorgung: Die Komponenten der in diesem Handbuch beschriebenen Produkte bergen bei ordnungsgemalem Gebrauch und bei Entsorgung in Ubereinstimmq_ng mit allen
lokalen/regionalen Vorschriften keine bekannten Umweltgefahren. Behandeln Sie sie am Ende ihrer Nutzdauer als medizinischen Abfall und entsorgen Sie sie in Ubereinstimmung
mit den entsprechend geltenden Vorschriften. Die Verbrennung muss von einer qualifizierten, lizenzierten Miillverbrennungseinrichtung vorgenommen werden.

Recycling: Wenden Sie sich an eine drtliche Recyclingstelle, um die Recycling-Optionen fiir das Produkt in Erfahrung zu bringen.

Beschrankte Garantie

Laufzeit der beschrankten Garantie ab Originalkaufdatum des Produkts: 36 Monate fir das Kissen; 6 Monate fiir den Bezug. Die Garantie gilt nicht bei Einstichen, Rissen oder
Brandschaden. Ziehen Sie auch das im Lieferumfang des Produkts enthaltene Beiblatt zur beschrénkten Garantie zurate oder wenden Sie sich an den Kunden-Support.
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Contatti Indice
u ROHO, Inc. Il'rl:()o?tr:r\:tlis:r?formazioni di sicurezza %
1501 South 74th St. P |

Belleville, IL 62223 USA Componenti 40
Negl USA Opsone discarto
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Fax +1 888-551-3449 Preparazione 41-42
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Ald fuor degl USA: Risoluzione dei problemi 45

+1618-277-9150
Fax +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com

A Avvertenza

Indica che la mancata osservanza della procedura specificata
potrebbe determinare condizioni potenzialmente pericolose con
conseguenti lesioni gravi.

A Attenzione

Indica che la mancata osservanza della procedura specificata
potrebbe determinare condizioni potenzialmente pericolose con
conseguenti lesioni da lievi a moderate o danni alle attrezzature
0 ad altri oggetti.

Segnalazione di incidenti

Nel caso si verifichi una lesione o un incidente grave, rivolgersi
allassistenza clienti.

Glossario dei simboli

Caratteristiche tecniche del prodotto
Conservazione, trasporto, smaltimento
e riciclaggio

Garanzia limitata

N Produttore FITS| Misura adatta Numero di serie g:ln;r:;::,trgore Pulizia

ﬂ Data di fabbricazione Codice del modello é Limite di peso zzln;ggstttinore Disinfezione

I:E] Consultare le istruzioni Quantita Dimensioni (larghezza x BTV Parte inferiore gio:r?tii?lff?ain:?nq:é?liittié

per l'uso profondita x altezza) del prodotto

LOT| Codice del lotto Dispositivo medico Mandatario nella CH |REP| Mandatario per la Svizzera

Comunita Europea

NON utilizzare ISOFLO Memory Control come

L/
duv ’ impugnatura; il prodotto potrebbe lacerarsi.

Nota bene

Fornitore: il presente manuale deve essere consegnato all'utilizzatore del prodotto.
Operatore (utilizzatore o caregiver): prima di usare questo prodotto, leggere le istruzioni e conservarle tenendole a portata di mano.

| prodotti potrebbero essere protetti da uno o piu brevetti e marchi commerciali depositati negli Stati Uniti e in altri Paesi, compresi DRY
FLOATATION?®, ISOFLO® Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® e shape fitting technology®. Zytel® & un marchio registrato di DuPont.

Le informazioni sul prodotto vengono modificate secondo necessita; sul sito permobil.com sono disponibili informazioni aggiornate.
Per le versioni precedenti delle informazioni sul prodotto, contattare I'assistenza clienti.

ROHO, Inc. & parte di Permobil, Inc.
© 2020, 2022 Permobil
Rev. 07/25/2022
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Dichiarazione di destinazione d’uso

Il cuscino ROHO Hybrid Select (Hybrid Select) € una superficie di appoggio per sedia a rotelle regolabile, piena d’aria, che combina un

inserto dal design a celle ROHO DRY FLOATATION con una base in schiuma sagomata, ed & progettato per adattarsi alla forma del corpo
della persona seduta nell'area di carico pelvico per fornire protezione alla pelle/ai tessuti molli, posizionamento e un ambiente che faciliti

la guarigione delle lesioni. In via opzionale, rimuovendo 'inserto del supporto gonfiabile per tuberosita ischiatiche, il cuscino Hybrid Select

& destinato anche allo scarico delle tuberosita ischiatiche. Pud sostenere un peso massimo di 500 Ib (227 kg), e la misura va scelta in base alla
corporatura della persona. Il cuscino Hybrid Select deve essere utilizzato con la fodera in dotazione.

Controindicazioni: sulla base di prove cliniche, scientifiche o ingegneristiche, Hybrid Select potrebbe non essere adatto a persone che
richiedono una sistemazione dell’'asimmetria pelvica superiore a 1in./2,5 cm.

Compatibilita: Hybrid Select NONeé - ROHO Contour Base.

COMPATIBILE con quanto segue: la funzione in piedi disponibile su alcune sedie a rotelle elettriche.

10 gradi o piu di inclinazione anteriore disponibili sulle sedie a rotelle elettriche.

piu di 110 gradi di reclinazione dello schienale su sedie a rotelle elettriche 0 manuali.

E responsabilita di un medico esperto in seduta e posizionamento determinare I'idoneita del prodotto in base alle particolari esigenze di seduta
dell'utilizzatore. La dichiarazione riguardante 'uso previsto del prodotto, da sola, non e sufficiente ai fini di tale determinazione.

I prodotti medici a cui si riferisce il presente manuale fanno parte di un regime di assistenza generale comprendente attrezzature per la seduta,
la mobilita e interventi terapeutici. Tale regime di assistenza deve essere formulato da un medico esperto in seduta e posizionamento a sequito
della valutazione delle esigenze fisiche e delle condizioni di salute complessive del singolo utilizzatore.

Il medico deve anche valutare i possibili disturbi di vista, di lettura e cognitivi per determinare I'eventuale necessita di assistenza da parte di un
caregiver o di altre tecnologie assistive (come ad esempio istruzioni stampate a grandi caratteri), per garantire I'utilizzo corretto del prodotto.

Importanti informazioni di sicurezza

A Avvertenze: A Avvertenze:

- Acausa di svariati fattori che dipendono dall’utilizzatore, pud - NON utilizzare il cuscino sopra altri prodotti o materiali o in
verificarsi un degrado della cute o dei tessuti molli. Controllare combinazione con gli stessi, a eccezione di quanto indicato nel
di frequente (almeno una volta al giorno) la cute. Arrossamenti, presente manuale. L'uso di prodotti o materiali non compatibili,
ecchimosi o aree pil scure (rispetto alla cute intatta) possono sia all'interno sia all'esterno della fodera: 1) pu6 ridurre o annullare
indicare lesioni superficiali o profonde dei tessuti e devono i benefici apportati dal cuscino, con il conseguente aumento
essere trattati opportunamente. In caso di alterazione del colore del rischio per la cute o altri tessuti molli, e 2) puo fare si che
della cute o dei tessuti molli, INTERROMPERE L'USO DEL l'utilizzatore perda stabilita e cada.
PRODOTTO |mmedlgtarr.1ente; Se I’altlera2|on¢? del cglore non - NON porre alcun oggetto tra I'utilizzatore e il cuscino. Il cuscino
scompare entro 30 minuti dall |nterru;|one d?” uso, rivolgersi e la fodera DEVONO essere di dimensioni compatibili e DEVONO
immediatamente a un operatore medico-sanitario. essere utilizzati come indicato in questo manuale. A eccezione della

- Controllare di frequente il gonfiaggio, almeno una volta al giorno. fodera compatibile fornita con il prodotto, qualsiasi oggetto inserito

tra I'utilizzatore e il cuscino: 1) puo ridurre o annullare i benefici
apportati dal cuscino, con il conseguente aumento del rischio per
la cute o altri tessuti molli, e 2) puo fare si che I'utilizzatore perda
stabilita e cada.

- NON usare il prodotto se gonfio in modo insufficiente
0 eccessivo, perché 1) i suoi benefici sarebbero ridotti o eliminati,
comportando un rischio maggiore per la cute o altri tessuti
molli, e 2) I'utilizzatore potrebbe ritrovarsi in una posizione

instabile e cadere. Seguire attentamente tutte le istruzioni per la - NON utilizzare alcuna parte del prodotto come dispositivo di
“preparazione”. Se sembra che il prodotto si sgonfia lentamente galleggiamento (ad es. come salvagente) in quanto NON & in grado
0 se non risulta possibile gonfiarlo o sgonfiarlo, vedere la sezione di sostenere il peso della persona in acqua.

“Risoluzione dei problemi”. Se il problema persiste, contattare - La superficie del cuscino si adatta alla temperatura circostante.
immediatamente il fornitore dell'attrezzatura, il distributore Prendere le precauzioni appropriate, specialmente nei casiin cui il
0 l'assistenza clienti. cuscino viene a contatto con la cute non protetta.

- NON utilizzare i componenti di questo prodotto separatamente. - NON esporre il prodotto a calore forte, fiamme libere o ceneri
Assemblare e usare il prodotto solo come indicato nel calde. L'uso del dispositivo in combinazione con altri prodotti
presente manuale. o materiali pud invalidare le dichiarazioni sui test eseguiti e sulle

- | cuscini, la schiuma e la fodera DEVONO essere di certificazioni, incluse quelle riguardanti l'infiammabilita. Controllare
dimensioni compatibili e DEVONO essere utilizzati come le dichiarazioni sui test e sulle certificazioni di tutti i prodotti utilizzati
indicato nel presente manuale. IN CASO CONTRARIO, 1) unitamente a questo dispositivo.
si rischia di ridurre o annullare i benefici apportati dal prodoto, - Se non si riesce a eseguire una qualsiasi delle operazioni descritte
il conseguente aumento del rischio per la cute o altri tessuti molli, nel presente manuale, rivolgersi al proprio medico, al fornitore
e 2) [ utilizzatore pud perdere stabilita e cadere. dell'attrezzatura, al distributore oppure all'assistenza clienti.
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Importanti informazioni di sicurezza (segue)

A Avvertenze:

NON utilizzare Hybrid Select con una sedia a rotelle elettrica a piu di
10 gradi di inclinazione anteriore. | benefici del prodotto saranno ridotti
o eliminati, con un conseguente aumento del rischio per la pelle e altri
tessuti molli.

NON reclinare piu di 110 gradi in nessuna sedia a rotelle mentre si
& seduti su Hybrid Select. | benefici del prodotto saranno ridotti o
eliminati, con un conseguente aumento del rischio per la pelle e altri
tessuti molli.

Quando ci si reclina in qualsiasi sedia a rotelle mentre si & seduti su
Hybrid Select: dopo aver raggiunto I'angolo di reclinazione desiderato,
controllare che non ci siano pizzicature o compressione dei tessuti.

Le aree di contatto con Hybrid Select possono spostarsi quando la
sedia a rotelle viene regolata su un angolo di reclinazione, il che pu6
comportare un maggiore rischio di lesioni ai tessuti. SIA dopo aver
raggiunto I'angolo di reclinazione desiderato SIA dopo essere tornati in
posizione eretta: 1) eseguire un controllo della transizione e un controllo
dellimmersione sull'Hybrid Select, come indicato in questo manuale; 2)
se si utilizza I'Hybrid Select senza il supporto gonfiabile per tuberosita
ischiatiche (opzione di scarico), controllare la posizione degli IT per
confermare lo scarico desiderato.

Uno Hybrid Select che non sia saldamente fissato a una sedia a rotelle
elettrica pud spostarsi durante le regolazioni della sedia a rotelle, con
conseguente rischio per la sicurezza dell'utente. Assicurarsi che Hybrid
Select sia saldamente installato sulla sedia a rotelle. Confermare che il
numero e la posizione delle chiusure a gancio e ad anello forniscano un
fissaggio sicuro al pannello del sedile.

A Attenzione:

Non utilizzare pompe, fodere o kit di riparazione diversi da quelli
compatibili con il prodotto.

NON modificare il cuscino né alcun componente, perché si potrebbe
danneggiare il prodotto e si annullerebbe la garanzia.

NON permettere che le celle gonfiabili entrino in contatto con lozioni a
base di olio 0 lanolina, in quanto potrebbero degradare il materiale.

L'esposizione prolungata all'ozono potrebbe causare il deterioramento
dei materiali utilizzati nel cuscino, influire sulle prestazioni di
quest'ultimo e annullare la garanzia del prodotto.

Ad altitudini diverse potrebbe essere necessario regolare il gonfiaggio
del cuscino.

Tenere il cuscino lontano da oggetti affilati.

Se il cuscino € rimasto per un certo periodo a temperature inferiori
a 32 °F (0 °C) e presenta un'insolita rigidita, lasciarlo riscaldare a
temperatura ambiente.

Controllare periodicamente se la fodera e i componenti sono usurati e
danneggiati e sostituirli, se necessario.

NON fare presa sui seguenti componenti per trasportare o tirare il
cuscino: valvola di gonfiaggio, flessibili o ISOFLO Memory Control.
Trasportare il cuscino tenendolo alla base o per 'apposita maniglia
della fodera. Il cuscino pud subire dei danni se trasportato o tirato
attraverso altri componenti.

A Avvertenze: trasporto su un veicolo a motore:

La mancata ottemperanza a queste avvertenze puo causare
lesioni gravi all'utilizzatore della sedia a rotelle o ad altri.

Ove possibile, passare dalla sedia a rotelle a un sedile del
veicolo installato dal produttore senza il cuscino e usare il
sistema di ritenuta dell'occupante collaudato in prove d'urto.

Il cuscino deve essere installato correttamente e in posizione
sicura, utilizzato e sottoposto a manutenzione secondo le
istruzioni e le avvertenze del produttore.

Se la sedia a rotelle viene utilizzata come sedile del veicolo,

il cuscino deve essere impiegato solo con telai per sedie a
rotelle dotati di punti di fissaggio a norma ANSI/RESNA WC-
4:2017, sezione 19 (WC19) o0 ISO 7176-19 e collaudati in prove
d'urto su sedie a rotelle rivolte in avanti.

La sedia a rotelle con il cuscino deve essere adoperata con un
efficace sistema di ritenuta della sedia stessa e una cintura di
sicurezza a tre punti collaudata in prove d’urto e posizionata
correttamente oppure con un sistema di ritenuta dell'occupante
e fissaggio della sedia a rotelle (WTORS, Wheelchair Tiedown
and Occupant Restraint System), seguendo le istruzioni del
produttore.

In caso di incidenti durante il trasporto, verificare che il cuscino
non sia danneggiato e sostituirlo se necessario. Consultare la
sezione “Risoluzione dei problemi” del presente manuale.

Per maggiori informazioni sul trasporto sicuro di persone in
sedia a rotelle, consultare il documento: http://wctransportation-
safety.umtri.umich.edu/ridesafe-brochure.

II cuscino ROHO QUADTRO SELECT é stato incluso in un
sistema di seduta per sedia a rotelle sottoposto a collaudo
dinamico per 'uso su veicoli a motore da parte di una struttura
esterna. Il sistema collaudato soddisfa tutti i pertinenti criteri
relativi ai sistemi di seduta per sedie a rotelle specificati al punto
5.1 della Sezione 20 “Wheelchair Seating Systems for Use in
Motor Vehicles” della norma ANSI/RESNA WC-4:2017.

| risultati del collaudo riguardano sistemi di seduta destinati
all'uso da parte di adulti € bambini con massa corporea totale di
oltre 23 kg (51 Ib o circa 6 anni d’eta) trasportati con qualsiasi
tipo di veicolo a motore su sedie a rotelle rivolte in avanti.

Per stabilire se determinate combinazioni di sistemi di seduta
siano state sottoposte a collaudo da parte di strutture esterne
per il trasporto su veicoli a motore, consultare tutti i manuali
d’uso forniti con I'apparecchiatura o rivolgersi al produttore.
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Componenti

Contenuto della confezione: cuscino Hybrid Select,
fodera Hybrid Select, pompa manuale, kit di riparazione,
manuale d'uso, supplemento di garanzia limitata, scheda
di registrazione del prodotto.

Supporto gonfiabile per
tuberosita ischiatiche

@

Kit di riparazione

Supporto gonfiabile grande

[7 Base in schiuma

Valvola di gonfiaggio

Un’etichetta con il numero di serie si trova sul fondo dei
supporti gonfiabili e sulla base in schiuma.

Nota: per ordinare parti di ricambio, rivolgersi al fornitore
del prodotto o all'assistenza clienti.

. ISOFLO
Memory
Control

Pompa a mano

Fodera

v - - Sistema di scollegamento rapido (x 3)

-
.

ISOFLO Memory Control

Valvola di gonfiaggio

Cerniera lampo Maniglia

ISOFLO Memory Control

b 8
N

Sblocco = MANOPOLA VERDE Blocco = MANOPOLA ROSSA

Sblocca il flusso d’aria. Permette  Mantiene il flusso d'aria

all'aria di scorrere liberamente | bloccato all'interno del supporto

attraverso tutte le celle gonfiabili. gonfiabile per tuberosita
ischiatiche (se in uso) e dei lati
destro e sinistro del supporto
gonfiabile grande.

Opzione di scarico

/\ IMPORTANTE, Se si sta utilizzando Hybrid Select senza il supporto gonfiabile per tuberosita ischiatiche (come cuscino
di scarico), sequire queste istruzioni e continuare con le istruzioni per la preparazione del cuscino. Consultare un medico per
regolare il cuscino, come prescritto.

1. Rimuovere la fodera. Vedere la sezione “Componenti della fodera e del cuscino” nel presente manuale.

2. Individuare il tubo che collega 3. Tirare il tubo attraverso I'apertura nella 4. Assicurarsi che |l
ilsupporto gonfiabile per tuberosita base in schiuma e rimuovere il supporto supporto gonfiabile
ischiatiche a ISOFLO e staccare gonfiabile per tuberosita ischiatiche. grande sia posizionato
il sistema di scollegamento rapido. correttamente sulla

base in schiuma, con |
le fascette con sistema !
di chiusura a strappo e
accuratamente allineate.

5. Conservare il supporto gonfiabile per tuberosita
ischiatiche in un contenitore che lo protegga
da umidita, contaminanti, usura e danni. Vedere
ulteriori istruzioni per la conservazione nel
presente manuale.
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Preparazione

FERMARSI QUI se si utilizza Hybrid Select senza il supporto gonfiabile per tuberosita ischiatiche. Fate riferimento a “Opzione
di scarico” nel presente manuale prima di completare le istruzioni di preparazione in questa pagina.

A Avvertenze. Prima dell’'uso: leggere attentamente le informazioni sulla sicurezza e attenersi a tutte le fasi seguenti. L'utilizzatore deve trasferirsi sul
cuscino solo dopo aver eseguito tutte le fasi incluse in “Preparazione” (due pagine). Accertarsi che le dimensioni del cuscino siano compatibili con
la corporatura della persona.

PREPARAZIONE. PARTE UNO: rimuovere la fodera e sbloccare ISOFLO.

1. Usando una superficie stabile, come un tavolo, aprire la cerniera 2. Assicurarsi che ISOFLO sia sbloccato. Vedere la sezione
lampo della fodera. Capovolgere il prodotto e assicurarsi che i sistemi “ISOFLO Memory Control”.
di scollegamento rapido siano saldamente collegati a ISOFLO.
Nota: quando si collegano i sistemi di scollegamento rapido, i tubi
possono essere collegati in qualsiasi ordine.

Nota: quando ISOFLO (‘é sbloccato, I'aria scorre liberamente attraverso
tutte le celle gonfiabili. E possibile gonfiare il cuscino solo se ISOFLO
e sbloccato.

Sistemi di scollegamento rapido

Sblocco
MANOPOLA VERDE

wep- @ CEED 1

Valvola di gonfiaggio ISOFLO Memory Control

PREPARAZIONE. PARTE DUE: eseguire il gonfiaggio atmosferico.

A IMPORTANTE. Assicurarsi che NON vi sia PESO sui supporti gonfiabili. Se I'utilizzatore & seduto sul cuscino, spostarlo.

1. Aggiungere aria: 2. Regolare a pressione atmosferica:

a. Aprire la valvola di gonfiaggio. a. Rimuovere la pompa manuale e NON chiudere la valvola di gonfiaggio.
Note: per aprire la valvola, ruotarla di almeno un giro completo. Per b. Lasciare uscire dell'aria dalla valvola di gonfiaggio. Ascoltare (o mettere
aprire la valvola di gonfiaggio, € possibile utilizzare I'ugello della una mano davanti alla valvola di gonfiaggio) per capire se il flusso
pompa a mano. d'aria si & fermato.

b. Gonfiare con la pompa a mano fino a quando tutte le celle non 3. Chiudere completamente la valvola di gonfiaggio. Il cuscino & ora gonfiato
sono gonfie. alla pressione atmosferica.

Nota: tutte le celle gonfiabili si gonfiano contemporaneamente.

“ @@

PREPARAZIONE. PARTE TRE: fodera e posizionamento sulla sedia a rotelle.

1. Prima di chiudere la fodera:
- Assicurarsi che il supporto gonfiabile

3. Collocare Hybrid Select sulla sedia a rotelle (celle
gonfiabili rivolte verso I'alto e superficie antiscivolo

grande sia posizionato correttamente, della fodera rivolta verso il basso).
con le fascette con sistema di | Nota: utilizzare il simbolo sulla fodera per orientare
chiusura a strappo allineate. | meglio il cuscino.

- Assicurarsi che il supporto gonfiabile
grande sia saldamente fissato alla
base in schiuma.

- Assicurarsi che non vi sia ALCUNO

— /\ Awvertenza: per verificare che il prodotto
funzioni come previsto: assicurarsi che gli angoli
posteriori del cuscino siano in contatto con i maniglioni
posteriori della sedia a rotelle. Per le sedie a rotelle

SPAZIO tra il supporto gonfiabile Nessuno  che non hanno bastoni per la schiena, assicurarsi che
grande e la base in schiuma. T a3 cPazo. il cuscino sia a filo con I'imbottitura dello schienale.
2. Chiudere la cerniera lampo della fodera Controllare se sono presenti interferenze con altri componenti della sedia
(vedere le istruzioni di installazione —— a rotelle. Assicurarsi che i supporti per i piedi della sedia a rotelle e lo
della fodera). schienale siano posizionati correttamente.

Continuare con le istruzioni della pagina successiva.
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Preparazione (segue)

PREPARAZIONE. PARTE QUATTRO: trasferimento sulla sedia a rotelle (¢ POSIZIONAMENTO, se necessario):

Se un medico determina che il POSIZIONAMENTO

€ necessario: Dopo aver gonfiato tutte le celle gonfiabili alla
pressione atmosferica e in seguito al trasferimento sulla sedia
a rotelle: assicurarsi che ISOFLO sia sbloccato. Eseguire

il posizionamento prescritto. Quindi, bloccare ISOFLO per
mantenere la posizione.

Prima del trasferimento,
assicurarsi che la valvola

di gonfiaggio sia chiusa.
Lutilizzatore deve trasferirsi sulla
sedia a rotelle e sedersi nella
posizione usuale.

Vedere la sezione ISOFLO Memory Control contenuta nel
presente manuale.

Nota: la valvola di gonfiaggio
deve trovarsi nella parte
anteriore, sul lato sinistro
dell'utilizzatore seduto.

PREPARAZIONE. PARTE CINQUE: controlli di transizione e di immersione

A Avvertenza: potrebbero verificarsi lesioni alla pelle/ai tessuti molli se il passaggio dalle celle gonfiabili alla base in schiuma non ¢ livellato, a causa di celle
gonfiabili gonfiate in modo insufficiente o eccessivo. Le celle gonfiabili non devono essere gonfiate eccessivamente. Fare riferimento all'avvertenza sul
gonfiaggio eccessivo/insufficiente nella sezione “Importanti informazioni sulla sicurezza” del presente manuale.

A IMPORTANTE. Potrebbe essere necessario ricontrollare e regolare nuovamente le aree di transizione e di immersione, per assicurare un gonfiaggio adeguato.

Promemoria. ISOFLO deve essere aperto mentre si aggiunge o si elimina Iaria.
PRIMA FASE. Controllo della transizione: assicurarsi che il passaggio dalle celle gonfiabili alla schiuma sia livellato, nell’area
indicata.

Istruzioni: porre una mano sotto I'utilizzatore, dove le cellule gonfiabili incontrano la base in schiuma (indicata dalla forma ovale), e individuare la transizione
dal cuscinetto gonfiabile alla schiuma. Attenersi alle seguenti istruzioni.

Gonfiaggio corretto

Si avverte una parte LIVELLATA nel punto

in cui le celle gonfiabili toccano la schiuma.
Non ¢ presente alcuna protuberanza o bordo
di sovrapposizione delle cellule gonfiabili

e della schiuma.

Cosa fare: eseguire un controllo
dellimmersione, come mostrato di seguito.

Aria in quantita eccessiva nelle celle gonfiabili

Si avverte una protuberanza o un bordo di cellule
gonfiabili che si trovano al di sopra della schiuma.
Le celle gonfiabili sono troppo alte.

Cosa fare: eliminare una piccola quantita d'aria
e controllare nuovamente. Ripetere I'operazione
finché le celle gonfiabili non sono correttamente
gonfiate. Quindi, eseguire un controllo
dellimmersione, come mostrato di seguito.

Aria in quantita insufficiente nelle celle gonfiabili

Si avverte una protuberanza o un bordo di schiuma.
Le celle gonfiabili non sono a livello con la schiuma.

Cosa fare: aggiungere una piccola quantita

d'aria e controllare nuovamente. Ripetere
I'operazione finché le celle gonfiabili non sono
correttamente gonfiate. Quindi, eseguire un controllo
dellimmersione, come mostrato di seguito.

SECONDA FASE. Controllo dell’immersione: dopo che le celle gonfiabili sono state gonfiate correttamente per assicurare una
transizione livellata dalle celle gonfiabili alla schiuma, controllare che vi sia abbastanza aria (o spazio) sotto le tuberosita ischiatiche.

Senza il supporto gonfiabile per tuberosita ischiatiche (opzione di
scarico): porre una mano sotto le prominenze ossee pit basse (tuberosita
ischiatiche) e assicurarsi che le tuberosita ischiatiche non siano a contatto con
la schiuma. Aggiungere o eliminare una piccola quantita di aria, se necessario.
Ripetere I'operazione finché le celle gonfiabili non sono correttamente gonfiate.

Con il supporto gonfiabile per tuberosita ischiatiche: porre una mano
sotto le prominenze ossee pill basse (tuberosita ischiatiche) e assicurarsi
che vi sia almeno '%” di aria. Aggiungere o eliminare una piccola quantita di
aria, se necessario. Ripetere 'operazione finché le celle gonfiabili non sono
correttamente gonfiate.

Gonfiaggio insulfficiente
(senza il supporto gonfiabile per
tuberosita ischiatiche)

Gonfiaggio corretto
(con il supporto gonfiabile per
tuberosita ischiatiche)

Gonfiaggio insufficiente
(con il supporto gonfiabile per
tuberosita ischiatiche)

Gonfiaggio corretto
(senza il supporto gonfiabile per
tuberosita ischiatiche)
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Componenti della fodera e del cuscino

Per rimuovere la fodera:

Aprire la cerniera lampo della fodera. Assicurarsi che la valvola di gonfiaggio sia allinterno della fodera. Spingere ISOFLO nella fessura e all'interno della
fodera. Posizionare il prodotto, con le celle gonfiabili rivolte verso I'alto, su una superficie stabile. Rimuovere la fodera.

Per rimuovere i componenti del cuscino:

1. Staccare tutti i sistemi 2. Tirare il tubo attraverso I'apertura nella base 3. Rimuovere i componenti del cuscino, liberandoli dalle
di scollegamento rapido in schiuma. strisce di chiusura a strappo.
da ISOFLO.
lI
-_— ==

Per installare i componenti del cuscino:

1. Se si usa il supporto gonfiabile 2. Posizionare il supporto gonfiabile grande sulla base in 3. Inserire il tubo attraverso I'apertura della base in

per tuberosita ischiatiche, schiuma, facendo combaciare attentamente le strisce schiuma.
pos?zionarlo nell’grea d.i di chiugura a strappo. Assicurarsi ghe il supporto . 4. Utilizzando i sistemi di scollegamento rapido,
taglio della base in schiuma. gonfiabile grande sia saldamente fissato alla base in collegare ogni tubo a ISOFLO.
Il tubo deve essere rivolto schiuma. Assicurarsi che non vi sia ALCUNO SPAZIO
verso 'apertura nella base tra il supporto gonfiabile grande e la base in schiuma. Quando si collegano i sistemi di scollegamento
in schiuma. rapido, i tubi possono essere collegati in

A IMPORTANTE. La flangia del supporto qualsiasi ordine.

gonfiabile per tuberosita ischiatiche (se utilizzato)
deve trovarsi sotto la flangia del supporto
gonfiabile grande.

5. Posizionare il tubo della valvola di gonfiaggio
nel canale.

La “flangia” € indicata
dalla linea tratteggiata.

Per installare la fodera:

1. Verificare che i componenti 2. Posizionare la base in schiuma = 3. Estrarre ISOFLO attraverso la fessura 4. Posizionare la fodera intorno
del cuscino siano installati su una superficie stabile. anteriore della fodera. agli angoli posteriori della
correttamente e collegati Far scorrere la fodera sulla base in schiuma. Chiudere

Spingere la valvola di gonfiaggio attraverso il
foro nellangolo della fodera. Assicurarsi che
il tubo si trovi nel canale.

a ISOFLO. parte anteriore del cuscino la cerniera lampo.

e assicurarsi che sia aderente.

A IMPORTANTE.

Controllare che la fodera si adatti
correttamente ai profili

del cuscino.

Nota: se in uso, sistemare nuovamente le fascette in velcro eventualmente rimosse prima del lavaggio.
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Pulizia e disinfezione

A Avvertenze:

- Lapulizia e la disinfezione sono procedure distinte. La pulizia deve precedere la disinfezione. Se il prodotto si sporca oppure se deve essere usato da pill persone: pulire,
disinfettare e verificare la funzionalita del prodotto.

- Pulire il prodotto periodicamente e quando si sporca.
- Seguire tutte le linee guida per la sicurezza fornite dai produttori riportate sui contenitori della candeggina e del disinfettante germicida utilizzati.

- Nota riguardante la sterilizzazione: temperature elevate accelerano I'invecchiamento e danneggiano il prodotto. | prodotti illustrati nel presente manuale non sono stati
confezionati in condizioni sterili e non & necessario sterilizzarli prima dell'uso. Se il protocollo della struttura presso cui lo si usa richiede la sterilizzazione: anzitutto, seguire le
istruzioni per la pulizia e la disinfezione; poi, aprire la valvola di gonfiaggio e usare la temperatura di sterilizzazione pii bassa possibile, ma senza superare i 70 °C (158 °F), per
il tempo pili breve possibile. NON inserire in autoclave.

A IMPORTANTE. Dopo la pulizia e la disinfezione e prima dell'uso, seguire tutte le istruzioni per preparare il cuscino.

Consiglio: quando si lava a mano, usare acqua a temperatura ambiente.

Fodera

Prima della pulizia e della disinfezione, rimuovere la fodera dal cuscino. Rimuovere eventuali fascette in velcro dalla base della fodera. Chiudere il lembo della fodera.
Pulizia della fodera: lavarla in lavatrice con acqua fredda e detersivo delicato, ciclo per tessuti delicati, oppure lavare a mano @ 7~ 7,
strofinando con un detergente neutro e acqua. Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura o lasciare asciugare all’aria. @ I

Disinfezione della fodera: lavare a mano usando candeggina liquida per uso domestico e acqua nel rapporto 1:9. Lasciare il

prodotto impregnato della soluzione di candeggina per 10 minuti, quindi sciacquarlo bene. In alternativa, lavare in lavatrice con acqua @ A oppure /| |
1:9 N

calda (60 °C). Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura o lasciare asciugare all'aria.

Componenti di cuscino e schiuma

-
A Attenzione: NON lavare in lavatrice né asciugare in asciugatrice i cuscini o i materiali in schiuma. ﬁ 8

Prima di pulire e disinfettare: rimuovere la fodera. Rimuovere i componenti del cuscino dalla base in schiuma (vedere la sezione
“Componenti della fodera e del cuscino” nel presente manuale).

Supporto gonfiabile grande e supporto per tuberosita ischiatiche

A Attenzione: I'utilizzo dei seguenti articoli pud causare danni ai componenti del cuscino: abrasivi (spugnette di acciaio o abrasive); detersivi per lavastoviglie contenenti
sostanze caustiche; prodotti detergenti contenenti solventi organici o derivati dal petrolio, acetone, toluene, metiletilchetone (MEK), nafta, liquidi per lavaggio a secco, solventi per
adesivi; lozioni a base di olio, lanolina, 0zono; metodi di pulizia con luce ultravioletta. NON esporre i componenti del cuscino o in schiuma alla luce diretta del sole. Sciacquare
accuratamente; i residui di detergente potrebbero far si che le celle gonfiabili imangano appiccicate 'una all'altra.

A Avvertenza: NON fare penetrare acqua o soluzione detergente nei componenti del cuscino. NON immergere il tubo in alcun liquido, inclusa I'acqua.

multiuso (seguire le istruzioni riportate sull'etichetta del prodotto). Strofinare delicatamente tutte le superfici del cuscino usando una spazzola con setole in
plastica morbide, una spugna o un panno. Sciacquare con acqua pulita e lasciare asciugare all'aria.

Per disinfettare i componenti del cuscino: ripetere le istruzioni per la pulizia, usando candeggina liquida per uso domestico e acqua
# 4 A

Per pulire i componenti del cuscino: lavare a mano con sapone liquido delicato, liquido detergente per piatti, detersivo per lavatrice o un detergente 5

nel rapporto 1:9. Lasciare il prodotto impregnato della soluzione di candeggina per 10 minuti. Sciacquare bene con acqua pulita e lasciare
asciugare all'aria.

A Attenzione: sciacquare accuratamente. | residui di detergente possono far si che le celle gonfiabili rimangano appiccicate 'una all'altra.
Base in schiuma

A Avvertenza: NON immergere parti in poliuretano espanso in nessun liquido, inclusa 'acqua.

A Avvertenza: i disinfettanti non sono efficaci sulle superfici porose come quella del materiale espanso. Se la schiuma si sporca o viene contaminata,
NON usarla in caso di utilizzo da parte di piu persone. La schiuma sporca o contaminata deve essere sostituita.

Pulizia delle parti in poliuretano espanso: per pulire, passare delicatamente sulla schiuma un panno inumidito con acqua e un detergente domestico,
quindi un panno pulito leggermente umido. Lasciare asciugare perfettamente la schiuma all’aria prima di reinserirla nella fodera.

Simboli relativi alla cura del prodotto

Pulire passando un Lavare in lavatrice con un ciclo per tessuti Non asciugare
Lavare a mano. ) o ) ) :
panno umido. =L delicati, a freddo. in asciugatrice.
[~ Asciugare in asciugatrice . \ Lavare in lavatrice con acqua calda, ciclo . '
9 9 m Far asciugare all’ombra. a ﬁ Non lavare in lavatrice.
a bassa temperatura. normale, alla temperatura mostrata.

Candeggina (1 parte di candeggina: E Lasciare asciugare allombra su
19 9 parti di acqua). una superficie piana.
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Risoluzione dei problemi

Per ulteriore assistenza, rivolgersi al fornitore dell’attrezzatura, al distributore o all'assistenza clienti.

Non trattiene I'aria » Accertarsi che sia completamente chiusa.

» Ispezionare tutti i componenti per individuare eventuali danni. Controllare se sono presenti fori nel cuscino. Se si rilevano forellini o non ¢ visibile
alcun foro, seguire le istruzioni del kit di riparazione fornito con il prodotto. Se ISOFLO o il tubo presenta danni o i componenti del cuscino
presentano fori di notevoli dimensioni o perdite, fare riferimento al supplemento alla garanzia limitata o rivolgersi all'assistenza clienti.

A Avvertenza kit di riparazione: NON fare penetrare alcun liquido nei componenti del cuscino.

Impossibile gonfiare o » Accertarsi che ISOFLO sia completamente aperto.
sgonfiare il cuscino » Accertarsi che la valvola di gonfiaggio sia completamente aperta e

» Assicurarsi che tutti i sistemi di scollegamento rapido siano collegati in modo sicuro.

Scomodo/instabile » Accertarsi che il supporto gonfiabile contenga la quantita di aria corretta. Vedere le istruzioni per i controlli di transizione e immersione.

» Assicurarsi che i componenti del cuscino siano posizionati correttamente sulla base in schiuma; le strisce di chiusura a strappo sulle celle
gonfiabili e sulla base in schiuma devono combaciare.

» Accertarsi che le celle gonfiabili siano rivolte verso I'alto e che la parte superiore della fodera sia rivolta verso l'alto.

» Assicurarsi che il cuscino sia centrato sotto I'utilizzatore e che sia correttamente dimensionato in base alla persona e alla sedia a rotelle.

Se il cuscino & ancora scomodo o instabile dopo aver controllato tutto quanto sopra, consultare immediatamente il professionista sanitario che lo
ha prescritto.

Il cuscino scivola sul sedile » Accertarsi che la base antiscivolo della fodera del cuscino sia rivolta verso il basso.

della sedia a rotelle » Utilizzare le apposite etichette sulla fodera e sul cuscino per orientarlo correttamente.

» Quando possibile, utilizzare fascette in velcro per fissare ulteriormente il cuscino alla superficie di seduta. A richiesta sono disponibili fascette in
velcro adatte.

Un componente Rivolgersi all'assistenza clienti e richiedere un ricambio.
& danneggiato

Caratteristiche tecniche del prodotto

Materiali: Supporto gonfiabile grande/supporto per tuberosita ischiatiche: gomma di neoprene; realizzato senza lattice; valvola di gonfiaggio: Zytel; Tubo: uretano; ISOFLO Memory
Control: policarbonato, alluminio, polipropilene; Base in schiuma: poliuretano; Fodera: parte superiore € lati in tessuto bielastico, resistente ai liquidi, con una cerniera lampo sul
retro e sui lati, e un fondo antiscivolo. Per la composizione dei materiali e la conformita ai requisiti di antinfiammabilita, vedere I'etichetta della singola fodera riportante le istruzioni
per la cura.

LARGHEZZA (L): in. (cm) => 14(355) 15(38)  16(405) 17(43)  18(455) 20(51) Note:
PROFONDITA (P)*: in. (cm) - Tutte le misure sono approssimative.

Base in schiuma sagomata larghezza x profondita - Le misure di larghezza e profondita sono prese dalla parte
) superiore della base in schiuma e sono arrotondate al pit vicino
14% (37,5) 1414 Y%in. 00,5 cm.

- I'numeri degli articoli e I'etichettatura del rivestimento indicano

15% (40) 1515 1615 la dimensione della sedia a rotelle per la quale il prodotto
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 é progettato.
17% (45) 1517 1617 1717 1817 2017 - Lg profondit? 'indic'ate inclgdono % /n (1,5 cm) di base ip
schiuma che si inserisce tra i montanti posteriori della sedia
18% (47,5) 1618 1718 1818 2018 a rotelle.
20% (52,5) 1620 1720 1820 2020

PESO: 4 Ib /1,8 kg (basato su 1.818)
ALTEZZA SEDUTA: 3% in./9 cm

Durata prevista del cuscino: 5 anni
Durata prevista della fodera: 1 anno

Accessori* Compatibile con Hybrid Select: Inserto ROHO per sedia rigida planare
* Non disponibili in tutti i Paesi. Contattare I'assistenza clienti.

Conservazione, trasporto, smaltimento e riciclaggio

Conservazione o trasporto: pulire e disinfettare il prodotto. Aprire la valvola di gonfiaggio. Sistemarlo in un contenitore in grado di proteggerlo dall'umidita, da contaminanti e danni.
Dopo la conservazione o il trasporto, ispezionare il prodotto per accertarsi che non sia stato danneggiato (vedere la sezione “Risoluzione dei problemi”) e seguire le istruzioni per
preparare il prodotto per 'uso.

Smaltimento: i componenti dei prodotti descritti nel presente manuale non sono associati ad alcun rischio ambientale noto se utilizzati correttamente e smaltiti in conformita a tutte
le norme di legge. Al termine della sua vita utile, trattare ciascun prodotto come rifiuto sanitario e smaltirlo in conformita alle direttive locali sui rifiuti sanitari. L'incenerimento deve
essere effettuato presso un impianto di gestione dei rifiuti qualificato e autorizzato.

Riciclaggio: rivolgersi al centro ecologico locale per determinare le opzioni di riciclaggio disponibili per il prodotto.

Garanzia limitata

Termini della garanzia limitata a decorrere dalla data di acquisto originale del prodotto: cuscino, 36 mesi; fodera, 6 mesi. La garanzia non si applica a fori molto piccoli, lacerazioni
o bruciature. Vedere anche il supplemento alla garanzia limitata fornito con il prodotto oppure contattare I'assistenza clienti.
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Contactinformatie

N ROHO, Inc.
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 VS

VS:
+1 800-736-0925
Fax +1 888-551-3449

Klantenondersteuning:
orders.roho@permobil.com

Buiten de VS:
+1618-277-9150

Fax +1618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com
A Waarschuwing

Geeft aan dat het niet volgen van de gespecificeerde procedure
zou kunnen leiden tot potentieel gevaarlijke omstandigheden

die ernstig letsel tot gevolg hebben.

A\ Opgelet

Geeft aan dat het niet volgen van de gespecificeerde
procedure mogelijk zou kunnen leiden tot potentieel gevaarlijke
omstandigheden die licht tot matig letsel of beschadiging van
de apparatuur of andere eigendom tot gevolg hebben.

Melden van incidenten

Neem contact op met klantenondersteuning als zich een ernstig

incident of letsel voordoet.

Verklaring van symbolen

“ Fabrikant

M Datum van
vervaardiging
Raadpleeg de

[

LOT

&

Opmerking

gebruiksaanwijzing

Partijcode

FITS

Gebruik de ISOFLO-geheugenbediening NIET als
handvat. Het product kan scheuren.

Pasvormen

Modelnummer

Aantal

Medisch
hulpmiddel

[

o Jrer

Inhoud
Beoogd gebruik 47-48
Belangrijke veiligheidsinformatie
Bijzonderheden over de onderdelen 49
ISOFLO-geheugenbediening
Optie voor ontlasting
Opstellen 50-51
Hoes en kussenonderdelen 52
Reinigen en desinfecteren 53
Problemen oplossen 54
Productspecificaties
Opslag, transport, afvoeren en recyclen
Beperkte garantie
. Voorkant L
Serienummer van product Reiniging
' . Achterkant .
Gewichtslimiet van product Desinfecteren
. Onderkant Voldoet aan
Maat (breedte x diepte x hoogte) BTM van product ontvlambaarheidsnormen
Gevolmachtigde vertegenwoordiger Gevolmachtigde vertegenwoordiger
. . CH | RE| .
in de Europese Unie voor Zwitserlan

Leverancier: Deze handleiding moet aan de gebruiker van dit product worden gegeven.
Gebruiker (persoon of verzorger): Voordat u dit product gebruikt, moet u de instructies lezen en voor toekomstig gebruik bewaren.

Producten zijn mogelijk door een of meer Amerikaanse en buitenlandse octrooien en handelsmerken beschermd, met inbegrip van DRY
FLOATATION?, ISOFLO® Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® en shape fitting technology®. Zytel® is een geregistreerd handelsmerk

van DuPont.

Productinformatie kan zo nodig worden gewijzigd. De meest recente productinformatie vindt u op permobil.com. Neem contact op met
de klantenservice voor eerdere versies van de productinformatie.

ROHO, Inc. is een onderdeel van Permobil.

© 2020, 2022 Permobil
Rev. 07-25-2022
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Verklaring over beoogd gebruik

Het ROHO Hybrid Select-kussen (Hybrid Select) is een verstelbaar, luchtgevuld opperviak dat de persoon in de rolstoel van ondersteuning voorziet.
Het combineert een ROHO DRY FLOATATION-celkusseninzetstuk met een basis van voorgevormd schuim en is ontworpen om zich aan te passen
aan de vorm van de zittende persoon in het bekkenbelastingsgebied voor bescherming van huid en zacht weefsel, positionering en een omgeving
die wondgenezing stimuleert. Optioneel kan de Hybrid Select ook worden gebruikt voor het ontlasten van de IT's door het [T-luchtkusseninzetstuk
te verwijderen. Voor het kussen geldt een gewichtslimiet van 500 Ibs (227 kg), en de maat van het kussen dient op de betreffende gebruiker te zijn
afgestemd. De Hybrid Select moet in combinatie met de meegeleverde hoes worden gebruikt.

Contra-indicatie: Op basis van klinisch, wetenschappelijk en technisch bewijs is de Hybrid Select mogelijk niet geschikt is voor personen

die aanpassing vereisen voor een bekkenasymmetrie groter dan 2,5 cm/1 inch.

Compatibiliteit: De Hybrid Select is - de ROHO Contour Base
NIET COMPATIBEL met de volgende - de sta-opfunctie van sommige elektrische rolstoelen
hulpmiddelen of functies: - een voorwaartse kanteling van 10 graden of meer bij elektrische rolstoelen
- een achterwaartse kanteling van meer dan 110 graden van de rugleuning bij elektrische of handmatige
rolstoelen.

Er dient door een arts met ervaring op het gebied van zitten en positionering te worden vastgesteld of het product geschikt is voor de specifieke zitbehoeften
van de gebruiker. Om dit te kunnen vaststellen, dient men zich niet alleen te verlaten op de verklaring m.b.t. het beoogde gebruik van de producten.

De in dit document beschreven medische producten zijn bedoeld om slechts één onderdeel te vormen van een algeheel zorgprogramma waarin alle
zit- en mobiliteitsapparatuur en therapeutische interventies zijn meegenomen. Een arts met ervaring op het gebied van zitten en positioneren moet dit
zorgprogramma identificeren na de lichamelijke behoeften en algehele medische gesteldheid van de persoon geévalueerd te hebben.

Een arts moet tevens een evaluatie uitvoeren van de visuele gesteldheid, het leesvermogen en de cognitieve achterstand om vast te stellen of de hulp
van een verzorger of andere ondersteunende technologie, zoals in grote letters afgedrukte instructies, nodig is om te zorgen dat het product op juiste
wijze wordt gebruikt.

Belangrijke veiligheidsinformatie

A Waarschuwingen: A Waarschuwingen:

- Afsterving van de huid/weke delen kan zich voordoen als - Het kussen mag NIET bovenop of in combinatie met andere producten
gevolg van een aantal factoren die per persoon verschillen. of materialen worden gebruikt, tenzij anderszins aangegeven in deze
Controleer regelmatig de huid, ten minste één keer per dag. handleiding. Door het gebruik van niet-compatibele producten of materialen
Rode huid, blauwe plekken of donkerdere plekken (vergeleken aan de binnen- of buitenkant van de hoes kunnen: 1) de voordelen die het
met de normale huid) kunnen wijzen op oppervlakkig of kussen biedt verminderen of teniet worden gedaan, waardoor het risico
diep weefselletsel en dienen te worden behandeld. Als er op beschadiging van de huid en ander zacht weefsel toeneemt en 2) de
verkleuring van de huid/weke delen optreedt, moet onmiddellijk persoon niet stabiel zit en gemakkelijker valt.

het GEBRUIK WORDEN GESTAAKT. Als de verkleuring niet
verdwijnt binnen 30 minuten nadat het gebruik gestaakt is, moet
onmiddellijk een zorgverlener worden geraadpleegd.

- Ermogen GEEN voorwerpen tussen de persoon en het kussen worden
geplaatst. De maat van het kussen en de hoes MOETEN compatibel zijn
en MOETEN volgens de aanwijzingen in deze handleiding worden gebruikt.
- Controleer regelmatig, ten minste één keer per dag, of het Met uitzondering van de compatibele hoezen bij dit product kan het plaatsen
kussen voldoende opgeblazen is. van voorwerpen tussen de persoon en het kussen: 1) de voordelen die het
kussen biedt verminderen of teniet worden gedaan, waardoor het risico
op beschadiging van de huid en ander zacht weefsel toeneemt en 2) de
persoon niet stabiel zit en gemakkelijker valt.

- Een product dat te veel of te weinig is opgeblazen, mag NIET
worden gebruikt, omdat 1) de voordelen van het product
verminderen of worden geélimineerd, wat het risico voor de

huid of andere weke delen verhoogt, en 2) de persoon mogelijk - Onderdelen van het product mogen NIET als een drijfmiddel op water
onstabiel zal zitten en gemakkelijker zal vallen. Volg nauwgezet (bijvoorbeeld een zwemhulpmiddel) worden gebruikt. Het zal u NIET
de instructies voor het opzetten. Als blijkt dat het product lucht ondersteunen in water.
laat ontsnappen, of als u het product niet kunt opblazen of - De temperatuur van het kussenopperviak past zich aan de
laten leeglopen, raadpleeg dan ‘Problemen oplossen’. Neem omgevingstemperatuur aan. De juiste voorzorgsmaatregelen dienen te
onmiddellijk contact op met de leverancier van het hulpmiddel, worden getroffen, vooral als het kussen met onbeschermde huid in aanraking
de distributeur of de klantenondersteuning als het probleem zal komen.
aanhoud - Stel het product NIET bloot aan hoge temperaturen, open vuur of

- Gebruik de onderdelen van dit product NIET afzonderlijk. hete as. Claims die voor het testen of voor certificering, inclusief voor
Assembleer en gebruik dit product alleen volgens de instructies ontvlambaarheid, worden gemaakt, zijn mogelijk niet meer van kracht
in deze handleiding. voor dit hulpmiddel als het met andere producten of materialen wordt

- De kussens, het schuim en de hoes MOETEN compatibel zijn en gecombineerd. Controleer de claims die voor het testen of voor certificering
MOETEN volgens de aanwijzingen in deze handleiding worden worden gemaakt voor alle producten die in combinatie met dit hulpmiddel
gebruikt. ALS DAT NIET HET GEVAL IS: 1) worden de voordelen worden gebruikt.
van het product mogelijk verminderd of geclimineerd, wat het - Als u niet in staat bent om de in deze handleiding beschreven taken uit te
risico voor de huid of andere weke delen verhoogt, en 2) is het voeren, dient u om hulp te vragen door contact op te nemen met een arts, de
mogelijk dat de persoon onstabiel zit en gemakkelijker valt. leverancier van het hulpmiddel, de distributeur of de klantenondersteuning.
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Belangrijke veiligheidsinformatie, vervolg

A Waarschuwingen:

Gebruik de Hybrid Select NIET bij een elektrische rolstoel die meer
dan 10 graden naar voren is gekanteld. De voordelen van het
product worden verminderd of vervallen. Dit kan resulteren in een
verhoogd risico voor de huid en ander zacht weefsel.

Leun NIET verder dan 110 graden achterover terwijl u op een Hybrid
Select zit. Dit geldt voor elke rolstoel. De voordelen van het product
worden verminderd of vervallen. Dit kan resulteren in een verhoogd
risico voor de huid en ander zacht weefsel.

Als u achterover leunt in een rolstoel terwijl u op een Hybrid
Select zit, controleert u of er geen weefsel bekneld raakt of wordt
samengedrukt nadat u de gewenste rughoek heeft bereikt.

De delen van het lichaam die in contact komen met de Hybrid Select
kunnen verschuiven wanneer de rolstoel wordt versteld naar een
rughoek. Dit kan resulteren in een verhoogd risico op weefselletsel.
Voer het volgende uit wanneer u de gewenste rughoek hebt

bereikt EN wanneer u terugkeert naar een rechte positie: 1) voer
een overgangscontrole en controle van vorming om het lichaam

uit voor de Hybrid Select zoals aangegeven in deze handleiding

en 2) controleer de positie van de botuitsteeksels voor gewenste
ontlasting als je de Hybrid Select zonder het IT-luchtkussen gebruikt
(ontlastingsoptie).

Een Hybrid Select die niet stevig aan een elektrische rolstoel is
bevestigd, kan verschuiven tijdens het verstellen van de rolstoel. Dit
kan resulteren in een veiligheidsrisico voor de gebruiker. Zorg ervoor
dat de Hybrid Select stevig aan de rolstoel is bevestigd. Controleer
of de hoeveelheid en de positie van het klittenband voldoende
bevestiging aan het zitgedeelte biedt.

A Let op:

Gebruik uitsluitend een met het product compatibele pomp, hoes
of reparatieset.

Het kussen of de onderdelen ervan mogen NIET worden gewijzigd.
Als u dit doet, kan dit schade aan het product toebrengen en de
garantie ongeldig maken.

Laat de luchtcellen NIET in contact komen met lotions op oliebasis of
lanoline, want deze kunnen het materiaal aantasten.

Langdurige blootstelling aan ozon kan de in het kussen gebruikte
materialen aantasten, de prestaties van het kussen verminderen en
de productgarantie doen vervallen.

Het is mogelijk dat het kussen moet worden bijgesteld bij
veranderingen in hoogteligging.

Het kussen moet uit de buurt van scherpe voorwerpen
worden gehouden.

Laat het kussen opwarmen tot kamertemperatuur als het is
blootgesteld aan een temperatuur lager dan 0 °C (32 °F) en
ongewoon stijf is.

Controleer de hoes en de onderdelen periodiek op beschadiging en
slijtage en vervang deze zo nodig.

Gebruik het volgende NIET als handvat voor het dragen van of
trekken aan het kussen: opblaasventiel, slangen en ISOFLO-
geheugenbediening. Draag het kussen aan de basis van het kussen
of aan het draaghandvat aan de hoes. Het dragen van of trekken aan
het kussen aan andere onderdelen kan het product beschadigen.

A Waarschuwingen - Vervoer per motorvoertuig:

Nalaten deze waarschuwingen in acht te nemen, kan leiden tot ernstig
letsel aan de persoon in de rolstoel of aan anderen.

Indien mogelijk dient u zonder het kussen vanuit de rolstoel in een
door de fabrikant gemonteerde stoel in een voertuig plaats te nemen
en dient u het op botsbestendigheid geteste beveiligingssysteem voor
inzittenden van het voertuig te gebruiken.

Het kussen dient op de juiste wijze en veilig te worden geplaatst,
gebruikt en onderhouden volgens de instructies en waarschuwingen
van de kussenfabrikant.

Als de rolstoel als zitplaats in een voertuig wordt gebruikt, mag

het kussen alleen worden gebruikt met rolstoelframes die voorzien
zijn van bevestigingspunten zoals gespecificeerd in ANSI/RESNA
WC-4:2017, paragraaf 19 (WC19) of ISO 7176-19 en die met succes
botsbestendigheidstests voor een naar voren gerichte rolstoel
hebben doorstaan.

De rolstoel met het kussen moet worden gebruikt met een
doeltreffend rolstoelbeveiligingssysteem en een naar behoren
gepositioneerde, op botsbestendigheid geteste bekken- en
schoudergordel, of een WTORS-systeem (rolstoelvastzettings- en
passagiersbeveiligingssysteem), overeenkomstig de instructies van
de fabrikant.

Als het kussen tijdens transport bij een ongeluk betrokken is geweest,
controleert u of het kussen beschadigd is en vervangt u het indien
nodig. Zie het gedeelte “Problemen oplossen” in deze handleiding.

Raadpleeg http://wctransportation-safety.umtri.umich.edu/ridesafe-
brochure voor meer informatie over het veilig transporteren van
rolstoelgebruikers.

Het ROHO QUADTRO SELECT-kussen is als onderdeel van een
rolstoelzitsysteem door een externe testorganisatie dynamisch getest
voor gebruik in een motorvoertuig. Het geteste systeem voldoet aan
alle toepasselijke criteria voor rolstoelzitsystemen zoals beschreven
in paragraaf 5.1 van ANSI/RESNA WC-4:2017, paragraaf 20
“Rolstoelzitsystemen voor gebruik in motorvoertuigen”.

De testresultaten zijn van toepassing op zitsystemen bestemd

voor gebruik door volwassenen en kinderen met een totale
lichaamsmassa boven de 23 kg (51 Ib of ongeveer zes jaar oud)

die in alle typen motorvoertuigen met hun rolstoel naar voren gericht
worden getransporteerd.

Raadpleeg alle bij het hulpmiddel meegeleverde
bedieningshandleidingen of neem contact op met de leverancier om na
te gaan of een specifieke zitsysteemcombinatie door een externe partij
voor gebruik in motorvoertuigen is getest.
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Bijzonderheden over de onderdelen

Inhoud van de verpakking: Hybride Select-kussen,
Hybride Select-hoes, handpomp, reparatieset,
gebruikshandleiding, bijlage met betrekking tot

de beperkte garantie, productregistratiekaart.

[T-luchtkussen

Groot luchtkussen \y
[7 Schuimbasis

Opblaasventiel

Het label met het serienummer bevindt zich onder op
de luchtkussens en de schuimbasis.

Reparatieset

NB: Neem contact op met de leverancier van het product
of de klantenondersteuning om vervangingsonderdelen
te bestellen.

ISOFLO-
geheugenbediening

Snelontkoppeling (x 3)

ISOFLO-geheugenbediening

Opblaasventiel Draaghandvat

ISOFLO-geheugenbediening

b 8
N

Ontgrendelen = Vergrendelen =

GROENE KNOP RODE KNOP

Ontgrendelt de luchtstroom. | Houdt de luchtstroom binnen het
Laat de lucht vrij door alle [T-luchtkussen (indien gebruikt)
luchtcellen stromen. en de rechter- en linkerkant van

het grote luchtkussen.

Optie voor ontlasting

A BELANGRIJK! Als u de Hybrid Select zonder het IT-luchtkussen gebruikt (als ontlastingskussen), volg dan deze instructies en ga
verder met de instructies voor het opstellen van het kussen. Overleg met een arts om het kussen volgens voorschrift aan te passen.

1. Verwijder de hoes. Zie het gedeelte “Hoes en kussenonderdelen” in deze handleiding.

2. Ga naar de slang waarmee het 3. Trek de slang door de opening in 4. Controleer of het
[T-luchtkussen aan de ISOFLO de schuimbasis en verwijder het grote luchtkussen
is bevestigd en maak de [T-luchtkussen. correct op de
snelontkoppeling los. schuimbasis is

geplaatst, met de .
klittenbandstroken !
goed op elkaar. e

5. Berg het IT-luchtkussen op in een container
die het tegen vocht, contaminerende
stoffen, slijtage en beschadiging beschermt.
Zie aanvullende opberginstructies in
deze handleiding.
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Opstellen

STOP HIER als u de Hybrid Select zonder het IT-luchtkussen gebruikt. Raadpleeg het gedeelte “Optie voor ontlasting” in deze
handleiding voordat u de opstelinstructies op deze pagina uitvoert.

A Waarschuwingen - V6or gebruik: Lees alle veiligheidsinformatie en voer alle onderstaande stappen uit. Laat een persoon pas op het kussen plaatsnemen
nadat u alle stappen in het gedeelte “Opstellen” (twee pagina’s) hebt uitgevoerd. Controleer of de maat van het kussen op de persoon is afgestemd.

OPSTELLEN - DEEL EEN: Verwijder de hoes en ontgrendel de ISOFLO.

2. Controleer of de ISOFLO is ontgrendeld. Zie het gedeelte
“ISOFLO-geheugenbediening”.

1. Rits de hoes open op een stabiel opperviak, zoals een tafel. Draai
het product om en controleer of de snelontkoppelingen goed op de
ISOFLO zijn aangesloten.

NB: Bij het vastmaken van de snelontkoppelingen: De slangen
kunnen in willekeurige volgorde worden bevestigd.

NB: Wanneer de ISOFLO is ontgrendeld, stroomt de lucht vrij door alle
luchtcellen. U kunt het kussen pas opblazen als de ISOFLO is ontgrendeld.

Snelontkoppelingen
- |
] 1 | Ontgrendeling
I '{ | GROENE KNOP
e

wep- QD 1

Opblaasventiel

ISOFLO-geheugenbediening

OPSTELLEN - DEEL TWEE: Blaas het kussen op tot atmosferische druk.

A BELANGRIJK! Plaats GEEN GEWICHT op de luchtkussens. Laat de persoon zich van het kussen begeven als deze erop zit.

1. Voeg lucht toe:
a. Open het opblaasventiel.

NB: Open het ventiel door het ten minste één volledige slag te
draaien. U kunt het mondstuk van de handpomp gebruiken om het

2. Blaas het kussen op tot atmosferische druk:
a. Verwijder de handpomp en sluit het opblaasventiel NIET.

b. Laat lucht uit het opblaasventiel ontsnappen. Luister (of plaats een
hand voor het opblaasventiel) om te controleren of de luchtstroom

opblaasventiel te openen. gestopt is.
b. Blaas het kussen met de handpomp op totdat alle luchtcellen 3. Sluit het opblaasventiel volledig. Het kussen is nu tot atmosferische
stevig aanvoelen. druk opgeblazen.

NB: Alle luchtcellen worden tegelijkertijd opgeblazen.

Sluiten

3. Plaats de Hybride Select op de rolstoel (met de
luchtcellen naar boven en het antislipopperviak van

- Controleer of het grote luchtkussen
stevig aan de schuimbasis -
de schuimbasis.

°’"§"e") i\
)
correct is geplaatst, met de
i
is bevestigd.
2. Rits de hoes dicht (zie de instructies

OPSTELLEN - DEEL DRIE: Sluit de hoes en plaats het kussen in de rolstoel.
klittenbandstroken goed op elkaar.
- Controleer of er GEEN RUIMTE -
‘ Geen
voor de installatie van de hoes).

1. Voordat u de hoes sluit: l : I
|
- Controleer of het grote luchtkussen l.
is tussen het grote luchtkussen en
ruimte!

de hoes naar beneden gericht).

NB: Gebruik het symbool op de hoes om het kussen
juist te oriénteren.

A Waarschuwing: Controleer als volgt of het
product werkt zoals bedoeld: Controleer of de
achterste hoeken van het kussen contact maken
met de achterste stangen van de rolstoel. Zorg
ervoor dat het kussen tegen de bekleding van de
rugleuning aan ligt als de rolstoel geen staven aan
de achterkant heeft.

Controleer op interferentie met andere onderdelen van de rolstoel.
Controleer of de voet- en rugsteunen van de rolstoel correct

zijn geplaatst.
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Opstellen, vervolg

OPSTELLEN - DEEL VIER: In de rolstoel gaan zitten (en zo nodig POSITIONEREN):

Als een arts bepaalt dat POSITIONERING nodig is: Nadat

alle luchtcellen zijn opgeblazen tot atmosferische druk en de
persoon plaats heeft genomen in de rolstoel: Controleer of de
ISOFLO is ontgrendeld. Voer de voorgeschreven positionering uit.
Vergrendel vervolgens de ISOFLO om de positie te behouden.

Controleer of het opblaasventiel
is gesloten voordat de persoon
gaat zitten. De persoon moet in
de rolstoel gaan zitten en zijn/haar
gebruikelijke zitpositie aannemen.

NB: Het opblaasventiel moet
zich aan de voorkant bevinden,
aan de linkerkant van de
zittende persoon.

Zie het gedeelte ISOFLO-geheugenbediening in
deze handleiding.

OPSTELLEN - DEEL VIJF: Controles voor overgang en vorming om het lichaam

A Waarschuwing: Huid/zacht weefsel kan beschadigen als de overgang tussen de luchtcellen en de schuimbasis niet gelijkmatig is doordat luchtcellen te
hard of te zacht zijn opgeblazen. De luchtcellen mogen niet te hard worden opgeblazen. Zie de waarschuwing over te hard/zacht opgeblazen luchtcellen in het
gedeelte “Belangrijke veiligheidsinformatie” van deze handleiding.

A BELANGRIJK! Het kan nodig zijn om de overgangsgebieden en de gebieden die zich om het lichaam vormen, opnieuw te controleren en aan te passen
om zeker te zijn dat het kussen goed is opgeblazen.

Herinnering! De ISOFLO moet geopend zijn tijdens het toevoegen of verwijderen van lucht.

EEN: Overgangscontrole: Controleer of de overgang tussen de luchtcellen en het schuim gelijkmatig is, in het aangegeven gebied.

Instructies: Plaats een hand onder de persoon, tussen de luchtcellen en de schuimbasis (aangegeven met de ovale vorm), en voel de overgang van
luchtkussen naar schuim. Volg de onderstaande instructies.

Te veel lucht in de Luchtcellen

Goed opgeblazen kussen

Het voelt GELIJKMATIG aan tussen de
luchtcellen en het schuim. Er is geen bult of
rand van overlappende luchtcellen en schuim.

Wat u moet doen: Controleer de vorming om
het lichaam, zoals hieronder aangegeven.

zoals hieronder aangegeven.

De luchtcellen voelen aan als een bobbel of rand
boven op schuim. De luchtcellen zijn te hoog.

Wat u moet doen: Verwijder een kleine hoeveelheid
lucht en controleer het opnieuw. Herhaal dit zo
nodig totdat de luchtcellen goed zijn opgeblazen.
Controleer vervolgens de vorming om het lichaam,

Te weinig lucht in de luchtcellen

Het voelt als een bobbel of een rand van schuim.
De overgang tussen de luchtcellen en het schuim is
niet gelijkmatig.

Wat u moet doen: Voeg een kleine hoeveelheid
lucht toe en controleer opnieuw. Herhaal dit zo
nodig totdat de luchtcellen goed zijn opgeblazen.
Controleer vervolgens de vorming om het lichaam,
zoals hieronder aangegeven.

TWEE: Controle van vorming om het lichaam: Nadat de luchtcellen goed zijn opgeblazen voor een gelijkmatige overgang tussen
luchtcellen en schuim, controleer dan of er voldoende lucht (of ruimte) is onder de IT’s.

Met het IT-luchtkussen: Plaats een hand onder de onderste botuitsteeksels
(IT's) en controleer of er minstens 1 cm (% inch) lucht is. Voeg zo nodig wat
lucht toe of laat wat lucht ontsnappen. Herhaal dit totdat de luchtcellen goed
zijn opgeblazen.

Zonder het IT-luchtkussen (ontlastingsoptie): Plaats een hand onder de
onderste botuitsteeksels (IT's) en controleer of de IT’s niet in contact komen
met het schuim. Voeg zo nodig wat lucht toe of laat wat lucht ontsnappen.
Herhaal dit totdat de luchtcellen goed zijn opgeblazen.

/) \

““ N /) VNN \
| \ N B ) >§j§ =y )
\ \ ‘\rh\) .‘j (/ﬂl‘ ““ / ) ‘\ L/ J\\\\—J /
G LAY gy ey
iz o v R R —
Goed opgeblazen kussen Te zacht opgeblazen Goed opgeblazen kussen Te zacht opgeblazen

(met het [T-luchtkussen) (met het IT-luchtkussen)

(zonder het IT-luchtkussen) (zonder het IT-luchtkussen)
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Hoes en kussenonderdelen

De hoes verwijderen:

Rits de hoes open. Controleer of het opblaasventiel zich in de hoes bevindt. Duw de ISOFLO in de gleuf en in het deksel. Plaats het product,
met de luchtcellen naar boven gericht, op een stabiel oppervlak. Verwijder de hoes.

De kussenonderdelen verwijderen:

1. Maak alle snelontkoppelingen 2. Trek de slang door de opening in 3. Verwijder de kussenonderdelen door ze los te
van de ISOFLO los. de schuimbasis. maken van klittenbandstroken.
iI
] L3
De kussenonderdelen installeren:
1. Als u het IT-luchtkussen 2. Plaats het grote luchtkussen op de schuimbasis 3. Steek de slang door de opening in
gebruikt, plaats deze en plaats de klittenbandstroken goed op elkaar. de schuimbasis.
dan in het uitgesneden Cont.roleerlof.het grotg luchtkussen stevig aan de 4. Bevestig elke slang via de snelontkoppelingen
gedeelte van de schuimbasis is bevestigd. Controleer of er GEEN aan de ISOFLO
schuimbasis. De slang RUIMTE is tussen het grote luchtkussen en de . '
moet naar de opening in de schuimbasis. Bij ’I’ett‘;"'Stmal’_‘e" var; del ) _
AN\ BELANGRIJK! De flens van het willekeurige volgorde worden bevestigd.

[T-luchtkussen (indien gebruikt) moet onder de

flens van het grote luchtkussen liggen. 5. Plaats de slang van het opblaasventiel in

het kanaal.

De ‘“flens” wordt aangegeven | i

door de stippellijn. NN
De hoes installeren:
1. Controleer of de 2. Plaats de schuimbasis 3. Trek de ISOFLO naar buiten door de 4. Plaats de hoes rond
kussenonderdelen op een stabiel opperviak. voorste gleuf in de hoes. de achterste hoeken van
correct zijn geinstalleerd Schuif de hoes over de de schuimbasis. Rits de

Duw het opblaasventiel door het gat
in de hoek van de hoes. Controleer of
de slang in het kanaal zit.

hoes dicht.

en aangesloten op de voorkant van het kussen
ISOFLO. en zorg ervoor dat deze
goed aansluit.

/\ BELANGRIJK!
Controleer of de hoes de
contouren van het kussen
goed volgt.

NB: Klittenbandstroken die zijn verwijderd voordat het kussen is gewassen, dienen te worden teruggeplaatst, indien van toepassing.
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Reinigen en desinfecteren

A Waarschuwingen:

- Reinigen en desinfecteren zijn afzonderlijke processen. Reinigen moet voorafgaan aan desinfecteren. Als het product vuil wordt of véér gebruik door een andere persoon: reinig
en het product en controleer of het product juist functioneert.

- Reinig het product regelmatig en wanneer het vuil wordt.
- Volg alle veiligheidsinstructies van de fabrikant op de fles met bleekmiddel en kiemdodend desinfecteermiddel.

- Opmerking over sterilisatie: Hoge temperaturen versnellen het slijtageproces en beschadigen de constructie van het product. De producten die in deze handleiding worden
vermeld, zijn niet steriel verpakt en het is niet de bedoeling of vereist dat ze vaor gebruik gesteriliseerd worden. Indien het protocol van de instelling sterilisatie vereist: Eerst
volgt u de instructies voor reiniging en desinfectie. Daarna opent u het opblaasventiel en gebruikt u de laagst mogelijke sterilisatietemperatuur, maar niet meer dan 70 °C
(158 °F), gedurende de kortst mogelijke tijd. NIET autoclaveren.

A BELANGRIJK! Volg na reiniging en ontsmetting en voor gebruik alle instructies voor het opstellen van het kussen.

Aanbeveling: Voor handwas moet water op kamertemperatuur worden gebruikt.

Hoes

Neem het kussen uit de hoes alvorens deze te reinigen en desinfecteren. Verwijder eventuele stukken klittenband van de onderkant van de hoes. Sluit de flap van de hoes.

De hoes reinigen: Was de hoes in de wasmachine met een mild reinigingsmiddel op een koud wasprogramma of neem deze af met 7~ 7,
een neutraal reinigingsmiddel en water. Op een lage stand drogen in de droogtrommel of aan de lucht laten drogen. % @ @ I

De hoes desinfecteren: Met de hand wassen; gebruik 1 deel huishoudelijk bleekmiddel voor 9 delen water. Houd het product
gedurende 10 minuten nat met de bleekmiddeloplossing. Spoel het daarna grondig af. Of in de wasmachine in heet water wassen A of VG /I
(60 °C). Op een lage stand drogen in de droogtrommel of aan de lucht laten drogen. 1:9 A

Kussen- en schuimonderdelen

A Let op: Doe de kussens of het schuim NIET in een wasmachine of droogtrommel. ﬁ 8'

Véor reiniging en ontsmetting: Verwijder de hoes. Verwijder de kussenonderdelen van de schuimbasis. (Zie het gedeelte “Hoes en
kussenonderdelen” in deze handleiding.)

Groot luchtkussen en IT-luchtkussen

A Let op: Gebruik van de volgende producten kan schade aan de kussenonderdelen toebrengen: schuurmiddelen (staalwol, schuursponsjes); bijtende stoffen, afwasmiddelen
voor vaatwasmachines; reinigingsproducten die petroleum of organische oplosmiddelen als aceton, tolueen, methylethylketon (MEK), nafta, vloeistoffen voor chemische reiniging of
pleisterverwijderaar bevatten; lotions op oliebasis, lanoline, ozongas; reinigingsmethoden die gebruikmaken van ultraviolet licht. Stel het kussen of de schuimonderdelen NIET bloot
aan direct zonlicht. Spoel de onderdelen goed. Wasmiddelresten kunnen er de oorzaak van zijn dat de Iuchtcellen aan elkaar kleven.

A Waarschuwing: Laat GEEN water of reinigingsoplossing in het kussen lopen. Dompel de slangen NIET onder in een vioeistof, dus ook geen water.

de instructies op het productlabel). Alle oppervlakken van het kussen voorzichtig schrobben met een zachte borstel uit kunststof, een spons of een doek.
Spoelen met schoon water. Aan de lucht laten drogen.

De kussenonderdelen desinfecteren: Herhaal de reinigingsinstructies. Gebruik hierbij 1 deel huishoudelijk vioeibaar bleekmiddel op 9 delen
AN S

De kussenonderdelen reinigen: Was het kussen met de hand met milde, vloeibare handzeep, handafwasmiddel, wasmiddel of een allesreiniger (volg 5

water. Houd het product gedurende 10 minuten nat met de bleekmiddeloplossing. Grondig spoelen met schoon water. Aan de lucht laten drogen.

A Let op: Grondig spoelen. Wasmiddelresten kunnen er de oorzaak van zijn dat luchtcellen aan elkaar kleven.
Schuimbasis

A Waarschuwing: Dompel het schuimrubber NIET onder in vloeistoffen, dus ook geen water.
A Waarschuwing: Desinfecteermiddelen zijn niet doeltreffend op poreuze oppervlakken, zoals schuimrubber. Gebruik het schuimrubber NIET bij
meerdere personen als dit vuil of verontreinigd is. Vervang vuile of verontreinigde schuimonderdelen. E

Reiniging van het schuimrubber: Veeg het schuim voorzichtig af met een doek die is bevochtigd met water en een huishoudelijk schoonmaakmiddel en
veeg het vervolgens nogmaals af met een schone, licht vochtige doek. Laat het schuim goed aan de lucht drogen voordat u de hoes plaatst.

Verzorgingssymbolen

‘f] Met de hand wassen. @ Met een vochtige Machinewas zacht, koud. g Niet in de machine drogen.

doek afnemen. =

In de wasmachine in heet water

7~ Op een lage stand drogen in Aan de waslijn in de Niet geschikt
de droogtrommel. m schaduw drogen. g;zsee:v:a?gizg\i:?cla%f)}:acrlstz‘ur voor machinewas.

Bleekmiddel (1 deel bleekmiddel: E Plat laten drogen op een
1:9 9 delen water). beschaduwde plek.
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Problemen oplossen
Neem voor meer hulp contact op met de leverancier van het hulpmiddel, de distributeur of de klantenondersteuning.

Het kussen houdt geen » Controleer of het opblaasventiel volledig dicht is.

lucht vast » Inspecteer alle onderdelen op beschadiging. Zoek naar gaatjes in het kussen. Indien heel kleine gaatjes of geen gaatjes zichtbaar zijn, volgt

u de instructies bij de met uw product meegeleverde reparatieset. Zie de bijlage met betrekking tot de beperkte garantie of neem contact op met
de klantenondersteuning bij beschadiging van de ISOFLO of de slang of bij grote gaten of lekken in het kussen.

A Waarschuwing reparatieset: Laat GEEN vloeistof in de kussenonderdelen lopen.

Niet in staat het kussen opte | » Controleer of de ISOFLO is geopend.

blazen of leeg te laten lopen Controleer of het opblaasventiel open is.

» Controleer alle snelontkoppelingen goed zijn aangesloten.

Oncomfortabel/onstabiel » Controleer of het luchtkussen de juiste hoeveelheid lucht bevat. Zie de instructies voor de overgangscontrole en de controle van vorming
om het lichaam.

» Controleer of de kussenonderdelen correct op de schuimbasis zijn geplaatst. De klittenbandstroken van de luchtcellen en de schuimbasis
moeten goed op elkaar liggen.

» Controleer of de luchtcellen naar boven zijn gericht en de antisliplaag van de hoes naar beneden is gericht.
» Controleer of het kussen midden onder de persoon ligt en de juiste maat heeft voor de persoon en de rolstoel.

Als het kussen na controle van al het bovenstaande nog steeds oncomfortabel of onstabiel aanvoelt, moet u onmiddellijk de voorschrijvende
zorgverlener raadplegen.

Het kussen schuift op » Controleer of de antisliplaag op de kussenhoes naar beneden is gericht.

de rolstoel » Gebruik de richtinglabels op het kussen en op de hoes om het kussen juist te oriénteren.

» Gebruik indien nodig klitenband om het kussen stevig aan het zitoppervlak te bevestigen. Het Klittenband is verkrijgbaar op verzoek.

Een onderdeel is beschadigd = Neem contact op met de klantenondersteuning voor een vervangstuk.

Productspecificaties

Materialen: Groot luchtkussen/IT-luchtkussen: neopreen rubber; gemaakt zonder latex; opblaasventiel: Zytel; slangen: urethaan; ISOFLO-geheugenbediening: polycarbonaat,
aluminium, polypropyleen; schuimbasis: polyurethaan; hoes: in twee richtingen uitrekbare, vloeistofdichte bovenkant en zijkanten, met een rits aan de achterkant en zijkanten,
en een antisliplaag aan de onderkant. Raadpleeg het hoeslabel met zorginstructies voor de materiaalinhoud en voor naleving van ontvlambaarheidsvereisten.

BREEDTE (W)-cm (inch) = 355(14) 38(15)  405(16) 43(17) 455(18) 51(20)  NB
- Alle afmetingen zijn bij benadering gegeven.

DIEPTE (D) - cm (inch) Voorgevormde schuimbasis breedte x diepte - De breedte en diepte worden gemeten vanaf de bovenkant

37,5 (14%) 1414 van de schuimbasis en worden afgerond op de dichtstbijzjinde

40 (15% 1515 1615 0:5cm of % inch.

(15%) - Artikelnummers en etiketten op de bekleding geven

42,5 (16%) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 de rolstoelmaat aan waarvoor het product is ontworpen.

45 (17%) 1517 1617 1717 1817 2017 - **Getoonde dieptes zijn inclusief 1,5 cm (% inch) van de

. schuimbasis die tussen de stangen van de rugleuning van

47,5 (18%) 1618 1718 1818 2018 de rolstoel past.
52,5 (20%) 1620 1720 1820 2020

GEWICHT: 1,8 kg / 4 Ibs (gebaseerd op 1818)
ZITHOOGTE: 9 cm / 3% inch

Verwachte levensduur van het kussen: 5 jaar
Verwachte levensduur: 1 jaar

Accessoires* compatibel met Hybrid Select: ROHO platte massieve zittinginzet
*Niet overal verkrijgbaar. Neem contact op met klantenondersteuning.

Opslag, transport, afvoeren en recyclen

Opslag en transport: Reinig en desinfecteer het product. Open het opblaasventiel. Berg het product op in een container die het product tegen vocht, verontreiniging en
beschadiging beschermt. Controleer na opslag of transport of het product niet beschadigd is (raadpleeg ‘Problemen oplossen’) en volg de instructies om het product klaar te maken
voor gebruik.

Afvoeren: Er zijn geen bekende milieurisico’s verbonden aan de onderdelen van de producten in deze handleiding wanneer ze op de juiste manier worden gebruikt en

wanneer ze afgevoerd worden in overeenstemming met alle plaatselijke/regionale regelgevingen. Op het einde van de levensduur behandelen zoals besmettelijk afval uit de
gezondheidszorg en afvoeren in overeenstemming met plaatselijke richtlijnen voor afval uit de gezondheidszorg. Verbranding moet uitgevoerd worden door een erkende faciliteit
voor afvalstoffenbeheer.

Recyclen: Neem contact op met een plaatselijk recyclingbedrijf om de recycleopties voor het product te bepalen.

Beperkte garantie

Beperkte garantietermijn vanaf de datum dat het product oorspronkelijk werd aangekocht: kussen, 36 maanden; hoes, 6 maanden. De garantie is niet van toepassing op prikken,
scheuren of brandschade. Raadpleeg ook de met het product meegeleverde bijlage met betrekking tot de beperkte garantie of neem contact op met de klantenondersteuning.




DA - Betjeningsvejledning til ROHO Hybrid SELECT

Kontaktoplysninger Indhold
u Tilsigtet brug 56-57
ROHO, Inc. I .
1501 South 74th St Vlgtlge.S|kkerhedsoplysn|nger
Belleville, IL 62223 USA Oplysninger om dele 58
) ISOFLO-hukommelsestyring
USA: Aflastningsfunktion
800-736-0925 .
Fax 888-551-3449 Opszetning 59-60
Kundesupport: Betraek og pudedele 61
orders.roho@permaobil.com Vedligeholdelse og desinficering 62
den for USA. Fejlfinding 63
618-277-9150 T
Produktspecifikationer
Fax 618-277-6518 Oobevaring t + bortskaffel b
intlorders.roho@permobil.com pbevaring, fransport, boriskalielse og genorug
Begreaenset garanti
permobil.com
A\ Advarsel

Angiver, at manglende overholdelse af den specificerede
procedure kan fare il potentielt farlige tilstande, som resulterer
i alvorlig personskade.

A\ Forsigtig

Angiver, at manglende overholdelse af den specificerede procedure
kan fare til potentielt farlige tilstande, som resulterer i mindre

til moderat personskade eller beskadigelse af udstyret eller

anden ejendom.

Handelsesrapportering

| tilfelde af en alvorlig heendelse eller personskade
kontaktes kundesupport.

Symbolforklaring

N Fabrikant FITS| Tilpasninger @l Serienummer Produktets forside Rengering
M Fremstillingsdato Modelnummer é Veegtgraense BACK Produktets bagside Desinficering

o Sterrelse (bredde x dybde Opfylder krav vedr.
D}\-] Se brugsanvisningen QTY| Antal x hjde) BTM Produktets bund braendbarhed
MD Medicinsk Autoriseret repraesentant i Autoriseret repraesentant
LOT|  Batch+ode - apparat Det Europeiske Feellesskab CH IREP] for Schweiz

v Brug IKKE ISOFLO-hukommelsestyringen som et
dw» ’ handtag, da produktet kan blive beskadiget.

a

Bemark

Leverandgr: Denne vejledning skal gives til brugeren af dette produkt.
Operatgr (personen selv eller en omsorgsgiver): Laes anvisningerne, far dette produkt tages i brug, og gem dem til senere anvendelse.

Produkter kan veere deekket af en eller flere patenter eller varemaerker fra USA eller andre lande, inklusive DRY FLOATATION®, ISOFLO®
Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® og shape fitting technology®. Zytel® er et registreret varemaerke, der tilhgrer DuPont.

Produktoplysningerne endres efter behov. De aktuelle produktoplysninger er tilgeengelige pa permobil.com. Kontakt kundesupport
vedrgrende tidligere versioner af produktoplysninger.

ROHO, Inc. er en del af Permobil.
© 2020, 2022 Permobil
Rev. 07-25-2022
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Erklaering om tilsigtet anvendelse

ROHO Hybrid Select-puden (Hybrid Select) er en justerbar, luftfyldt og understettende overflade il brug i kerestole. Puden kombinerer et
ROHO DRY FLOATATION celluleert pudedesign med en kontureret skumbase og er beregnet til at passe til en persons baekkenomrade

i siddende stilling. Den beskytter hud og bladt vaev, hjeelper med placering og fremmer et miljg til at lette sarheling. Ved at fierne IT Air Pad-
indsatsen kan Hybrid Select ogsa bruges il aflastning af [T'erne. Der er en vaegtgraense pa 227 kg. Puden skal veere korrekt dimensioneret til
personen. Hybrid Select skal bruges sammen med det medfglgende betraek.

Kontraindikation: Baseret pa kliniske, videnskabelige eller tekniske beviser er Hybrid Select muligvis ikke egnet til personer, der har brug for
placering af baekkenasymmetri pa over 2,5 cm.

Kompatibilitet: Hybrid Select er IKKE - ROHO Contour Base.

KOMPATIBEL med folgende: sta-funktionen, der findes pa visse elektriske karestole.

10 grader eller mere heeldning fortil findes pa elektriske karestole.

mere end 110 graders rygleensheeldning pa el-kerestole eller manuelle karestole.

En Kliniker, som har erfaring inden for placering og positionering, skal bestemme, om produktet egner sig til den enkeltes saerlige
placeringsbehov. Erkleeringen om produktets tilsigtede brug ma ikke alene bruges til at treeffe den bestemmelse.

De medicinske produkter, der beskrives i dette dokument, er beregnet til kun at udgere en del af et samlet behandlingsprogram, der omfatter
alt placerings- og mobilitetsudstyr samt terapeutiske interventioner. En kliniker, som har erfaring inden for placering og positionering, skal
identificere dette behandlingsprogram efter evaluering af den enkeltes fysiske behov og generelle medicinske tilstand.

En Kliniker skal ogséa evaluere syns-, laese- og kognitivt handicap for at bestemme behovet for plejeassistance eller for anden hjselpeteknologi
som f.eks. anvisninger med stor skrift for at sikre korrekt produktbrug.

Vigtige sikkerhedsoplysninger

A Advarsler: A Advarsler:

- Nedbrydning af hud/bladdele kan forekomme pa grund af en - UNDLAD at bruge puden oven pa eller sammen med andre
reekke faktorer, der varierer med den enkelte person. Kontroller produkter eller materialer, undtagen som beskrevet i denne
huden ofte, mindst en gang om dagen. Radme, haevelse vejledning. Anvendelse af ikke-kompatible produkter eller materialer,
eller marke omréder (sammenlignet med normal hud) kan uanset om det er inden i eller uden for betraekket, kan: 1) reducere
indikere overfladisk eller dyb vaevsskade og skal behandles. eller eliminere fordelene ved puden, @ge risikoen for huden eller
STOP omgéende BRUGEN, hvis der forekommer misfarvning andre blgddele, og 2) resultere i, at personen kan blive ustabil og
af hud/blgddele. Konsulter straks sundhedspersonale, hvis mere udsat for at falde.
misfarvningen ikke forsvinder inden for 30 minutter efter

- UNDLAD at placere noget mellem personen og puden. Puden og
betraekket SKAL veere i kompatible starrelser, og de SKAL bruges
- Kontroller oppumpningen ofte, mindst en gang om dagen. som anvist i denne vejledning. Placering af andre genstande
mellem personen og puden end det kompatible betreek, der leveres
sammen med dette produkt, kan: 1) reducere eller eliminere
fordelene ved puden, gge risikoen for huden eller andre blgddele,
0g 2) resultere i, at personen kan blive ustabil og mere udsat for

ophert brug.

- Anvend IKKE et produkt, der indeholder for lidt eller for meget
luft, da 1) produktets fordele mindskes eller fiernes helt, hvilket
farer til en gget risiko for huden og andet blgdt vaev, samt 2)
brugeren kan blive ustabil og risikere at falde. Falg ngje alle

anvisninger for "Opseetning". Se "Fejlfinding", hvis produktet at falde.
ikke ser ud til at kunne holde luft, eller hvis du ikke kan pumpe - Brug IKKE nogen del af produktet som en vandflydende enhed
luft i eller lukke luften ud af produktet. Kontakt omgaende (f.eks. som en redningsvest). Den vil IKKE holde dig oven vande.
leverandgren af udstyret, distributeren eller kundeservice, - Pudens overflade vil akklimatiseres til den omgivende temperatur.
hvis problemet fortsaetter. Treef passende forholdsregler, isaer nar puden vil komme i kontakt
- Brug IKKE komponenterne i dette produkt separat. Saml og brug med ubeskyttet hud.
kun dette produkt som beskrevet i denne vejledning. - Udszet IKKE produktet for hej varme, aben ild eller varm
- Puderne, skummet og betraekket SKAL vaere i kompatible aske. Testnings- eller certificeringserkleeringer, herunder om
starrelser, og de SKAL bruges som anvist i denne vejledning. anteendelighed, geelder muligvis ikke leengere for dette produkt,
HVIS DET IKKE ER TILFZALDET: 1) Fordelene ved produktet kan nar det kombineres med andre produkter eller materialer.
reduceres eller elimineres, hvorved risikoen for huden eller andre Kontrollér testnings- og certificeringserkleeringer for alle produkter,
bleddele oges, og 2) personen kan blive ustabil og vaere mere der anvendes sammen med dette produkt.

udsat for at falde. - Hvis du ikke kan udfere opgaverne, der beskrives i denne

vejledning, bedes du kontakte klinikeren, leverandgren af udstyret,
distributgren eller kundesupport.
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Vigtige sikkerhedsoplysninger, fortsat

A Advarsler:

- Hybrid Select mé IKKE bruges sammen med en elektrisk kerestol
med en heeldning fortil pa mere end 10 grader. Produktfordelene
vil blive reduceret eller elimineret, hvilket medfarer en aget risiko
for hud og andet bladt veev.

- Du ma IKKE leene dig mere end 110 grader tilbage i nogen
kerestol, mens du sidder pa en Hybrid Select. Produktfordelene vil
blive reduceret eller elimineret, hvilket medfgrer en @get risiko for
hud og andet bladt vaev.

- Nér du leener dig tilbage i en kerestol, mens du sidder pa en
Hybrid Select: Nar du har naet den @nskede haeldningsvinkel, skal
du kontrollere, at der ikke er nogen klemning eller kompression af
Vav.

- Omréader, der er i kontakt med Hybrid Select, kan forskydes, nar
karestolen indstilles til en haeldningsvinkel, hvilket kan medfare en
oget risiko for vaevsskader. BADE efter at have naet den anskede
haeldningsvinkel OG efter at veere vendt tilbage til opret stilling:

1) Udfer et overgangstjek og et nedsaenkningstjek af Hybrid
Select som beskrevet i denne manual. 2) Hvis Hybrid Select
anvendes uden IT Air Pad (Aflastningsmulighed (Offload Option),
skal du kontrollere IT'ernes position for at bekreefte den gnskede
aflastning.

- En Hybrid Select, der ikke er forsvarligt fastgjort til en elektrisk
karestol, kan flytte sig under justering af kerestolen, hvilket
medfgrer en sikkerhedsrisiko for brugeren. Sgrg for, at Hybrid
Select er forsvarligt monteret pa karestolen. Kontroller, at antallet
og placeringen af kroge og lgkker sikrer en sikker fastgerelse il
seedepladen.

A Forsigtighedsregler:

- Brug ikke en pumpe, et betraek eller et reparationsseet, som ikke er
kompatibelt med produktet.

- Foretag IKKE endringer af puden eller nogen af komponenterne.
/Endringer kan medfere beskadigelse af produktet og vil
ugyldiggere garantien.

- Lad IKKE luftcellerne komme i kontakt med oliebaserede lotioner
eller lanolin, da det kan beskadige materialet.

- Lang eksponering til ozon kan forringe de materialer, der anvendes
i puden, pavirke pudens ydeevne og gere garantien ugyldig.

- Hgjdeforandringer kan kraeve justeringer af puden.
- Lad ikke puden komme i neerheden af skarpe genstande.

- Hvis puden er blevet opbevaret ved temperaturer under 0 °C
(32 °F) og er ualmindeligt stiv, skal du lade puden varme op
til rumtemperatur.

- Kontrollér med jeevne mellemrum betraekket og komponenterne for
skader og slitage, og udskift, hvis det er ngdvendigt.

- Brug IKKE fglgende som handtag til at beere eller
treekke puden: oppumpningsventilen, slangerne eller
ISOFLO-hukommelsestyringen. Beer puden ved at holde pa
pudens bund eller i beerehandtaget pa betreekket. Hvis du bruger
andre komponenter til at baere eller treekke puden, kan produktet
blive beskadiget.

A Advarsler - Transport i motorkeretoj:

- Huvis der ikke tages hensyn til disse advarsler, kan det resultere
i alvorlig beskadigelse af personen i kgrestolen eller andre.

- Flyt dig, hvor det er muligt, ud af kerestolen, og seet dig pa et
producentmonteret bilseede uden puden, og brug keretgjets
kollisionstestede fastspaendings- og sikkerhedsselesystem.

- Puden skal monteres korrekt og sikkert og skal bruges og
vedligeholdes i overensstemmelse med de anvisninger og
advarsler, som pudeproducenten har angivet.

- Nar kerestolen anvendes som bilseede, bar puden kun
anvendes sammen med karestolsrammer, der er udstyret med
fastspaendingspunkter som specificeret i ANSI/RESNA WC-4:2017,
afsnit 19 (WC19) eller ISO 7176-19, og som har bestaet
kollisionstest med en kerestol i fremadvendt position.

- Karestolen med pude skal anvendes med et effektivt
fastspaendingssystem til karestole og en korrekt placeret,
kollisionstestet baekken- og skuldersele eller et fastspaendings- og
sikkerhedsselesystem (WTORS) til kerestole ifglge producentens
anvisninger.

- Hvis puden har veeret involveret i et uheld under transport, skal
du kontrollere puden for skader og om ngdvendigt udskifte den.
Se afsnittet "Fejlfinding" i denne vejledning.

- Du kan finde flere oplysninger om sikker transport af
karestolsbrugere pa: http://wctransportation-safety.umtri.umich.edu/
ridesafe-brochure.

- En ROHO QUADTRO SELECT-pude blev inkluderet i et
karestolsseedesystem, der blev dynamisk testet af en tredjepart
il brug i et motorkgretej. Det afprgvede system opfylder alle
geeldende kriterier for kerestolssaeder, der er foreslaet i afsnit 5.1
i ANSI/RESNA WC-4:2017, afsnit 20 "Wheelchair Seating
Systems for Use in Motor Vehicles" (Kerestolssaeder til brug
i motorkeretajer).

- Testresultaterne geelder for seedesystemer, der er beregnet til
voksne og bern med en samlet vaegt pa over 23 kg (51 Ib eller er
over ca. 6 ar), som transporteres fremadvendt i deres karestol i alle
typer motorkeretaijer.

- Kontakt udstyrsproducenten, eller se de medfglgende
betjeningsvejledninger til udstyret for at fastsla, om der er udfert
tredjepartspravning af motorkgretgjer med en bestemt kombination
af seedeudstyr.
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Oplysninger om dele

Pakkeindhold: Hybrid Select-pude, Hybrid Select-betraek,
handpumpe, reparationsseet, betjeningsvejledning, tilleeg
om begraenset garanti og produktregistreringskort.

IT Air Pad

Stor luftpude \:@y\
r Skumbund

Oppustningsventil

Etiketten med serienummeret findes pa bunden af
luftpuderne og skumbunden.

Reparationsseet

Bemeaerk: Kontakt leveranderen af produktet eller
kundeservice for at bestille reservedele.

ISOFLO-hukommelsestyring Handpumpe

Betraek

Hurtig frakobling (x 3)

ISOFLO-hukommelsestyring

Oppustningsventil

Beerehandtag

ISOFLO-hukommelsestyring

b 8
N

Las op = GR@ON KNAP Las = R@D KNAP

Laser op for luftstremmen. | Laser luftstremmen inde i IT

Lader luften stramme frit Air Pad (hvis den bruges) og

gennem alle luftcellerne. hgjre og venstre side af den
store luftpude.

Aflastningsfunktion

/\ VIGTIGT! Hvis du bruger Hybrid Select uden IT Air Pad (som en aflastningspude), skal du falge disse anvisninger og derefter
fortsaette med instruktionerne til opsaetning af puden. Kontakt en laege for at justere puden som foreskrevet.

1. Tag betraekket af. Se afsnittet "Betraek og pudedele” i denne vejledning.

2. Find slangen, der fastger IT Air Pad til 3. Treek slangen gennem abningen 4. Sgrg for, at den
ISOFLO, og fjern hurtig frakoblingen. i skumbunden, og fjern IT Air Pad. store luftpude er
placeret korrekt pa
skumbunden med . )
krogen og bandene | '
ngje justeret. !

5. Opbevar IT Air Pad i en beholder, der
beskytter den mod fugt, forurenende stoffer,
slid og skader. Se yderligere anvisninger til
opbevaring i denne vejledning.

58




DA - Betjeningsvejledning til ROHO Hybrid SELECT

Opsatning

STOP HER, hvis du bruger Hybrid Select uden IT Air Pad. Se afsnittet “Aflastningsfunktion” i denne vejledning, for du afslutter
opsatningsanvisningerne pa denne side.

A Advarsler - Fer brug: Lees alle sikkerhedsoplysninger og udfer alle trin herunder. Overfgr kun til puden efter at have udfert alle trin
i "Opseetning" (to sider). Kontrollér, at puden passer i starrelse til personen.

OPSATNING - DEL 1: Fjern betraekket, og las ISOFLO op.

1. Brug en stabil overflade, f.eks. et bord, til at lyne op og abne 2. Serg for, at ISOFLO er last op. Se afsnittet
betraekket. Vend produktet om, og s@rg for, at de hurtige "ISOFLO-hukommelsestyring".
frakoblinger er sikkert tilsluttet til ISOFLO.

Bemeerk: Ved fastgarelse af de hurtige frakoblinger:
Slangerne kan fastgares i en hvilken som helst reekkefalge.

Bemaerk: Nar ISOFLO er last op, stremmer luften frit gennem
alle luftcellerne. Du vil ikke veere i stand til at pumpe puden op,
medmindre ISOFLO er Iast op.

Hurtige frakoblinger

- |
‘ \ | Las op
tes 1 GRON KNAP
\
Q‘_

ity - ¢ D D

Oppustningsventi ISOFLO-hukommelsestyring

OPSATNING - DEL 2: Udfer atmosfaerisk oppumpning.

A VIGTIGT! Sarg for, at der IKKE ER VAGT pa luftpuderne. Hvis personen sidder pa puden, skal du flytte personen.

1. Tilfgj luft: 2. Juster til atmosfeerisk tryk:

a. Abn oppumpningsventilen. a. Fjern handpumpen, og luk IKKE oppumpningsventilen.
Bemeerkninger: Drej mindst en hel omgang for at abne den. Du b. Lad luften sive ud af oppumpningsventilen. Lyt (eller placer
kan bruge handpumpens dyse til at a&bne oppumpningsventilen. en hand foran oppumpningsventilen) for at kontrollere om

b. Oppump med handpumpen indtil alle luftcellerne fales faste. luftstrammen er stoppet.

Bemaerk: Alle luftceller pumpes op samtidigt. 3. Luk oppumpningsventilen helt. Puden oppumpes nu il
atmosfaerisk tryk.
OPSATNING - DEL 3: Tildeek og placer i kerestolen.
1. Inden betreekket lukkes: . 3. Placer Hybrid Select i karestolen (luftcellerne

- Sgrg for, at den store luftpude skal vende opad og betraekkets skridsikre
er placeret korrekt, sa krogen og overflade vende nedad).
bandene flugter med hinanden. ! Bemeerk: Brug symbolet pa betreekket til at

- Serg for, at den store luftpude er !. hjselpe med at placere puden korrekt.
sikkert fastgjort til skumbunden. S /\ Advarsel: Kontrollér, at produktet

- Serg for, at der IKKE ER fungerer efter hensigten: Sgrg for, at
MELLEMRUM mellem den store pudens bageste hjgmer rarer ved
luftpude og skumbunden. - karestolens ryg. Ved kerestole, der ikke har

2. Luk lynlasen i betraekket g ntet rygstokke, skal du sgrge for, at puden flugter
(se installationsvejledningen melfemrum! med ryglaenets betraek.
il betraekket). e Serg for, at der ikke er interferens med andre komponenter i

karestolen. Kontrollér, at karestolens fodstetter og rygstatte er
placeret korrekt.

Fortseet med anvisningerne pa den neeste side.
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Opsatning, fortsat

OPSATNING - DEL 4: Overfere personen til karestolen (og POSITIONERING, hvis det er nadvendigt):

Sarg for, at oppumpningsventilen Hvis en kliniker fastslar, at POSITIONERING er
er lukket, fer du overfgrer personen. . nedvendig: Efter oppumpning af alle luftceller til
Personen skal overfares il ) atmosfeerisk tryk og overfarsel til karestolen: Sgrg
karestolen og sidde i vedkommendes for, at ISOFLO er last op. Udfer den foreskrevne

normale siddestilling. positionering. Las derefter ISOFLO for at bevare

positioneringen.

Bemeerk: Oppumpningsventilen skal
veere foran pa venstre side af den
siddende person.

) Se afsnittet ISOFLO-hukommelsestyring
i denne vejledning.

OPSATNING - DEL 5: Overgangs- og nedsankningskontrol

A Advarsel: Der kan forekomme skader pa hud og bladt veev, hvis overgangen fra luftceller til skumbunden ikke er jeevn pa grund af for hgj
eller for lav oppumpning af luftcellerne. Luftcellerne ma ikke pumpes for meget op. Se advarslen om for hgj eller for lav oppumpning i afsnittet
"Vigtige sikkerhedsoplysninger" i denne vejledning.

A VIGTIGT! Det kan vaere ngdvendigt at kontrollere og justere omraderne for overgang og nedsaenkning igen for at sikre korrekt inflation.
Pamindelse! ISOFLO skal vaere aben, nar der tilfgjes eller fiernes luft.

TRIN 1: Overgangskontrol: Sgrg for, at overgangen fra luftcellerne til skumbunden er javn i det angivne omrade.

Instruktioner: Placer en hand under personen pa det sted, hvor luftcellerne rarer ved skumbunden (angivet med den ovale facon), og meerk
overgangen fra luftpude til skumbund. Fglg instruktionerne nedenfor.

Korrekt oppumpning For meget luft i luftcellerne For lidt luft i luftcellerne

Fales JAEVN pa det sted, hvor luftcellerne | Det fales som om, der ligger en bule eller fold  Det fales som en bule eller fold af skum.
rgrer ved skumbunden. Der er ingen buler | af luftceller oven pa skummet. Luftcellerne er Luftcellerne er ikke jaevne med skummet.

eller folder af overlappende luftceller for hgje. Ger folgende: Tilfer lidt luft, og kontrollér
og skum. Gor folgende: Fjern lidt luft, og kontroller igen. Gentag efter behov, indtil luftcellerne
Gor folgende: Udfar en igen. Gentag efter behoy, indtil luftcellerne er korrekt oppustede. Udfar derefter en
nedszenkningskontrol, som vist herunder.  er korrekt oppustede. Udfer derefter en nedsaenkningskontrol, som vist herunder.

nedsaenkningskontrol, som vist herunder.

TRIN 2: Nedszenkningskontrol: Kontrollér, at der er tilstraekkelig luft (eller plads) under IT'erne, nar luftcellerne er pumpet korrekt op
for at sikre en javn overgang fra luftceller til skum.

Med IT Air Pad: Placer en hand under de laveste benede Uden IT Air Pad (Aflastningsfunktion): Placer en hand under
fremspringende omrader (IT'er), og serg for, at der er mindst %2 de laveste benede fremspringende omrader (IT'er), og serg for, at
tommers luft. Tilfer eller fiern lidt luft, hvis det er nadvendigt. Gentag,  IT'erne ikke rerer ved skummet. Tilfar eller fiern lidt luft, hvis det er

indtil luftcellerne er korrekt oppustede. ngdvendigt. Gentag, indtil luftcellerne er korrekt oppustede.

Vo) /

/

““ “‘ \ “\\‘ // / ‘\‘ \‘“ N i’j«"
L Y=xE 0 )L oM
¢ — <
Korrekt oppumpning For lidt luft Korrekt oppumpning For lidt luft
(med IT Air Pad) (med IT Air Pad) (uden IT Air Pad) (uden IT Air Pad)
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Betraek og pudedele

Sadan tages betrakket af:

Lyn lynlasen op pa betraekket. Sgrg for, at oppumpningsventilen er indvendigt i betraekket. Skub ISOFLO ind i abningen og ind i betraekket.

Placer produktet med luftcellerne vendende opad pa en stabil overflade. Tag betraekket af.

Sadan fjernes pudens dele:

1. Frakobl alle hurtige
frakoblinger fra ISOFLO.

Sadan monteres pudens dele:

1. Hvis du bruger IT Air
Pad, skal du placere
den i skumbundens
udskeeringsomrade.
Slangen skal vende mod
abningen i skumbunden.

- coomy
= =
Montering af betraekket:

1. Kontroller, at pudens dele
er installeret korrekt og
sluttet til ISOFLO.

2. Treek slangen gennem abningen
i skumbunden.

2. Placer den store luftpude pa skumbunden, og

3. Fjern pudens komponenter, og friger dem fra
krog-/burreband.
“- [

l

3. Far slangen gennem abningen i skumbunden.

juster ngje krog-/burreband. Serg for, at den store 4. Brug de hurtige frakoblinger til at fastggre hver

luftpude er sikkert fastgjort til skumbunden. Sarg
for, at der IKKE ER MELLEMRUM mellem den
store luftpude og skumbunden.

/\ VIGTIGT! Flangen pa IT Air Pad (hvis den
bruges) skal ligge under flangen pa den store
Air Pad.

"Flangen" er angivet med |~ i
den stiplede linje. [ETE—e—

2. Placer skumbunden pa
en stabil overflade. Skub
betraekket hen over pudens
forside, og serg for, at det
sidder teet.

3. Treek ISOFLO ud gennem den forreste
abning i betraekket.

Skub oppumpningsventilen gennem
hullet i hjgrnet af betraekket. Sgrg for,
at slangen er placeret i kanalen.

slange til ISOFLO.

Ved fastgarelse af de hurtige frakoblinger:
Slangerne kan fastgores i en hvilken som
helst reekkefolge.

5. Placér oppumpningsventilens slange i kanalen.

4. Placer betraekket omkring
skumbundens bageste
hjerner. Luk lynlasen.

/\ VIGTIGT! Kontrollér,
om betraekket sidder korrekt
pa pudens konturer.

Bemaerk: Pasaet igen eventuelle burreband, der blev fiernet fgr vask.
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Vedligeholdelse og desinficering

A Advarsler:

- Renggring og desinficering er separate processer. Rengering skal ga forud for desinficering. Hvis produktet bliver snavset, og fer brug af en anden person,
skal produktet farst rengares, desinficeres og kontrolleres for korrekt funktion.

- Renggr produktet med jeevne mellemrum, og nar det bliver snavset.
- Folg alle sikkerhedsretningslinjer fra fabrikanten vedrerende beholder til blegemiddel og bakteriedraebende desinficeringsmiddel.

- Bemaerk angaende sterilisering: Haje temperaturer fremskynder aeldning og skader produktets helhed. Produkterne i denne vejledning bliver ikke pakket
i steril tilstand, og det er ikke tilsigtet eller pakraevet, at de steriliseres inden brug. Hvis institutionens behandlingsprocedure kraever sterilisering: Folg farst
vejledningerne i rengearing og desinficering, abn derefter oppumpningsventilerne og anvend den lavest mulige steriliseringstemperatur, men overskrid ikke
70 °C (158 °F), i det kortest mulige tidsrum. Ma IKKE autoklaveres.

A VIGTIGT! Efter rengering og desinficering og far brug skal du felge alle anvisninger for opsaetning af puden.
Anbefaling: Brug vand ved stuetemperatur ved vask i handen.

Betrak

Tag betreekket af puden fer rengering og desinficering. Fjern eventuelle burrebandsstykker fra betraekkets underside. Luk betraekkets flap.

Rengering af betraekket: Kold maskinvask med et mildt vaskemiddel, skaneprogram eller renger med aftgrring med 7~
neutralt vaskemiddel og vand. Ter i terretumbler ved lav varme eller luftter. % =/ m

Desinficering af betraekket: Vask i handen med 1 del husholdningsblegemiddel og 9 dele vand. Hold produktet vadt

i blegemidlet i 10 minutter og skyl dernaest grundigt. Eller meget varm maskinvask (60 °C). Ter i tarretumbler ved lav @ % eller /|

varme eller luftter.

Pude- og skumdele

A Forsigtig: Puden eller skummet mé IKKE maskinvaskes eller tarres i tarretumbler. ﬁ 8'

For vedligeholdelse og desinficering: Tag betraekket af. Fiern pudens dele fra skumbunden. (Se afsnittet "Betraek og
pudedele” i denne vejledning.)

Stor luftpude og IT Pad

A Forsigtighedsregler: Brug af falgende kan forarsage skader pa pudens dele: skuremidler (staluld, skuresvampe), eetsende renggringsmidler il
opvaskemaskine, renggringsmidler, der indeholder petroleum eller organiske oplasningsmidler, heriblandt acetone, toluen, butanen (MEK), benzin, kemiske
rensemidler, klzebemiddelfjernere, oliebaserede cremer, lanolin, ozongas eller rengaringsmetoder, der anvender ultraviolet lys. Udseet IKKE pude- eller
skumdelene for direkte sollys. Skyl grundigt af. Rester af rengaringsmidler kan medfare at luftcellerne klistrer sammen.

A Advarsel: Lad IKKE vand eller rengaringsmiddel treenge ind i pudens dele. Laeg IKKE slanger i vaeske, herunder vand.

Sadan renggres pudens dele: Vask i handen, brug mild, flydende handszebe, opvaskemiddel, vaskemiddel eller
universalrenggringsmiddel (felg vejledningen pa produktets etiket.) Skrub forsigtigt alle pudens overflader, ved hjeelp af en bled @ E
plastikbarste, en svamp eller en klud. Skyl med rent vand. Lad lufttarre.

Sadan desinficeres pudens dele: Gentag renggringsanvisningerne, og brug 1 del blegemiddel pr. 9 dele vand. Hold produktet @ A

vadt ved hjeelp af blegemiddelsoplasningen i 10 minutter. Skyl grundigt med rent vand. Lad lufttarre. E

A Forsigtig: Skyl omhyggeligt. Rester af renggringsmidler kan medfare at luftcellerne klistrer sammen.
Skumbund

A Advarsel: Leeg IKKE skummet i veeske, herunder vand.

A Advarsel: Desinficeringsmidler er ikke effektive pa porgse flader som f.eks. skum. Hvis skummet bliver snavset eller kontamineret,
ma det IKKE bruges til flere personer. Udskift snavsede eller kontaminerede skumdele. E

Sadan rengeres skummet: After forsigtigt skummet med en klud, der er fugtet med vand og rengeringsmiddel til husholdningsbrug og ter
derefter af igen med en ren, let fugtet klud. Lad skummet lufttgrre grundigt, inden betraekket treekkes pa.

Behandlingssymboler

@ Vask i handen. % After med en fugtig klud. Kold maskinvask, skaneprogram. g Ma ikke terretumbles.

Tor i torretumbler ved lav varme. m Tor pa snor i skygge. Maskinvask, meget varm, normal g Ma ikke maskinvaskes.

indstilling ved den viste temperatur.
A Blegemiddel (1 del blegemiddel:

To 9 dele vand). E Tarres fladt i skyggen.
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Fejlfinding

Kontakt leverandgren af udstyret, distributgren eller kundesupport for yderligere hjeelp.

Holder ikke pa luften » Kontrollér, at oppumpningsventilen/-ventilerne er fuldsteendig lukket/lukkede.

» Efterse alle komponenter omhyggeligt for skader. Se efter huller i puden. Hvis der ses meget sma eller slet ingen huller, s& felg
vejledningen i det reparationssaet, der falger med produktet. Hvis der er skader pa ISOFLO eller slangen eller for store huller
eller lkager i pudens dele, skal du se tilleegget om begraenset garanti eller kontakte Kundeservice.

A Advarsel for reparationssaet: Lad IKKE vaeske treenge ind i pudens dele.

Kan ikke fylde luft i eller » Kontrollér, at ISOFLO er aben.
lukke luften ud af puden ontroliér. at oppumpningsventilen er aben.

» Serg for, at alle hurtige frakoblinger er sikkert forbundet.

Ubekvem eller ustabil » Kontroller, at luftpuden indeholder den korrekte meengde luft. Se anvisningerne for overgangs- og nedsaenkningskontrol.

» Serg for, at pudens dele er placeret korrekt pa skumbunden. Krog- og burrebandene pa luftcellerne og skumbunden skal flugte
med hinanden.

» Serg for, at luftcellerne vender opad og toppen af betraekket vender opad.

» Serg for, at puden er centreret under personen, og at puden er korrekt tilpasset til personen og karestolen.

Hvis puden stadig feles ubehagelig eller ustabil efter at du har kontrolleret alle ovenstaende punkter, skal du straks kontakte den
leege, der har ordineret puden.

Puden glider » Kontrollér, at pudebetraekkets skridsikre bund vender nedad.

pa kerestolen » Brug retningsetiketterne pa puden og betraekket til at placere puden korrekt.

» Brug burrebandet til at fastgere puden yderligere til seedefladen, nér det er muligt. Burreband kan fas efter anmodning.

En komponent Kontakt kundesupport for udskiftning af produktet.
er beskadiget

Produktspecifikationer

Materialer: Stor luftpude/IT Pad: neopren gummi, lavet uden latex, oppumpningsventil: Zytel, slanger: urethan, ISOFLO-hukommelsestyring: polycarbonat, aluminium,
polypropylen, skumbund: polyurethan, betraek: tovejsstreek, veeskebestandig top og sider, med lynlas pa bagsiden og siderne samt en skridsikker bund. Se etikette om behandling
af betraekket for oplysninger om materialeindhold og overensstemmelse med krav om braendbarhed.

BREDDE (B) - tommer (cm) Bemeerkninger:
14 (35,5) 15(38) 16 (40,5) 17 (43) 18 (45,5) 20 (51) - Alle mal er omtrentiige.
- Bredde- og dybdemalinger tages fra toppen af skumbunden
og afrundes til nsermeste % tommer eller 0,5 cm.

14% (37,5) 1414 - Varenumre og meerkning pa betreekket angiver den
kerestolsstarrelse, som produktet er designet til at passe til.

DYBDE (D)** - tommer (cm) {} Struktureret skum, bundbredde x dybde

15% (40) 1515 1615 ) )
- ™ De viste dybder inkluderer % tommer (1,5 cm) skumbund,
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 der passer mellem karestolens rygstolper.
17% (45 1517 1617 1717 1817 2017
+(4) VAEGT: 4 Ibs. / 1,8 kg (baseret pa 1818)
18% (47,5) 1618 1718 1818 2018 S/EDEH@JDE: 31 tommer/9 cm
20% (52,5) 1620 1720 1820 2020

Pudens forventede levetid: 5 ar
Betraekkets forventede levetid: 1 ar

Tilbehor*, der er kompatibelt med Hybrid Select: ROHO flad fast seedeindsats
* Ikke tilgaengelig pa alle markeder. Kontakt kundesupport.

Opbevaring, transport, bortskaffelse og genbrug

Opbevaring eller transport: Renger og desinficer produktet. Abn oppumpningsventilen. Anbring produktet i en beholder, der beskytter det mod fugt,
kontaminanter og skader. Efter opbevaring eller transport skal produktet inspiceres for at sikre, at det ikke er beskadiget (se "Fejlfinding"), og felg vejledningen
for at klargere produktet til brug.

Bortskaffelse: Komponenterne i produkterne i denne vejledning er ikke associeret med kendte miljgfarer, nar de bruges korrekt, og nar de bortskaffes
i overensstemmelse med alle lokale/regionale forskrifter. Efter endt brugslevetid skal betraekket behandles som sundhedsaffald og bortskaffes
i overensstemmelse med lokale retningslinjer for sundhedsaffald. Forbraending skal foretages pa et kvalificeret, godkendt forbreendingsanleeg.

Genbrug: Kontakt en lokal genbrugsstation for oplysninger om produktets genbrugsmuligheder.

Begranset garanti

Periode for begreenset garanti fra den dato, hvor produktet oprindeligt er blevet kebt: pude, 36 maneder, betraek, 6 maneder. Garantien deekker ikke
punkteringer, fleenger eller brandskader. Se ogsa tillaegget Begraenset garanti, der leveres med produktet, eller kontakt kundesupport.
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Kontaktinformation Innehall

Avsedd anvéndning 65-66
1u50$ gl(;lu?h |7n£'?th St Viktig sakerhetsinformation
Belleville, IL 62223 U.S.A. Beskrivning av delar 67
| USA: ISOFLO Memory Control
f1o_g]00_736_0925 Alternativ for avlastning
Fax +1-888-551-3449 Installation 68-69
Kundtjanst: Overdrag och dynans komponenter 70
orders roho@permobil.com Rengéring och desinfektion 71
Utanfor USA: L
+1618-277-9150 Felsokning 72
Fax +1-618-277-6518 Produktspecifikationer

Forvaring, transport, kassering och atervinning

intl .roh il.
intlorders.roho@permobil.com Begransad garanti

permobil.com

A Varning

Anger att potentiellt farliga situationer kan uppsta med risk for
allvarlig skada om det specificerade forfarandet inte foljs.

/\ Forsiktighet

Anger att potentiellt farliga situationer kan uppsta som kan medféra
mindre eller mattliga personskador eller skador pa utrustningen
eller annan egendom om det specificerade forfarandet inte foljs.

Rapportering av incidenter

Kontakta kundtjanst i hdndelse av en allvarlig incident eller skada.

Symbolfdrklaringar

N Tillverkare FITS| Passartil @l Serienummer FRONT Produktens framsida Rengéring

M Tillverkningsdatum Modellnummer é Viktgrans BACK Produktens baksida Desinfektion
Uppfyller
Ij:i] Se bruksanvisningen Antal Storlek (bredd x djup x héjd) BTM Produktens brzzélskyddskrav

undersida

Medicinteknisk ) ) Auktoriserad representant for
Batchkod produkt Auktoriserad representanti EU | CH |REP Schweiz

¢ Anvand INTE ISOFLO Memory Control som handtag,
|

I
m

" produkten kan fa sprickor.

Observera

Till leverantdren: Denna bruksanvisning maste ges till anvandaren av denna produkt.
Till anvandaren (individen eller vardaren): Las anvisningarna innan produkten tas i bruk och spara dem for framtida anvandning.

Produkter kan omfattas av ett eller flera patent och varumarken i USA eller andra lander, bland annat DRY FLOATATION®, ISOFLO® Memory
Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® och shape fitting technology®. Zytel® &r ett registrerat varumarke som tillhdr DuPont.

Produktinformationen uppdateras efter behov; aktuell produktinformation finns tillganglig pa permobil.com. Kontakta kundtjanst for tidigare
versioner av produktinformationen.

ROHO, Inc. ingar i Permobil.
© 2020, 2022 Permobil
Rev. 2022-07-25

64




SV - ROHO Hybrid SELECT bruksanvisning

Deklaration om avsedd anvandning

ROHO Hybrid Select dyna (Hybrid Select) ar en justerbar, luftfylld stodyta for rullstol som kombinerar ROHO DRY FLOATATION dyninsats med
luftfylida celler med en konturerad skumplastbas. Den ar avsedd att forma sig efter den individuella anvandarens satesform i det belastade
backenomradet for att skydda hud och mjukvavnad, stddja positionen, och skapa en miljo som underlattar sarlakning. Alternativt kan IT
luftdyneinsatsen tas ut och da ar Hybrid Select avsedd att anvandas for att avlasta sittbenen, tuber ischiadicum (IT). Viktgransen for dynan ar
227 kilo och dynans storlek maste vara anpassad efter individen. Hybrid Select maste anvandas med det éverdrag som medfdljer.

Kontraindikation: Baserat pa klinisk, vetenskaplig eller teknisk evidens ar Hybrid Select eventuellt inte lamplig for individer som behéver
avpassning for backenassymetri stérre an 2,5 cm.

Kompatibilitet: Hybrid Select ar INTE - ROHO Contour Base

KOMPATIBEL med fdljande: stafunktionen som finns pa vissa elrullstolar

en framre lutning pa 10 grader eller mer, som finns pa elrullstolar

- mer an 110 graders ryggstodslutning pa elrullstolar eller manuella rullstolar.

En kliniker med erfarenhet av placering och positionering av patient i sittande stéllning ska faststélla huruvida produkten &r lamplig fér
individens specifika behov. Deklarationen om produktens avsedda anvéndning ska inte anvéndas som enda underlag for att faststélla detta.

De medicinska produkter som beskrivs i detta dokument &r avsedda endast som en del av en évergripande vardregim som innefattar

all utrustning for sittande stéllning och mobilitet, samt terapeutiska interventioner. En kliniker med erfarenhet av placering och
positionering av patient i sittande stéllining ska faststélla denna vardregim efter utvérdering av den enskilda patientens fysiska behov och
medicinska allméntillstand.

Patienten ska ocksa utvérderas av kliniker med avseende pa nedsatt syn, lasfdrmaga och kognitiv funktion for att faststélla behovet av
assistans fran vardare eller ytterligare hjdlpmedelsteknik, t.ex. anvisningar tryckta i stor stil, for att sékerstélla korrekt anvandning av produkten.

Viktig sdkerhetsinformation

A Varningar: A Varningar:

- Skador pa hud/mjukvavnad kan uppsta pa grund av en rad - Anvand INTE dynan ovanpa eller i kombination med andra
faktorer som varierar for varje individ. Undersok huden ofta, produkter eller material, utver vad som indikeras i denna
minst en gang om dagen. Rodnad, bldmarken eller morkare bruksanvisning. Om ej kompatibla produkter eller material
omraden (jamfort med normal hud) kan indikera skada pa ytlig anvands, inuti eller utanpa overdraget, kan det 1) minska eller
eller djup vavnad och ska ses till. Om missfargning uppstar helt eliminera nyttan av dynan vilket okar riskerna for huden eller
i hud/mjukvavnader ska anvandningen AVBRYTAS omedelbart. annan mjukvavnad och 2) gora att individen sitter ostadigt sa att
Radfraga omedelbart vardpersonal om missfargningen fallrisken okar.

inte forsvinner inom 30 minuter efter det att man slutat

. - Placera INTE hinder mellan individen och dynan. Dynan och
anvanda produkten.

dverdraget MASTE vara kompatibla i storlek och MASTE anvandas
- Undersok uppblasningsnivan ofta, minst en gang om dagen. enligt anvisningarna i denna bruksanvisning. Om du placerar

andra foremal an det kompatibla éverdrag som tillhandahalls med
produkten mellan individen och dynan kan det: 1) minska eller

helt eliminera nyttan av dynan vilket 6kar riskerna for huden eller
annan mjukvavnad och 2) gdra att individen sitter ostadigt sa att
fallrisken Okar.

- Anvand INTE en produkt som ar for [8st eller for hart pumpad,
eftersom 1) produktens fordelar reduceras eller forsvinner helt,
vilket medfér dkad risk for huden och annan mjukvavnad och
2) patienten kan ligga instabilt och lopa stérre risk att ramla ur
sangen. Folj noggrant alla instruktioner i avsnittet ‘Installation’.

Om det verkar som om produkten tappar luft, eller om du inte - Anvand INTE nagon del av produkten som flythjalpmedel i vatten

kan blasa upp eller tomma produkten, 18s avsnittet "Felsokning”. (t.ex. som livboj). Den &r INTE till hjélp for dig i vatten.

Kontakta omedelbart utrustningens leverantr, distributoren eller - Dynans yta acklimatiseras till den omgivande temperaturen. Vidta

kundtianst om problemet kvarstar. lampliga forsiktighetsatgérder, sérskilt nar dynan kommer i kontakt
- Anvand INTE produktens komponenter separat. Produkten med oskyddad hud.

far endast séttas ihop och anvéndas enligt instruktionerna - Utsatt INTE produkten for hog varme, Gppna lagor eller het aska.

| denna bruksanvisning. Testning eller certifieringsansprak, inklusive rérande brandfarlighet,
- Dynorna, skumbasen och éverdraget MASTE vara kompatibla galler eventuellt inte langre for denna produkt nar den kombineras

i storlek och MASTE anvandas enligt anvisningarna i denna med andra produkter eller material. Kontrollera testning och

bruksanvisning. OM INTE KAN DET: 1) Kan nyttan med certifieringsansprak for alla produkter som anvands i kombination

produkten minska eller helt forsvinna, vilket dkar riskerna for med denna produkt.

huden eller annan mjukvévnad och 2) kan individens position bli - Om du inte sjalv kan utfora nagon av de uppgifter som

ostadig sa att fallrisken Okar. beskrivs i denna bruksanvisning ska du be om hjalp genom att

kontakta vardpersonal, utrustningens leverantdr, distributoren
eller kundtjanst.
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Viktig sdkerhetsinformation, fortsattning

A Varningar:

- Anvand INTE Hybrid Select med en elrullstol vid mer &an 10
graders framre lutning. Produktfdrdelarna kommer att minska
eller elimineras, vilket resulterar i en 6kad risk for hud och annan
mjukvavnad.

- Luta dig INTE tillbaka mer @n 110 grader i en rullstol nar du sitter
pa en Hybrid Select. Produktférdelarna kommer att minska eller
elimineras, vilket resulterar i en 6kad risk for hud och annan
mjukvévnad.

- Kontrollera att det inte kldmmer eller finns nagon
vavnadskompression efter att du lutat dig tillbaka i en rullstol med
Hybrid Select och natt dnskad lutningsvinkel.

- Omraden som far kontakt med Hybrid Select kan skifta nar
rullstolen justeras i en lutningsvinkel, vilket kan leda ill 6kad risk
for vavnadsskada. Efter att ha natt onskad lutningsvinkel OCH
efter att ha atervant till uppratt Idge gor du foljande: 1) Utfor en
overgangskontroll och nedsjunkningskontroll pa Hybrid Select,

i enlighet med instruktionerna i den héar handboken. 2) Om du
anvander Hybrid Select utan IT-luftdynan (avlastningsalternativ)
kontrollerar du IT:s position for att bekrafta dnskad avlastning.

- En Hybrid Select som inte &r ordentligt fastsatt pa en elrullstol
kan andra lage vid rullstolsjusteringar, vilket resulterar i en
sakerhetsrisk for anvandaren. Se fill att Hybrid Select ar ordentligt
monterad pa rullstolen. Kontrollera att antalet kardborreband
och deras position gor att Hybrid Select sitter fast sakert pa
sittplattan.

A\ Forsiktighetsatgarder:

- Anvand inte andra pumpar, 6verdrag eller reparationssatser an
de som &r kompatibla med produkten.

- Modifiera INTE dynan eller nagon komponent. Modifieringar kan
skada produkten och garantin upphdr att gélla.

- L&t INTE luftcellerna komma i kontakt med oljebaserade
hudkramer eller lanolin, eftersom dessa kan bryta ned materialet.

- Langvarig exponering for ozon kan bryta ned de material
som ingar i dynan, paverka dess prestanda och upphava
produktgarantin.

- Altitudféréndringar kan kréva att produkten justeras.
- Hall dynan pa avstand fran vassa féremal.

- Om dynan har varit i temperaturer lagre an 0 °C (32 °F) och ar
ovanligt stel ska den fa aterga till rumstemperatur.

- Kontrollera dverdraget och delarna regelbundet for slitage och
skador och byt ut dem vid behov.

- Anvand INTE nagot av foljande som handtag nér du ska bara
eller flytta dynan: uppblasningsventil, slangar eller ISOFLO
Memory Control. Bar dynan genom att hélla i dynans bas
eller i barhandtaget pa 6verdraget. Produkten kan ga sonder
om du bar eller flyttar dynan genom att halla i nagon av de
andra komponenterna.

A Varningar - transport i motorfordon:

Underlatenhet att iaktta dessa varningar kan medfora att personen
i rullstolen eller andra personer skadas allvarligt.

Om det ar mojligt ska du flytta dver fran rullstolen till ett av
fordonstillverkaren installerat fordonsséte utan dynan, och anvanda
fordonets krocktestade sékerhetsbaltessystem.

Dynan maste monteras, anvandas och underhallas korrekt och
sékert samt i enlighet med de instruktioner och varningar som
tilhandahélls av dynans tillverkare.

Om rullstolen anvands som fordonssate far dynan endast anvandas
med rullstolsramar som ar utrustade med fastspanningspunkter
som specificeras i ANSI/RESNA WC-4:2017, avsnitt 19 (WC19)
eller ISO 7176-19, och som har godkants i krocktest av en
framatvand rullstol.

Rullstolen med dynan maste anvandas med ett effektivt system for
fastspanning av rullstol och ett korrekt placerat, krocktestat backen-
och axelbalte, eller med ett system for fastspanning av rullstol och
fastspanning av anvandaren (WTORS, Wheelchair Tiedown and
Occupant Restraint System), enligt tillverkarens anvisningar.

Om dynan har utsatts for pafrestning i samband med en
transportolycka ska den kontrolleras avseende skador. Finns det
skador maste dynan bytas. Se avsnittet "Felsokning” i den har
bruksanvisningen.

For mer information om saker transport av rullstolsanvandare, se:
http://wctransportation-safety.umtri.umich.edu/ridesafe-brochure.

En ROHO QUADTRO SELECT-dyna har testats dynamiskt pa en
tredjeparts testanlaggning for anvandning i motorfordon. Det testade
systemet uppfyller alla tilldmpliga kriterier for rullstolssatessystem
enligt avsnitt 5.1 i ANSI/RESNA WC-4:2017 avsnitt 20, "Wheelchair
Seating Systems for Use in Motor Vehicles”.

Testresultatet avser satessystem avsedda att anvandas av
vuxna eller barn med en kroppsvikt pa minst 23 kg (eller ca 6 ars
alder) som ar placerade vanda framat i rullstolen i alla typer

av motorfordon.

For att kontrollera om oberoende testning fér motorfordon har
utforts for en specifik satessystemkombination, se utrustningens
bruksanvisningar eller kontakta utrustningens tillverkare.
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Beskrivning av delar

Forpackningens innehall: Hybrid Select dyna,
Hybrid Select éverdrag, handpump, reparationskit,
bruksanvisning, bilaga om begrénsad garanti,
produkiregistreringskort.

[T-luftdyna

Stor luftdyna \:@y\
r Skumbas

P& undersidan av luftdynorna och skumbasen sitter en
etikett med ett serienummer.

Reparationssats

Anm: Kontakta produktleverantoren eller kundtjanst for att
bestélla reservdelar.
Uppblasningsventil

ISOFLO
Memory
Control

Handpump

Snabbkoppling (x 3)

ISOFLO Memory Control

Uppblasningsventil Bérhandtag

b 8
N

Las upp = GRON RATT Las = ROD RATT

Laser upp luftflodet. Later | Haller luftflodet last inom

luften floda fritt genm [T-luftdynan (om den anvands)

alla luftcellerna. samt hdgra och vanstra sidan av
den stora luftdynan.

ISOFLO Memory Control

Alternativ for avlastning

/\ VIKTIGT! Om du anvéinder Hybrid Select utan IT-luftdynan (som en avlastningsdyna) ska du félja dessa instruktioner och sedan
ga vidare med instruktionerna for installation av dynan. Be en kliniker om rad om justering av dynan enligt ordination.

1. Ta av éverdraget. Mer information finns i bruksanvisningens avsnitt "Overdrag och dynans komponenter”.

2. Leta redan pa slangen som ansluter 3. Dra slangen genom Gppningen i 4. Kontrollera
[T-luftdynan till ISOFLO och ta loss skumbasen och ta bort IT-luftdynan. att den stora
snabbkopplingen. luftdynan ar korrekt

positionerad pa
skumbasen, med .
kardborrebanden !
helt i linje i - TN
med varandra.

5. Forvara IT-luftdynan i en behallare som
skyddar den mot fukt, kontaminering, slitage
och skador. Ytterligare forvaringsanvisningar
finns i bruksanvisningen.
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SV - ROHO Hybrid SELECT bruksanvisning

Installation

SLUTA HAR om du anvénder Hybrid Select utan IT-luftdynan. Las bruksanvisningens avsnitt *Alternativ for avlastning’ innan
du slutfor installationsanvisningarna pa den hér sidan.

A Varningar - innan anvandning: Las all sékerhetsinformation och utfor alla steg nedan. Alla steg som beskrivs i avsnittet 'Installation’ (tva sidor) maste
slutforas innan individen flyttar éver till dynan. Kontrollera att dynan har réatt storlek fér individen.

INSTALLATION - DEL ETT: Ta bort dverdraget och las upp ISOFLO.

1. Anvand en stadig yta, till exempel ett bord, och dra upp dragkedjan 2. Sakerstall att ISOFLO &r olast. Mer information finns i avsnittet ISOFLO
och dppna dverdraget. Vand pa produkten och kontrollera att Memory Control’.
snabbkopplingarna &r sékert fasta vid ISOFLO.
Anm: Nér snabbkopplingarna ansluts: slangarna kan anslutas
i valfri ordning.

Anm: Nar ISOFLO é&r upplast flédar luften fritt genom alla luftceller. Det gar
inte att blasa upp dynan om inte ISOFLO &r upplast.

Snabbkopplingar

lll

Lés upp
GRON RATT

wep- @ D 1

Uppblasningsventi ISOFLO Memory Control

INSTALLATION - DEL TVA: Blas upp till atmosfarstryck.

A VIKTIGT! Sékerstall att luftdynorna INTE AR BELASTADE. Om individen sitter pa dynan behéver de flytta av.

1. Tills&tt luft: 2. Justera till atmosfariskt tryck:
a. Oppna uppblasningsventilen. a. Ta bort handpumpen och sténg INTE uppblasningsventilen.
Obs! Oppna genom att vrida minst ett helt varv. Du kan anvénda b. Lat luft pysa fran uppblasningsventilen. Lyssna (eller placera en hand
handpumpens munstycke for att dppna uppblasningsventilen. framfor uppblasningsventilen) for att se om luftflodet har avstannat.
b. Anvand handpumpen for att blasa upp alla luftceller tills de kanns 3. Sténg uppblasningsventilen helt. Dynan &r nu uppblast till
fasta vid beréring. atmosfariskt tryck.

Anm: Alla luftceller fylls samtidigt.

INSTALLATION - DEL TRE: Sétt pa overdraget och placera dynan i rullstolen.

1. Innan dverdraget sténgs: : 3. Placera Hybrid Select pa rullstolen (qutcellerna
- Kontrollera att den stora Iuftdynan riktade uppat och den halkfria ytan pa dverdraget
ar korrekt positionerad med riktad nedat).

kardborrebanden helt i linje Anm: Anvénd symbolen pa Gverdraget som hjélp

Sting

|

med varandra. | for att orientera dynan.
) l\/c';trdnoga r_’,‘edt a(:t. dﬁn sitora — A Varning: Sakerstéll att produkten fungerar

ul inanbars adigt fas som avsett genom att: Kontrollera att dynans

pa skumbasen. . bakre hdrn har kontakt med rullstolens bakre stag.
- Varnoga med att det INTE far For rullstolar utan ryggrér behover du se till att

finnas nagot GLAPP mellan den Inget dynan ar i linje med ryggstodets stoppning.

stora luftdynan och skumbasen. T i glapp! Kontrollera for interferens med andra komponenter p rullstolen.

2. Dra igen 6verdragets dragkedja Kontrollera att rullstolens fotstdd och ryggstdd ar korrekt positionerade.

(se instruktionerna om installation .
av Overdraget).

G4 vidare med instruktionerna pa nésta sida.
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SV - ROHO Hybrid SELECT bruksanvisning

Installation, fortséttning

INSTALLATION - DEL FYRA: Overflyttning till rullstolen (och vid behov POSITIONERING):

Séakerstall att Om en kliniker bedémer att POSITIONERING behévs:
uppblasningsventilen ar Nar alla luftceller &r uppblasta till atmosfarsikt tryck
stangd innan dverflyttning. och individen har flyttat dver till rullstolen: Sakerstéll att
Individen ska flytta Gver ISOFLO 4&r olast. Utfor den ordinerade positioneringen.
till rullstolen och sitta i sin Las sedan ISOFLO for att bibehalla positionen.

vanliga position. Mer information finns i avsnittet ISOFLO Memory Control’

Anm: Uppblasningsventilen i denna bruksanvisning.
ska finnas péa framsidan,
pa vénster sida av den

sittande individen.

INSTALLATION - DEL FEM: Overféring och nedsjunkningskontroll

A\ Varning: Skador kan uppsta pa hud/mjukvénad om évergangen mellan luftcellerna och skumbasen inte &r i jdmn niva pa grund av att
luftcellerna ar 6verfyllda eller underfyllda. Luftcellerna far inte vara 6verfyllda. Varningsinformation om dverfylining/underfylining finns
i bruksanvisningens avsnitt 'Viktig sakerhetsinformation’.

A VIKTIGT! Det kan vara nddvandigt att kontrollera igen och justera évergangen och nedsjunkningsomradet, for att sakerstélla korrekt
uppblasningsvolym.
Paminnelse! ISOFLO maste vara 6ppen nér luft tillférs eller sldpps ut.

FORST: Overgangskontroll: Kontrollera att dvergangen fran luftcellerna till skumbasen &r i jamn niva i det indikerade omradet.

Instruktioner: Placera en hand under individen dér luftcellerna méter skumbasen (indikeras av den ovala formen) och kénn pa évergangen
fran luftdyna till skumbas. Folj instruktionerna nedan.

Korrekt uppblasning For mycket luft i luftcellerna For lite luft i luftcellerna
Overgangen kanns JAMN nar luftcellerna Det kdnns som en kndl eller kant med luftceller  Det kénns som en knél eller kant av skum.
moter skumbasen. Ingen kndl eller som ligger ovanpa skum. Luftcellerna &r Luftcellerna &r inte i jamn nivad med skumbasen.
kant kanns fran dverlappande luftceller for hoga. Detta ska goras: Tillfor en liten mangd luft
och skumbas. Detta ska goras: Slapp ut en liten mangd luft  och kontrollera igen. Upprepa vid behov tills
Detta ska goras: Utfor en och kontrollera igen. Upprepa vid behov tills luftcellerna ar korrekt uppblasta. Utfor sedan
nedsjunkningskontroll enligt vad som luftcellerna ar korrekt uppblasta. Utfor sedan en nedsjunkningskontroll enligt vad som
visas nedan. en nedsjunkningskontroll enligt vad som visas nedan.

visas nedan.

SEDAN: Nedsjunkningskontroll: Nar luftcellerna ar korrekt uppblasta sa att 6vergangen mellan skumbas och luftceller ar jamn,
kontrollera att det finns tillrdckligt med luft (eller utrymme) under sittbenen.

Med IT-luftdynan: Placera en hand under de lagsta utskjutande Utan IT-luftdynan (alternativ for avlastning) Placera en hand under
benpartierna (IT) och sakerstall att det finns minst 1,3 cm luftutrymme. ~ de lagsta utskjutande benpartierna (IT) och sakerstéll att de inte har
Tillsatt eller slapp ut en liten mangd luft efter behov. Upprepa tills kontakt med skumbasen. Tillsatt eller slapp ut en liten mangd luft efter
luftcellerna ar korrekt uppblasta. behov. Upprepa tills luftcellerna ar korrekt uppblasta.
“‘ \\::\ /// \ \ \t(,\,,,w“
e\ s
m IJTJ —
Korrekt uppblasning Underfylld Korrekt uppblasning Underfylld
(med IT-luftdynan) (med IT-luftdynan) (utan IT-luftdynan) (utan [T-luftdynan)
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SV - ROHO Hybrid SELECT bruksanvisning

Overdrag och dynans komponenter

Ta av 6verdraget sa har:

Oppna éverdragets blixtlas. Sakerstall att uppblasningsventilen &r inne i dverdraget. Tryck in ISOFLO genom &ppningen in i dverdraget. Placera
produkten med luftcellerna uppat pa en stabil yta. Ta av 6verdraget.

Ta bort dynans komponenter sa har:

1. Lossa alla snabbkopplingar 2. Dra slangen genom Gppningen 3. Ta bort dynans komponenter genom att dra bort
fran ISOFLO. i skumbasen. dem fran kardborreremsan.
I - - f
lI
= ==
Installera dynans komponenter sa har:
1. Om IT-luftdynan anvands 2. Placera den stora luftdynan pa skumbasen 3. For in slangen genom Gppningen i skumbasen.
§ka den placerad och rikta noga in kardborrerglmsorn.a. V_gr noga 4. Fast varje slang vid ISOFLO med hjélp av
i skumbasens utskurna med att den stora luftdynan &r stadigt fast pa :
X . snabbkopplingarna.
omrade. Slangen ska skumbasen. Var noga med att det INTE far . )
vara riktad mot Gppningen finnas nagot GLAPP mellan den stora luftdynan Nér snabbkopplingarna ansluts: slangarna
i skumbasen. och skumbasen. kan anslutas i valfri ordning.
/\ VIKTIGT! Den utsvangda kanten pa 5. Positionera uppblasningsventilen i kanalen.

[T-luftdynan (om den anvands) ska ligga under
den utsvangda kanten pa den stora luftdynan.

Den utsvéngda kanten

ar markerad med en
prickad linje.

Installera dverdraget sa har:

1. Kontrollera att dynans 2. Placera skumbasen paen | 3. Dra ut ISOFLO genom den framre 4. Dra Gverdraget runt
komponenter &r korrekt stabil yta. Skjut 6verdraget dppningen i 6verdraget. skumbasens bakre horn.
installerade och anslutna dver dynans framkant och Tryck uppblasningsventilen genom halet Stang blixtlaset.
till ISOFLO. se till att det sitter tatt.

i hornet pa dverdraget. Sakerstall att
slangen ligger i kanalen.

e
| s
./

_ g—

o

Li

S

/N VIKTIGT! Kontrollera att
overdraget passar rétt dver
dynans konturer.

Anm: Sétt tillbaka kardborreband som tagits bort infér tvétt, om sadana anvénds.
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Rengoring och desinfektion

A Varningar:

- Rengoring och desinficering ar separata processer. Rengdring ska forega desinficering. Om produkten blir smutsig eller om den ska anvandas av en annan
person ska den rengoras, desinfekteras och kontrolleras avseende korrekt funktion.

- Rengdr produkten regelbundet och nér den blir smutsig.
- Folj samtliga sékerhetsanvisningar fran tillverkaren pa behallare med blekmedel och antimikrobiella desinfektionsmedel.

- Anmarkning om sterilisering: Hoga temperaturer kar slitaget och skadar produkten. De produkter som ingar i den har bruksanvisningen forpackas inte under
sterila forhallanden och &r inte heller avsedda, eller foremal for krav pa, att steriliseras fore anvandning. Om institutionens rutiner kraver sterilisering: Borja
med att félja instruktionerna for rengéring och desinfektion. Oppna sedan uppblasningsventilen och anvand den I&gsta méjliga steriliseringstemperaturen
under s& kort tid som méjligt. Overskrid inte 70 °C (158 °F). Autoklavera INTE.

A VIKTIGT! Efter rengéring och desinfektion, folj alla instruktioner fér installation av dynan innan den anvénds igen.

Rekommendation: Anvand rumstempererat vatten vid handtvatt.

Overdrag

Ta av 6verdraget fran dynan innan rengdring och desinfektion. Ta av eventuella kardborrefasten fran dverdragets undersida. Stang éverdragsfliken.
Rengor dverdraget sa har: Maskintvatta dverdraget i kallt vatten med ett milt tvattmedel pa fintvétt eller torka det rent 7

med ett neutralt reng6ringsmedel och vatten. Torktumla dverdraget pa lag varme eller lat det lufttorka. % = m
Desinfektera dverdraget sa har: Tvatta Gverdraget for hand med en lsning bestaende av 1 del blekmedel for

2 2 103 | sani i i 5l eller '\ Vi
hushallsbruk och 9 delar vatten. Lat produkten ligga i blekmedelslésningen i 10 minuter och skélj sedan noga. @ % |

Alternativt kan produkten maskintvattas i hett vatten (60 °C). Torktumla Gverdraget pa lag varme eller lat det lufttorka.

Komponenter i dyna och skumbas

A Var forsiktig: Dynan och skumbasen far INTE maskintvattas eller maskintorka. ﬁ 8'

Innan rengdring och desinfektion: Ta av Gverdraget. Ta bort dynans komponenter fran skumbasen. (Mer information
finns i bruksanvisningens avsnitt "Overdrag och dynans komponenter”.)

Stor luftdyna och IT-dyna

A Forsiktighetsatgarder: Anvandning av foljande kan skada dynans komponenter: ndtande produkter (stalull, skursvampar); kaustiska tvattmedel for
automatiska diskmaskiner; rengéringsprodukter som innehaller petroleum eller organiska lésningsmedel, inklusive aceton, toluen, metyletylketon (MEK), nafta,
kemtvattsvatska, limborttagningsmedel; oljebaserade 1&sningar, lanolin, ozongas; rengéringsmetoder som anvander sig av ultraviolett ljus. Utsétt INTE dynans
eller skumbasens komponenter for direkt solljus. Skolj noga; rester av rengdringsmedel kan fa luftcellerna att klibba ihop.

A Varning: Lat INTE vatten eller rengdringslosning komma in i dynans komponenter. Slangen far INTE sénkas ned i vatska, inklusive vatten.

Rengor dynans komponenter sa har: Handtvatta med mild flytande handtval, handdiskmedel, tvattmedel eller ett
universalrengoringsmedel (folj instruktionerna pa produktens etikett). Skrubba forsiktigt alla dynans ytor med en mjuk plastborste, @ E
en tvattsvamp eller en trasa. Skolj med rent vatten. Lufttorka.

Desinfektera dynans komponenter sa har: Upprepa stegen for rengéring med 1 del blekmedel for hushallsbruk och 9 delar A

vatten. Hall produkten fuktad med blekmedelsldsningen i 10 minuter. Skolj noggrant med rent vatten. Lufttorka. @ — E

A Var forsiktig: Skolj noga. Rester av rengéringsmedel kan fa luftcellerna att klibba ihop.
Skumbas

A Varning: Skumplasten far INTE sénkas ned i vétska, inklusive vatten.

A Varning: Desinfektionsmedel ar INTE effektiva pa porésa ytor sasom skumplast. Om skumbasen blir nedsmutsad eller kontaminerad
far den INTE anvandas av flera personer. Byt ut skumplast som &r smutsig eller kontaminerad. E

Rengora skumplasten: Rengér genom att forsiktigt torka av skumbasen med en trasa fuktad med vatten och rengdringsmedel for
hushallsbruk. Torka sedan av igen med en ren, |att fuktad trasa. Lat skumplasten lufttorka ordentligt innan éverdraget installeras.

Skatselsymboler

‘ﬁ Endast handtvatt. i Torka av med en fuktig duk. Maskintvatt i kallt vatten, fintvatt. g Fér inte torkas i maskin.
N C s - Maskintvatt i hett vatten, normalprogram, o
Torktumla pa lag varme. m Torka pa lina i skuggan. vid angivet gradtal. ﬁ Maskintvatta inte.
A Blekmedel (1 del blekmedel: Plantorkning, kan inte

1:9 9 delar vatten). torkas i solen.
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Felsokning

Om du behdver ytterligare hjalp kontaktar du utrustningens leverantér, distributéren eller kundtjanst.

Dynan lacker luft » Bekréafta att uppblasningsventilen ar helt stangd.

» Inspektera alla komponenter for tecken pa skador. Leta efter hal i dynan. Om mycket sma hal upptécks, eller om inga hal syns,
folier du instruktionerna for reparationskitet som medf6ljer produkten. Om ISOFLO eller slang &r skadade, eller om dynans
komponenter har stora hal eller lackage, ska du lasa bilagan om begransad garanti eller kontakta kundtjanst.

A Varning reparationskit: Lat INTE vatska komma in i dynans komponenter.

Det gar inte att blasa upp | » Bekréfta att ISOFLO ar 6ppen.
eller tomma dynan » Bekréafta att uppblasningsventilen ar 6ppen.

» Kontrollera att alla snabbkopplingar ar sakert anslutna.

Obekvém/ostadig » Bekréfta att luftdynan har ratt mangd luft i. Las instruktionerna fr Overgangskontroll och Nedsjunkningskontroll.

» Séakerstall att dynans komponenter ar korrekt placerade pa skumbasen; kardborreremsorna pa luftcellerna och skumbasen ska
vara i linje med varandra.

» Se till att luftcellerna i dynan &r vénda uppéat och att Gverdragets dversida &r vand uppat.
» Bekrafta att dynan ar centrerad under individen och att dynan har ratt storlek for individen och rullstolen.

Om dynan fortfarande k&nns obekvam eller instabil efter att allt ovanstdende har kontrollerats, kontaktar du omedelbart den
forskrivande sjukvardspersonalen.

Dynan glider pa rullstolen | » Kontrollera att dynans undersida med glidskydd ar riktad nedat.
» Anvénd riktningsmarkeringarna pa dynan och éverdraget for att rikta dynan at rétt hall.
» Anvénd kardborrefasten narhelst mojligt for att ytterligare fasta dynan pa sittytan. Kardborrefésten finns tillgéngliga pa begéran.

En komponent &r skadad ~ Kontakta kundtjanst for att skaffa reservdelar.

Produktspecifikationer

Material: Stor luftdyna/IT-dyna: neoprengummi, tillverkad utan latex: uppblasningsventil, Zytel; slang, uretan; ISOFLO Memory Control, polykarbonat, aluminium, polypropylen;
skumbas, polyuretan; 6verdrag, tojbart material, vatskeresisten pa ovansida och sidor, blixtlas pa baksidan och sidorna, undersida med glidskydd. Pa dverdragets skotselradsetikett
finns information om material och efterlevnad av krav vad galler brandskydd.

BREDD (B)-cm = 355 38 40,5 43 455 51 Obs!
- Alla matt &r ungeférliga.

DJUP (D)** - cm Konturerad skumbas med djupet x - Métten for bredd och djup &r uppmitta frén toppen av
375 1414 skumbasen och har avrundats till nérmaste 0,5 cm.
40 1515 1615 - Enhetsnummer och éverdragets etikett indikerar vilken storlek
pa rullstol som produkten &r utformad for att passa till.
425 1416 1516 1616 1716 1816 2016 - **Visade djup inkluderar 1,5 cm skumbas som passar in mellan
45 1517 1617 1717 1817 2017 rullstolens bakre stag.
47,5 1618 1718 1818 2018 VIKT: 1,8 kg (baserat pa 1818)
52,5 1620 1720 1820 2020 SITTHOJD: 9 cm

Dynans forvantade livstid: 5 ar
Overdragets forvantad livslangd: 1 &r

Tillbehor* kompatibla med Hybrid Select: ROHO Planar fast sétesinsats
* Finns inte pd alla marknader. Kontakta kundtjénst.

Forvaring, transport, kassering och atervinning

Forvaring och transport: Rengér och desinfektera produkten. Oppna uppblasningsventilen. Placera produkten i en behallare som skyddar produkten mot fukt,
kontaminering och skador. Efter lagring eller transport, inspektera produkten for att sakerstélla att den inte har skadats (se "Fels6kning”), och folj instruktionerna
for att forbereda produkten for anvandning.

Kassering: Komponenterna i produkterna i denna bruksanvisning ar inte forknippade med nagra kanda miljéfaror nar de anvands korrekt och kasseras i enlighet
med samtliga lokala/regionala bestdmmelser. Nar produkten har tjanat ut ska den behandlas som sjukvardsavfall och kasseras i enlighet med lokala riktlinjer for
sjukvardsavfall. Férbranning maste utféras av en behdrig, licensierad anlaggning for avfallshantering.

Atervinning: Kontakta ett lokalt atervinningskontor for att ta reda pa atervinningsalternativ for produkten.

Begransad garanti

Begransad garantiperiod fran och med det datum da produkten ursprungligen koptes: dyna, 36 manader; 6verdrag, 6 manader. Garantin galler inte
punkteringar, revor eller brannskador. Se dven bilagan om begransad garanti som medf6ljer produkten, eller kontakta kundtjanst.
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Kontaktinformasjon

N ROHO, Inc.
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 USA.

USA:
+1-800-736-0925
Faks 888-551-3449

Kundestatte:
orders.roho@permobil.com

Utenfor USA:
+1-618-277-9150

Faks 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com

A Advarsel

Innhold

Tiltenkt bruk
Viktig sikkerhetsinformasjon

Detaljtegninger av deler
ISOFLO-minnekontroll
Avlastningsalternativ

Oppsett
Komponenter til trekk og pute
Rengjering og desinfisering

Feilsgking

Produktspesifikasjoner

Lagring, transport, avhending og gjenvinning
Begrenset garanti

Angir at unnlatelse av & felge den spesifiserte prosedyren kan
medfere potensielt farlige omstendigheter, som igjen kan forarsake

alvorlig personskade.
A\ Forholdsregler

Angir at unnlatelse av a falge den spesifiserte prosedyren kan
medfare potensielt farlige omstendigheter, som igjen kan forarsake
mindre personskade eller skade pa utstyret eller annen eiendom.

Hendelsesrapportering

Ta kontakt med kundestette hvis det oppstar en alvorlig ugnsket

hendelse eller personskade.

Symbolliste
N Produsent FITS
ﬂ Produksjonsdato

Passer il Serienummer Produktets forside
Modellnummer é Vektgrense Produktets bakside

I:E] Se bruksanvisningen Mengde ftﬁ;ﬁ: (bredde x dybde BTM Produktets underside
) Medisinsk Autorisert representant i Autorisert representant for
LOT]|  Partiode utstyr Den europeiske union CHIREP]  Sveits
v IKKE bruk ISOFLO-minnekontroll som handtak; det
dk\» ’ kan oppsta rifter pa produktet.
Merk

Leverandgr: Denne handboken skal gis til brukeren av dette produktet.
Bruker (individ eller omsorgsperson): Les anvisningene far produktet tas i bruk, og ta vare pa dem for senere bruk.

74-75

76

77-78
79
80
81

Rengjering

Desinfisering

Oppfyller
brannsikkerhetskrav

Produktene kan dekkes av ett eller flere amerikanske og utenlandske patenter og varemerker, inkludert DRY FLOATATION®, ISOFLO® Memory
Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® og shape fitting technology®. Zytel® er et registrert for varemerke for DuPont.

Produktinformasjon endres etter behov — oppdatert produktinformasjon er tilgjengelig pa permobil.com. Kontakt kundestette for tidligere

versjoner av produktinformasjon.
ROHO, Inc. er en del av Permobil.
© 2020, 2022 Permobil

Rev. 07.25.2022
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Erklzering for tiltenkt bruk

ROHO Hybrid Select-pute (Hybrid Select) er en justerbar, luftfylt overflate il rullestoler som kombinerer en ROHO DRY FLOATATION-
puteinnsats i celluleer design med en konturert skumbase, og er ment 4 tilpasse seg individets sittende form i bekkenet for & gi beskyttelse til
hud/blgtvev, posisjonering og et miljg for a lette sarheling. Alternativt, ved fierning av IT Air Pad-innsatsen, er Hybrid Select ogsa beregnet for
avlastning av IT-er. Putens vektgrense er pa 500 pund. (227 kg), og den ma veere riktig tilpasset for brukeren. Hybrid Select ma brukes sammen
med det medfalgende trekk.

Kontraindikasjoner: Basert pa kliniske, vitenskapelige eller tekniske bevis, er Hybrid Select eventuelt ikke egnet for personer som trenger
bekkenasymmetri som er stagrre enn 1in./2,5 cm.

Forenlighet: Hybrid Select er IKKE ROHO Contour Base.

FORENLIG med falgende: staende funksjon tilgjengelig pa noen elektriske rullestoler.

10 grader eller mer av fremre helling tilgjengelig pa elektriske rullestoler.

mer enn 110 grader tilbakelening av ryggstetten pa elektriske rullestoler eller manuelle rullestoler.

En Kliniker som har erfaring med sittestilling og posisjonering, skal fastsld om produktet egner seg til personens spesifikke behov hva angar
sittestilling. Denne beslutningen skal ikke tas ene og alene pa bakgrunn av erkleeringen om tiltenkt bruk for produktet.

De medisinske produktene som er omtalt i dette dokumentet, skal bare veere ett ledd i en helhetlig behandlingsplan som omfatter alt
sitte- og mobilitetsutstyr og all medisinsk behandling. En kliniker som har erfaring med sittestilling og posisjonering, skal identifisere denne
behandlingsplanen etter & ha evaluert personens fysiske behov og generelle helsetilstand.

En Kliniker skal ogsa foreta en evaluering med tanke pa visuell og kognitiv svekkelse samt svekkede leseferdigheter for & fastsla om personen
har behov for bistand fra en omsorgsperson eller annen hjelpeteknologi, for eksempel anvisninger i store skrifttyper, for a sikre at produktet
brukes pa riktig mate.

Viktig sikkerhetsinformasjon

A Advarsler: A Advarsler:

- Nedbrytning av hud/blgtvev kan oppsta pa grunn av en rekke - IKKE bruk puten oppa eller sammen med andre produkter eller
faktorer, som varierer fra individ til individ. Kontroller huden materialer, unntatt det som er angitt i denne handboken. Bruk av
ofte, minst en gang om dagen. Radhet, blamerker eller markere ikke-kompatible produkter eller materialer, enten inni eller utenfor
omrader (sammenlignet med normal hud) kan indikere overfladisk trekket, kan: 1) redusere eller gdelegge fordelene med puten,
eller dyp vevskade og ber behandles. STANS BRUKEN oke risikoen for skade pa hud eller annet blgtvev, og 2) fare il at
umiddelbart hvis det oppstar misfarging av hud/blatvev. Ta straks personen ikke sitter stabilt, og dermed er utsatt for & kunne falle ut
kontakt med helsepersonell hvis misfargingen ikke forsvinner av stolen.

innen 30 minutter etter at bruken har opphart. - Du ma IKKE legge noe annet mellom brukeren og puten. Puten og

- Kontroller oppblasning ofte, minst én gang om dagen. trekket MA vaere kompatible starrelser og MA brukes som anvist

i denne handboken. Med unntak av det kompatible trekket som
folger med dette produktet, kan plassering av noe annet mellom
brukeren og puten: 1) redusere eller gdelegge fordelene med puten,
gke risikoen for skade pa hud eller annet blgtvev, og 2) fare til at
personen ikke sitter stabilt, og dermed er utsatt for & kunne falle ut

- |IKKE bruk et produkt som er for mye eller lite oppblast fordi
1) produktfordelene vil bli redusert eller eliminert, noe som
resulterer i gkt risiko for hud og annet blgtvev, og 2) personen
kan bli ustabil og utsatt for fall. Fglg ngye alle instruksjoner for
«Oppsett». Hvis produktet ikke ser ut til & holde pa luften, eller

hvis du ikke er i stand til & blase opp eller tomme produktet, se av stolen.
«Feilsgking». Kontaktutstyrsleveranderen, distributeren eller - IKKE bruk noen del av produktet som flytemiddel i vann (f.eks. som
kundestatte omgaende hvis problemet vedvarer. livbergingsenhet). Den vil IKKE stgtte deg i vann.

- IKKE bruk komponentene til dette produktet separat. Monter og - Putens overflate tilpasser seg omgivelsestemperaturen.
bruk dette produktet kun som instruert i denne handboken. Ta ngdvendige forholdsregler, seerlig hvis puten kommer i kontakt

< . med ubeskyttet hud.

- Putene, skumplasten og trekket MA veere kompatible starrelser
0g MA brukes som anvist i denne handboken. HVIS DE IKKE - IKKE eksponer produktet eller komponentene for sterk varme,
ER DET: 1) Fordelene gitt av produktet kan reduseres eller apen ild eller sveert varm aske. Pastander fremsatt i sammenheng
elimineres, risikoen for skade pa hud eller annet blatvev okes, med testing eller sertifisering, herunder om antennelighet, gjelder
og 2) personen kan komme il & ikke sitte stabilt, og blir dermed ikke ngdvendigvis for dette produktet ved bruk i kombinasjon med
utsatt for & kunne falle ut av stolen. andre produkter eller materialer. Kontroller pastander fremsatt

i sammenheng med testing og sertifisering, for alle produkter som
brukes i kombinasjon med dette produktet.

- Huvis du ikke er i stand til & utfare noen av oppgavene som er
beskrevet i denne handboken, kan du sgke hjelp ved & kontakte din
kliniker, utstyrsleverander, distributgr eller kundesupport.
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Viktig sikkerhetsinformasjon, fortsatt

A Advarsler:

- IKKE bruk Hybrid Select med en elektrisk rullestol med en fremre
helling pa mer enn 10 grader. Produktfordelene vil bli redusert
eller eliminert, noe som resulterer i gkt risiko for hud og annet
blgtvev.

- IKKE len deg tilbake mer enn 110 grader i noen rullestol mens
du sitter i en Hybrid Select. Produktfordelene vil bli redusert eller
eliminert, noe som resulterer i gkt risiko for hud og annet blgtvev.

- Nar du lener deg tilbake i enhver rullestol mens du sitter i en
Hybrid Select: etter & ha nadd ensket tilbakeleningsvinkel, mé du
kontrollere at vevet ikke klemmes eller komprimeres.

- Kontaktomrader med Hybrid Select kan forskyves nar
rullestolen justeres til en tilbakeleningsvinkel, noe som kan
fare til gkt risiko for vevsskade. BEGGE etter & ha nadd gnsket
tilbakeleningsvinkel OG etter & ha kommet tilbake til oppreist
posisjon: 1) utfer en overgangskontroll og nedsenkningskontroll
pa Hybrid Select, som beskrevet i denne handboken; 2) hvis du
bruker Hybrid Select uten [T-luftputen (avlastningsalternativ),
ma du kontrollere posisjonen til IT-ene for & bekrefte gnsket
avlastning.

- En Hybrid Select som ikke er sikkert festet til en elektrisk rullestol
kan forskyves under rullestoljusteringer, noe som resulterer i en
sikkerhetsrisiko for brukeren. Kontroller at Hybrid Select er riktig
installert pa rullestolen. Kontroller at nummeret og posisjonen til
krok- og lokkefesteelementene gir sikkert feste til setet.

A Forsiktighetsregler:

- |kke bruk en annen pumpe, et annet trekk eller reparasjonssett
enn dem som er kompatible med produktet.

- IKKE modifiser puten eller noen komponenter. Dette kan fere il
skade pa produktet og vil ugyldiggjere garantien.

- IKKE la luftcellene komme i kontakt med oljebaserte kremer eller
lanolin, som kan nedbryte materialet.

- Langvarig eksponering for ozon kan forringe materialene
som brukes i puten, pavirke putens ytelse og
ugyldiggjere produktgarantien.

- Endringer i hgyden kan kreve justering av puten.
- Hold puten unna skarpe gjenstander.

- Hvis puten har veert i temperaturer under 32 °F (0 °C) og er
uvanlig stivt, la puten varmes til romtemperatur.

- Kontroller med jevne mellomrom trekket og komponentene for
slitasje og skade, og skift ut ved behov.

- IKKE bruk noe av det falgende som handtak for & bzere eller
trekke puten: fylleventil, slanger eller ISOFLO-minnekontrollen.
Beer puten etter putebunnen eller ved bruk av baerehandtaket pa
coveret. Bruk av andre komponenter til & baere eller trekke puten
kan skade produktet.

A Advarsler — transport i motorkjoretoy:

Hvis det ikke tas hensyn til disse advarslene, kan det oppsta alvorlig
personskade pa personen i rullestolen eller pa andre.

Nar det er mulig, flytt over fra rullestolen og til et produsentinstallert
bilsete uten puten, og bruk kjgretgyets kollisjonstestede
festesystem for passasjerer.

Puten ma installeres, brukes og vedlikeholdes riktig og sikkert
i henhold til instruksjonene og advarslene fra puteprodusenten.

Nar rullestolen brukes som bilsete, skal puten kun brukes med
rullestolrammer som er utstyrt med festepunkter som spesifisert
i ANSI/RESNA WC-4:2017, avsnitt 19 (WC19) eller ISO 7176-19,
og som har blitt kollisjonstestet pa en rullestol i fremovervendt
stilling.

Rullestolen med puten skal brukes med et effektivt sikringssystem
for rullestoler og et korrekt plassert og kollisjonstestet bekken-

og skulderselesystem, eller et WTORS-system (Wheelchair
Tiedown and Occupant Restraint System), i samsvar med
produsentens anvisninger.

Hvis puten har veert involvert i en ulykke under transport, kontroller
puten for skade og skift ut om nagdvendig. Se avsnittet «Feilsgking»
i denne handboken.

For mer informasjon om sikker transport av rullestolbrukere, se:
http://wctransportation-safety.umtri.umich.edu/ridesafe-brochure.

En ROHO QUADTRO SELECT-pute ble inkludert i et
rullestolsetesystem som ble dynamisk testet av et tredjeparts
testanlegg for bruk i et motorkjgretay. Det testede systemet
oppfyller alle gjeldende kriterier for rullestolseter som er foreslatt
i avsnitt 5.1 i ANSI/RESNA WC-4:2017, avsnitt 20 «Sittesystemer
for rullestoler for bruk i motorkjgretay».

Testresultatene gjelder for sitteplasser beregnet for bruk av voksne
og barn med en total kroppsvekt pa over 23 kg (eller ca. 6 ar) som
transporteres vendt fremover i rullestolen i alle typer motorkjaretay.

Hvis du vil finne ut om tredjepartstesting av motorkjaretay er
utfart med en bestemt kombinasjon av sitteplasser, kan du se
i bruksanvisningene for utstyret eller kontakte utstyrsprodusenten.
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Detaljtegningeravdeter |
@

Reparasjonssett

Detaljtegninger av deler

Pakningens innhold: Hybrid Select Cushion,
Hybrid Select Cover, handpumpe, reparasjonssett,
bruksanvisning, begrenset garanti-vedlegg,
produkiregistreringskort.

[T-luftpute

Stor luftpute

r Skumbase

Fylleventil

Et serienummer star pa undersiden av luftputene
og skumbasen.

Merk: Kontaktproduktleverandaren eller kundestatte for
a bestille reservedeler.

Handpumpe

ISOFLO-
minnekontroll

Hurtigfrakobling (x 3)

ISOFLO-minnekontroll

Fylleventil Beerehandtak

ISOFLO-minnekontroll

b 8
N

Las opp = GRONN BRYTER

Laser opp luftstrammen. Gjer
at luften kan flyte fritt gjennom

Las =R@D BRYTER

Holder luftstremmen last inne i
[T-luftputen (hvis den er i bruk)

alle luftcellene. og hayre og venstre side av den

store luftputen.

Avlastningsalternativ

/N VIKTIG! Folg disse anvisningene hvis du bruker Hybrid Select uten IT-luftputen (som en avlastningspute), og fortsett deretter
med instruksjonene for oppsett for puten. Radfar deg med en kliniker for a tilpasse puten som beskrevet.

1. Ta av trekket. Se avsnittet «Komponenter til trekk og pute» i denne handboken.

2. Finn slangen som fester IT-luftputen til
ISOFLO, og koble fra hurtigkoblingen.

3. Trekk slangen gjennom &pningen
i skumbasen og fiern [T-luftputen.

4. Sgrg for at den
store luftputen
er plassert riktig
pa skumbasen,
med krok-/ |
sloyfestrimlene !
ngye justert.

5. Oppbevar IT-luftputen i en beholder som
beskytter den mot fuktighet, forurensninger,
slitasje og skader. Se ytterligere anvisninger
for oppbevaring denne bruksanvisningen.
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Oppsett

STOPP HER hvis du bruker Hybrid Select uten IT-luftputen. Se «Avlastingsalternativ» i denne handboken far du fullfarer
installasjonsinstruksjonene pa denne siden.

A Advarsler - Fer bruk: Les all sikkerhetsinformasjonen og utfer alle trinnene nedenfor. Sett over til puten etter at du har utfert alle trinnene
i «Oppsett» (to sider). Sgrg for at puten er riktig tilpasset brukeren.

OPPSETT - DEL EN: Ta av trekket og las opp ISOFLO.

1. Pakk ut og apne trekket ved hjelp av en stabil overflate, 2. Pase at ISOFLO er last opp. Se delen for «ISOFLO-minnekontrolly.
som for eksempel et bord. Snu produktet og serg for at alle
hurtigfrakoblinger er forsvarlig koblet til ISOFLO.

Merk: Ved festing av hurtigkoblingene: Slangene kan festes

Merk: Nar ISOFLO er last opp, kan luften flyte fritt gjennom alle
luftcellene. Du vil ikke kunne blase opp puten med mindre ISOFLO er

: . last opp.
i en hvilken som helst rekkefglge.
Hurtigfrakoblinger
- |
L 1) | Las opp
i GRONN BRYTER
s > @ D

Fylleventil ISOFLO-minnekontroll

OPPSETT - DEL TO: Utfer atmosfaerisk oppblasing.

A VIKTIG! Sarg for at det er INGEN VEKT pa luftputene. Dersom personen sitter pa puten, overfar av.

1. Fyll i luft: 2. Tilpass til atmosfeerisk trykk:
a. Apne fylleventilen. a. Lukk fylleventilen.
Merknader: For & pne, drei ventilen minst en full rotasjon. Du b. La luft komme ut av fylleventilen. Lytt (eller plasser en hand
kan bruke handpumpedysen til & apne oppblasningsventilen. foran fylleventilen) for & finne ut om luftstrammen har stanset.
b. Blas opp med handpumpen til alle luftcellene fales faste. 3. Lukk oppblasningsventilen fullstendig. Na er puten oppblast il
Merk: Luftceller vil bléses opp samtidlig. atmosfeerisk trykk.

OPPSETT - DEL TRE: Trekk og plassering i rullestolen.

1. Far du lukker trekket: 3. Plasser Hybrid Select pa rullestolen (luftcellene

- Sarg for at den store Iuftputen “ vender opp og trekket vender nedover).
er plassert riktig, med krok- og Merk: Bruk symbolet pa trekket som hjelp til &
sloyfestrimlene justert. vise hvilken retning puten skal ligge.

- Sgrg for at den store
luftputen er forsvarlig festet
til skumbasen.

- Serg for at det ikke er NOEN
AVSTAND mellom den store

|
|
! A Advarsel: For a forsikre deg om at
produktet fungerer som tiltenkt: Pase at de
bakre hjgrnene pa puten kommer i kontakt med
rullestolens ryggrar. Nar det gjelder rullestoler
uten ryggbeyler, ma du sikre at puten er i flukt

— pasT—

luftputen og skumbasen. T Lustanar Med mabeltrekket til ryggstatten.

Ingen
2. Lukk glidelasen i trekket Kontroller om det er interferens med andre rullestolkomponenter.
(se anvisninger for montering s Sarg for at fotstattene og ryggstettene for rullestolen er riktig
av trekket). plassert.

Fortsett med anvisningene pa neste side.
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Oppsett, fortsettelse

OPPSETT - DEL FIRE: Overfering til rullestol (og POSISJONERING, om ngdvendig):

For overfgring, forsikre Hvis helsepersonell fastslar at POSISJONERING

deg om at fylleventilen er er ngdvendig: Etter oppblasing av alle luftceller til
lukket. Be brukeren sette atmosfeerisk trykk og overfering til rullestolen: Pase at
seg i rullestolen slik de pleier ISOFLO er last opp. Utfar den foreskrevne plasseringen.
a sitte. Las deretter ISOFLO for & opprettholde posisjonen.

Merk: Fylleventilen skal Se delen for «ISOFLO-minnekontroll» i denne handboken.
veere foran pa venstre side
av personen som sitter

i rullestolen.

OPPSETT - DEL FEM: Overferings- og nedsenkingskontroller

A Advarsel: Det kan oppsta skader pa hud/blgtvev dersom overgangen fra luftceller til skumbasen ikke er jevn, pa grunn av for mye
oppblaste eller for lite oppblaste luftceller. Luftcellene ma ikke fylles med for mye luft. Se advarselen om for mye oppblasing/for lite oppblasing
under «Viktig sikkerhetsinformasjon» i denne handboken.

A VIKTIG! Det kan veere ngdvendig & kontrollere og justere omradene for overgang og nedsenking pa nytt for a sikre riktig oppblasing.
Paminnelse! ISOFLO ma veere dpen nar det fylles og fjernes luft.

FORST: Overgangssjekk: Pase at overgangen fra luftcellene til skumplasten er jevn pa det angitte omradet.
Bruksanvisning: Legg en hand under personen, der luftcellene mater skumbasen (angitt av den ovale formen), og kjenn overgangen fra
luftputen til skumplasten. Felg instruksjonene nedenfor.

Riktig oppblasing For mye luft i luftcellene Ikke nok luft i luftcellene
Det fagles JEVNT der luftcellene mater Det fales som om det ligger en hump eller et Det fgles som om en hump eller et mgne
skumplasten. Det er ingen hump eller mane med luftceller pa toppen av skumplasten.  av skumplast. Luftcellene er ikke pa niva
mgne med overlappende luftceller Luftcellene er for hgye. med skumplasten.
og skum. Hva som ma gjeres: Fjern en liten mengde Hva som ma gjeres: Tilfgy en liten mengde
Hva som ma gjeres: Utfer en skum og sjekk pa nytt. Gjenta etter behov il luft og sjekk pa nytt. Gjenta etter behov til
nedsenkingskontroll som vist nedenfor. luftcellene er riktig oppblast. Utfar deretter en luftcellene er riktig oppblast. Utfer deretter en

nedsenkingskontroll som vist nedenfor. nedsenkingskontroll som vist nedenfor.

DERETTER: Nedsenkingskontroll: Etter at luftcellene er riktig oppblast for a sikre en nivaovergang fra luftceller til skum, sjekk for
a kontrollere at det er nok luft (eller plass) under IT-ene.

Med IT-luftputen: Legg en hand under de lavest benete Uten IT-luftputen (avlastningsalternativ): Legg en hand under
opphayingene (IT-er) og serg for at det er minst %z in. luft. Tilfgy eller  de lavest benete opphgyingene (IT-er) og serg for at IT-ene ikke
fiern en liten mengde luft, om ngdvendig. Gjenta til luftcellene er kommer i kontakt med skummet. Tilfgy eller fiern en liten mengde luft,
riktig oppblast. om ngdvendig. Gjenta til luftcellene er riktig oppblast.
\ /) “ | v\ N /) ‘\‘ ‘\“ \\ \\\\ _ /,,// )/ “\
| \ N\ / | 1 ™ j// ( /
\ t \R\, \K ‘J \’/ﬂ“ w‘ : : \ L'/ ‘\\\ /)
SN ]/@7 T T
Riktig oppblasing For lite oppblast Riktig oppblasing For lite oppblast
(med IT-luftputen) (med IT-luftputen) (uten [T-luftputen) (uten IT-luftputen)
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Komponenter til trekk og pute

Slik fjerner du trekket:

Apne glidelasen pa trekket. Forsikre deg om at fylleventilen er inne i trekket. Skyv ISOFLO inn i sporet og inn i trekket. Plasser produktet med
luftcellene vendt oppover pa en stabil overflate. Ta av trekket.

Slik fierner du putekomponentene:

1. Koble fra alle hurtigkoblinger 2. Trekk slangen gjennom apningen 3. Fjern putekomponentene, lasne dem fra krok-/
fra ISOFLO. i skumbasen. slgyfefestestrimlene.
lI
= ==
Slik installerer du putekomponentene:
1. Hvis IT-luftputen 2. Plasser den store luftputen pa skumbasen, 3. Sett inn slangen gjennom apningen
brukes, plasser den inn slik at krok-/slgyfestrimlene er ngye tilpasset. i skumbasen.
i utskjeeringsomradet pa Sarg for at den store luftputen er forsvarlig 4. Ved hielp av hurtigkoblingene festes hver slange
skumbasen. Slangen festet til skumbasen. Sgrg for at det ikke er ' il ISOFLO
skal vende mot apningen NOEN AVSTAND mellom den store luftputen '
i skumbasen. og skumbasen. Ved festing av hurtigkoblingene: Slangene

kan festes i en hvilken som helst rekkefglge.

A VIKTIG! Flensen pa IT-luftputen (hvis den
er i bruk) skal ligge under flensen pa den
store luftputen.

5. Posisjoner fylleventilslangen i kanalen.

«Flensen» er angitt med
den stiplede linjen.

For a installere trekket:

1. Bekreft at 2. Plasser skumbasen pa en 3. Trekk ISOFLO ut gjennom frontsporet 4. Plasser trekket rundt
putekomponentene er stabil overflate. Skyv trekket i dekselet. de bakre hjgrnene av
riktig installert og koblet over forsiden av puten, skumbasen. Lukk glidelasen.

Press fylleventilen gjennom hullet
i hjgrnet av trekket. Pase at slangen
er i kanalen.

til ISOFLO. og forsikre deg om at det
er komfortabelt.

/\ VIKTIG! Kontroller for
a veere sikker pa at trekket
sitter riktig i forhold til
konturene til puten.

Merk: Hvis de brukes, skal eventuelle borrelaser som ble tatt av for vask, skiftes ut.
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Rengjering og desinfisering

A Advarsler:

- Rengjering og desinfisering er separate prosesser. Rengjgring ma ga foran desinfeksjon. Hvis produktet blir skittent eller far bruk av en annen person,
skal det farst vaskes, desinfiseres og deretter kontrolleres at det fungerer som det skal.

- Vask produktet med jevne mellomrom og nar det blir skittent.
- Folg alle sikkerhetsreglene fra produsenten av blekemiddelet og det bakteriedrepende desinfeksjonsmiddelet.

- Merknad om sterilisering: Hoye temperaturer akselererer aldring og vil skade produktmonteringen. Produktene som er omtalt i denne handboken er
ikke pakket i steril tilstand, og er heller ikke ment for eller pakrevd sterilisering for bruk. Hvis institusjonens forskrifter krever sterilisering: Farst falges
anvisningene for rengjering og desinfisering. S& &pnes fylleventilen, og det brukes den lavest mulige steriliseringstemperatur, men ikke overstig
70 °C (158 °F), i kortest mulig tid. IKKE autoklaver.

A VIKTIG! Folg alle instruksjonene for a sette opp puten etter rengjering og desinfisering og far bruk.
Anbefaling: Bruk vann som holder romtemperatur til handvask.

Dekke

Ta trekket av puten nar det skal rengjeres og desinfiseres. Ta eventuelle borrelaser av trekket. Lukk fliken pa trekket.

Slik rengjer du trekket: Maskinvask trekket med et mildt vaskemiddel og med skansom sentrifugering, eller terk det 7~

rent med et ngytralt vaskemiddel og vann. Terk det i tarketrommel p& lav varme, eller la det lufttarke. % =/ m

Slik desinfiserer du trekket: Handvask trekket med 1 del husholdningsblekemiddel per 9 deler vann. La produktet
veere vatt av blekemiddellgsning i 10 minutter, og skyll deretter grundig. Produktet kan eventuelt maskinvaskes pa A1 = eller /|

60 °C. Tark det i torketrommel pa lav varme, eller la det lufttarke.

Pute- og skumplastkomponenter

A Forholdsregler: Putene og skumplasten ma ikke maskinvaskes eller tarkes i maskin. ﬁ 8'

For rengjering og desinfisering: Ta av trekket. Fjern putekomponentene fra skumbasen. (Se avsnittet «Komponenter
til trekk og pute» i denne handboken.)

Stor luftpute og IT-pute

A Forsiktighetsregler: Bruk av felgende kan forarsake skade pa putekomponentene: slipemidler (stalull, skureputer); kaustiske vaskemidler,
oppvaskmaskinmiddel; rengjgringsprodukter som inneholder petroleum eller organiske lzsemidler, inkludert aceton, toluen, metyletylketon (MEK), nafta,
tarrrensevaeske, limfierner; oljebaserte kremer, lanolin, ozongass; rengjgringsmetoder med ultrafiolett lys. IKKE utsett puten eller skumplastkomponentene for
direkte sollys. Skyll grundig; vaskemiddelrester kan fore til at luftcellene fester seg sammen.

A Advarsel: IKKE LA vann eller rengjeringsmiddel komme inn i putekomponentene. Legg IKKE slangen i vann eller annen veeske.

Slik rengjor du putekomponentene: Ved handvask brukes mild, flytende handsape, oppvaskmiddel, tayvaskemiddel eller et universalt
vaskemiddel (folg instruksjonene pa produktetiketten.) Skrubb alle produktoverflater forsiktig med en myk plastberste, en svamp eller en E
klut. Skyll med rent vann. Luftterk.

Slik desinfiserer du putekomponentene: Gjenta vaskeanvisningene, bruk 1 del husholdningsblekemiddel per 9 deler vann. f
La produktet vaere vatt av blekemiddellgsning i 10 minutter. Skyll grundig med rent vann. Lufttark. E

A Forholdsregler: Skyll det grundig. Vaskemiddelrester kan fare til at luftceller fester seg sammen.
Skumbase

A Advarsel: Legg IKKE skumplast i vann eller annen vaeske.

A Advarsel: Desinfeksjonsmidler er ikke virksomme pa porgse flater som skum. Hvis skumplasten blir skitten eller forurenset, MA DEN
IKKE brukes av flere personer. Skift ut skittent eller forurenset skumplast. E

Rengjere skumplast: For & rengjare, tark skumplasten forsiktig med en klut som er fuktet med vann og et vanlig vaskemiddel,
tark deretter pa nytt med en ren klut som er litt fuktet med vann. La skumplasten luftterke grundig fer du setter trekket pa.

Vaskesymboler

@ Handvask. A, Tork med en fuktig Kiu. Mild maskinvask, kald. B ke tork i maskin.

Torkes pa lav varme i tarketrommel. m Torkes pa snor i skyggen. Maskinvask pa 60 °C med g Ikke vask i maskin.

normal sentrifugering.
A Blekemiddel (1 del blekemiddel:

7o 9deler vann). E Torkes flatt i skyggen.
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Feilsgking

For ytterligere hjelp kan du ta kontakt med utstyrsleverandgren, distributgren eller kundestgtte.

Holder ikke pa luften » Bekreft at fylleventilen er helt lukket.

» Inspiser alle komponentene for skader. Se etter hull i puten. Hvis bare sma hull eller ingen hull er synlige, felg instruksjonene
i reparasjonssettet som folger medproduktet. For skader pa ISOFLO eller slangen, eller for store hull eller lekkasjer
i putekomponentene, se tillegget om begrenset garanti, eller kontakt kundestgtte.

A Advarsel for reparasjonssett: IKKE LA noen vaeske komme inn i putekomponentene.

Kan ikke blase opp eller | » Bekreft at ISOFLO er apen.
tgmme puten » Bekreft at fylleventilen er apen.

» Serg for at alle hurtigfrakoblinger er forsvarlig koblet.

Ubehagelig / ustabil » Bekreft at luftputen har riktig mengde luft. Se bruksanvisningen for overgangs- og nedsenkingskontroll.

» Pase at putekomponentene er riktig plassert p& skumfoten; krok- / slgyfefestestrimlene pa luftcellene og skumbasen skal
passe sammen.

» Pase at luftcellene vender opp og at oversiden av trekket vender opp.
» Bekreft at puten er sentrert under personen og at puten er riktig tilpasset brukeren og rullestolen.

Hvis puten fortsatt feles ubehagelig eller ustabil etter & ha sjekket alt ovenfor, ma du umiddelbart ta kontakt med
rekvirerende helsepersonell.

Puten glir pa rullestolen » Pass pa at den sklisikre undersiden pa putetrekket vender ned.
» Bruk retningsbestemte etiketter pa puten og pa trekket for a vite hvilken vei puten skal ligge.
» Bruk borrelas til & feste puten enda bedre til stolen, hvis det er mulig. Borrelaser fas pa foresparsel.

En komponent er skadet ~ Kontakt kundestette for en erstatning.

Produktspesifikasjoner

Materialer: Stor luftpute / IT-luftpute: neoprengummi; laget uten lateks; fylleventil: Zytel; Slange: uretan; ISOFLO-minnekontroll: polykarbonat, aluminium, polypropylen; skumbase:
polyuretan; trekk: toveis-stretch, veeskebestandig topp og sider, med glidelas pa baksiden og sidene og en sklisikker bunn. Se merket med vaskeanvisninger for trekket som viser
materialinnhold og samsvar med brannsikkerhetskrav.

BREDDE (B) - in. (cm) => 14 (35,5 15(38) 16 (40,5) 17 (43) 18 (45,5) 20 (51) Merknader:
- Alle malinger er omtrentlige.

DYBDE (D)** - in. (m) { Konturert skumbase med x dybde - Bredde- og dybdemalinger tas fra toppen av skumbasen og
14 % (37,5) 1414 avrundes til neermeste % in. eller 0,5 cm.
15 % (40) 1515 1615 - Artikkelnumre og merket pa trekket angir rullestolstarrelsen som
produktet er utviklet for & passe til.
16 7% (42.5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 - **De viste dybdene inkluderer % in. (1,5 cm) skumbase som
17 % (45) 1517 1617 1717 1817 2017 passer mellom ryggstolpene pa rullestolen.
18% (47,5) 1618 1718 1818 2018 VEKT: 4 pund/ 1,8 kg (basert pa 1818)
20 % (52,5) 1620 1720 1820 2020 SITTEH@YDE: 3" in./9 cm

Putens antatte holdbarhet: 5 ar
Forventet levetid for trekket: 1 ar

Tilbeher* kompatibelt med Hybrid Select: ROHO flatt, hardt innlegg
* Ikke tilgjengelig pa alle markeder. Ta kontakt med kundestotte.

Lagring, transport, avhending og gjenvinning

Lagring eller transport: Rengjer og desinfiser produktet. Apne fylleventilen. Oppbevar det i en beholder som beskytter det mot fuktighet, forurensning og skader.
Etter lagring eller transport ma du inspisere produktet for & sikre at det ikke er blitt skadet (se «Feilsgking»). Falg instruksjonene for a klargjere produktet
for bruk.

Kassere produktet: Komponentene i produktene i denne handboken er ikke tilknyttet kjente miljgfarer ved forsvarlig bruk og kassering i trad med alle lokale/
regionale forskrifter. Nar produktets levetid er slutt, skal det behandles som avfall fra helsetjenesten og kasseres i samsvar med lokale retningslinjer for slikt
avfall. Destruksjon skal utfgres ved et kvalifisert, lisensiert anlegg for avfallsdestruksjon.

Resirkulering: Kontakt et lokalt gjenvinningsbyra for & bestemme gjenvinningsalternativer for produktet.

Begrenset garanti

Begrenset garantiperiode fra datoen da produktet ble kjgpt opprinnelig: pute, 36 maneder; trekk, 6 maneder. Garantien gjelder ikke punktering, rifter eller
brannskader. Se ogsa tillegget om begrenset garanti som fulgte med produktet, eller ta kontakt med kundestatte.
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Yhteystiedot Siséllys

N ROHO, Inc. '}F;zlgtgrttort:ﬁisuustieto'a e

1501 South 74th St . )

Belleville, IL 62223 U.S.A. Osien kuvaus 85
ISOFLO-muistin ohjaus

USA: Kevennysvaihtoehto

800-736-0925

Faksi 888 551 3449 Asennus 86-87

Asiakastuki: P&allinen ja tyynyn osat 88

orders.roho@permobil.com Puhdistus ja desinfioint 89

USA:n ulkopuolella: N

+1618 277 9150 \_|{|anmaar|tyks. o 90

Faksi 618 277 6518 uotteen tekniset tiedot

Sailyttdminen, kuljettaminen, havittdminen ja
. kierrattaminen
permobil.com Rajoitettu takuu

intlorders.roho@permobil.com

A Varoitus

Tarkoittaa, etta neuvotun toimenpiteen laiminlyonti voi johtaa
mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen ja aiheuttaa sen
seurauksena vakavan tapaturman.

A Huomio

Tarkoittaa, ettd neuvotun toimenpiteen laiminlyonti voi johtaa
mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen ja aiheuttaa sen
seurauksena vahaisen tai keskivaikean tapaturman tai vaurioittaa
laitetta tai muuta omaisuutta.

Tapahtumista raportointi

Vakavissa vaaratilanteissa tai tapaturmissa tulee ottaa
yhteytta asiakastukeen.

Symbolien selitykset

N Valmistaja FITS| Sopivuus Sarjanumero FRONT] Tuotteen etuosa Puhdistaminen

&| Valmistuspéiva Mallin numero é Painorajoitus BACK Tuotteen takaosa Desinfiointi

e Tayttaé
I::E] Tutustu kéyttohjeisiin Maara Koko (leveys x BTM Tuotteen pohja pa|¥3turvaIIisuusvaatimukset

syvyys x korkeus)

LOT]|  Ertkoodi Laakinnéllinen laite Valtuutettu edustaia [ Trp]  Veltuutettu edustaia

Euroopan yhteisdssa Sveitsin puolesta

X
m

Al4 kayta ISOFLO-muistinohjainta kahvana,

Py " : .
h’ sill tuote voi repeytya.

Huomaa

Toimittaja: T&mé opas taytyy antaa tdman tuotteen kayttajalle.
Kayttaja (yksityinen henkild tai hoitaja): Lue ohjeet ennen tuotteen kayttda ja sdésta ne mydhempaa tarvetta varten.

Tuotteita saattaa suojata yksi tai useampi Yhdysvaltain ja muiden maiden patentti ja tavaramerkki, kuten DRY FLOATATION®, ISOFLO® Memory

Control, QUADTRO SELECT®, ROHO" ja shape fitting technology®. Zytel” on DuPont-yhti6n rekisterdity tavaramerkki.

Tuotetietoja muutetaan tarpeen mukaan. Tuoreimmat tuotetiedot ovat saatavilla osoitteesta permobil.com Voit pyytaa tuotetietojen aiempia
versioita ottamalla yhteytta asiakastukeen.

ROHO, Inc. kuuluu Permobiliin.
© 2020, 2022 Permobil
Versio 7.25.2022
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Kayttotarkoitusta koskeva lausunto

ROHO Hybrid Select -tyyny (Hybrid Select) on saadettava, iimataytteinen pyoratuolin tukipinta, jossa on ROHO DRY FLOATATION -muototyyny
ja mukautuva vaahtomuovitayte. Se on tarkoitettu lantion kuormitusalueella istuvan henkilén mukautuvaksi ihon/pehmytkudoksen suojaksi,
istuma-asennon saatdon ja haavan paranemisen avustamiseen. Vaihtoehtoisesti Hybrid Select on tarkoitettu myds IT-ilmalevyn kuormituksen
keventamiseen. Painoraja on 500 paunaa eli 227 kg ja tyynyn on oltava sopivan kokoinen kayttajalle. Hybrid Select -tyynya on kaytettava
mukana toimitetun suojan kanssa.

Vasta-aihe: Kliinisen, tieteellisen tai teknisen naytén perusteella Hybrid Select -tyyny ei valttamatta sovellu henkildille, jotka tarvitsevat lantion
epasymmetrian mukautusta, joka ylittaa 2,5 cm.

ROHO Contour Base

joissakin séhkdpydratuoleissa oleva seisontatoiminto

- sahkopydratuolissa on 10 asteen tai tata suurempi kallistus eteenpain

- sahkopydratuoleissa tai manuaalisissa pyératuoleissa yli 110 asteen selkanojan kallistus.

Yhteensopivuus: Hybrid Select El ole
yhteensopiva seuraavien kanssa:

Kliinikon, jolla on kokemusta istumiseen ja asentoon liittyvissa asioissa, tulee maarittaa, sopiiko tuote kayttédjén istumistarpeisiin. Tatd maaritysta
ei saa tehdd pelkéstaén tuotteen kayttétarkoituksen perusteella.

Téssé asiakirjassa mainittujen ladketieteellisten tuotteiden on tarkoitettu olevan vain osa kokonaishoitoa, johon kuuluvat kaikki istumiseen ja
likkumiseen kéytettavét laitteet ja hoidot. Kliinikon, jolla on kokemusta istumiseen ja asentoon liittyvissé asioissa, tulee méérittad tdmé hoito
henkilén fyysisten tarpeiden ja yleisen terveydentilan arvioinnin jélkeen.

Kliinikon tulee arvioida myds nékemiseen, lukemiseen ja ymmartdmiseen liittyvét ongelmat, jotta hédn voi maéarittdad mahdollisen hoitoavun tai
muun aputekniikan (esim. suurikokoisilla kirjaimilla tulostettujen kéytt6ohjeiden) tarpeen tuotteen oikean kéytén varmistamiseksi.

Tarkeita turvallisuustietoja

A Varoitukset: A Varoitukset:

- lhon/pehmytkudosten vaurioitumista voi tapahtua monista - ALA kéyta tyynya minkaan muun sellaisen tuotteen tai materiaalin
syista, jotka vaihtelevat yksiléittain. Tarkasta iho séanndllisesti, paall tai kanssa, jota ei ole neuvottu kayttdmaan tdssa oppaassa.
vahintaan kerran paivassa. Punoitus, mustelmat tai tummemmat Yhteensopimattomien tuotteiden tai materiaalien kaytto joko
alueet (verrattuna normaaliin ihoon) voivat olla merkkeja suojuksen sisé- tai ulkopuolella voi johtaa seuraaviin tuloksiin:
pinnallisesta tai syvasta kudosvauriosta, ja niihin on puututtava. 1) tyynysta saatava hyéty voi olla pienempi tai olematon, ja ihoon tai
Jos ihon/pehmytkudoksen vari muuttuu millaan tavalla, muihin pehmytkudoksiin kohdistuva riski voi kasvaa ja 2) henkilon
LOPETA KAYTTO heti. Jos vérinmuutos ei havia 30 minuutin asennosta voi tulla epdvakaa ja han on altis putoamiselle.
kuluessa kayton Iopettam.lse.:sta, ofa valittomasti yhteys - ALA aseta esteita henkildn ja tyynyn valiin. Tyynyn ja sen paallisen
terveydenhuollon ammatlaiseen. TAYTYY olla kooltaan yhteensopivia, ja niita TAYTYY kayttaa tassa

- Tarkasta tayttdaste sdanndllisesti, vahintaan kerran paivassa. oppaassa neuvotulla tavalla. Lukuun ottamatta yhteensopivaa

suojusta, joka on toimitettu tdman tuotteen mukana, esineiden
sijoittaminen henkildn ja tyynyn véliin voi johtaa seuraaviin tuloksiin:
1) tyynysta saatava hyéty voi olla pienempi tai olematon, ja ihoon tai
muihin pehmytkudoksiin kohdistuva riski voi kasvaa ja 2) henkildn
asennosta voi tulla epdvakaa ja hén on altis putoamiselle.

- ALA kayta tuotetta, jossa ei ole riittavasti imaa tai jossa on likaa
ilmaa, koska 1) tuotteen hyddyt heikkenevét tai poistuvat, mika
lisaa iho- ja pehmytkudosten riskeja ja 2) henkilosta voi tulla
epavakaa ja han saattaa pudota. Noudata huolellisesti kaikkia
asennusohjeita. Jos nayttaa silta, ettei iima pysy tuotteessa tai

jos et pysty tayttdmaan tai tyhjentaméaan sité, katso Vianmaaritys. - ALA kéyta taman tuotteen mitdan osaa kelluntavélineena
Jos ongelma jatkuu, ota valittdmasti yhteytta laitteen toimittajaan, (pelastusvalineend) vedessa. Se El pida henkilda veden pinnalla.
jakelijaan tai asiakastukeen. - Tyynyn pinta mukautuu ympériston lampdtilaan. Ryhdy tarvittaviin

- ALA kayta tdman tuotteen osia erikseen. Kokoa ja kayta téta varotoimiin, varsinkin silloin, kun tyyny tulee kosketukseen
tuotetta vain tman kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti. suojaamattoman ihon kanssa.

- Tyynyjen ja niiden paallisten seka suojien TAYTYY olla kooltaan - ALA altista tuotetta kovalle kuumuudelle, avotulelle tai kuumalle
yhteensopivia, ja niita TAYTYY kéyttaa tissé oppaassa tuhkalle. Testaus- tai sertifiointi-ilmoitukset (mm. syttymista
neuvotulla tavalla. JOS NAIN EI TOIMITA, 1) tuotteesta saatava koskevat) eivat ehka ole enaa voimassa laitteen osalta, jos se
hy6ty on pienempi tai siita ei ole mitaan hy6tya, ja sen kaytto yhdistetdan muiden tuotteiden tai materiaalien kanssa. Tarkista
suurentaa ihoon tai muihin pehmytkudoksiin kohdistuvaa riskia, kaikkien tdman laitteen kanssa kaytettavien tuotteiden testaus- ja
ja 2) henkilosté saattaa tulla fyysisesti epavakaa ja han on sertifiointi-iimoitukset.
altis putoamiselle. - Jos et pysty tekemaan jotain tassé oppaassa kuvattua

tehtavaa, pyyda apua Kliinikolta, laitteen toimittajalta, jakelijalta
tai asiakastuesta.

83




FI - ROHO Hybrid SELECT -kéyttéopas

Tarkeita turvallisuustietoja, jatkuu

A Varoitukset:

- ALA kayta Hybrid Selecti, jos sahkokayttdisessé pydratuolissa,
jossa on eteenpdin kallistusta yli 10 astetta. Talldin tuotteesta
saatava hyoty on pienempi tai siita ei ole mitdan hyotya, ja sen
kaytto suurentaa ihoon tai muihin pehmytkudoksiin kohdistuvaa
riskia.

- ALA kallista mitdan pydrétuolia yli 110 astetta, kun Hybrid Select
on kaytossa. Talloin tuotteesta saatava hyoty on pienempi tai siita
ei ole mitadan hyétya, ja sen kayttd suurentaa ihoon tai muihin
pehmytkudoksiin kohdistuvaa riskia.

- Pydrétuolin saataminen Hybrid Selectia kéytettdessa: kun
kallistuskulma on haluttu, varmista, ettad mikaan kudos ei ole
puristuksissa.

- Hybrid Selectin kanssa kosketuksissa olevat alueet voivat
vaihdella pyoratuolin kallistuskulman mukaan, mika voi lisata
kudosvammojen riskia. SEKA halutun kallistuksen ETTA
pystyasentoon palaamisen jalkeen: 1) Suorita Hybrid Selectin
siirtymétarkistus ja tayttdtarkistus tdmén oppaan ohjeiden
mukaisesti. 2) Jos kaytat Hybrid Selectia ilman IT-imatyynya
(kevennysvaihtoehto), tarkista matalimpien luusto-osien sijainti ja
varmista, etté kevennys on haluttu.

- Hybrid Select, joka ei ole tukevasti sahkokayttisessa
pyoratuolissa, voi siirtya pyoratuolin sdatamisen aikana, mika
aiheuttaa turvallisuusriskin kayttajalle. Varmista, etta Hybrid
Select on asetettu turvallisesti pyératuoliin. Varmista, etta
tarranauhakiinnikkeiden lukuméaara ja sijainti on sellainen, etta
istuinkaukalo kiinnittyy turvallisesti.

A Huomiot:

- Al4 kéyta pumppua, suojusta tai korjaussarjaa, joka ei ole
yhteensopiva tuotteen kanssa.

- Tyynya tai sen mitaan osia El SAA muuttaa. Niiden muuttaminen
voi vaurioittaa tuotetta ja mitatoi takuun.

- ALA anna iimakennojen joutua kosketuksiin éljypohjaisten
voiteiden tai lanoliinin kanssa, koska ne voivat
heikentaa materiaalia.

- Pitkaaikainen altistuminen otsonille voi heikentaa tyynyssa
kaytettyja materiaaleja, vaikuttaa tyynyn suorituskykyyn ja
mitatdida tuotetakuun.

- Korkeuden muuttuminen voi edellyttda tyynyn saéatdmista.
- Pidéa tyyny pois tervien esineiden laheisyydesta.

- Jos tyynyn lampétila on alle 0 °C (32 °F) ja sen jaykkyys on
epatavallinen, anna tyynyn lammeta huoneenlampatilaan.

- Tarkasta saanndllisesti, ovatko paallinen ja osat vaurioituneet tai
kuluneet, ja vaihda uusiin tarvittaessa.

- ALA kayta seuraavia osia kahvoina tyynyn kantamiseen tai
vetamiseen: tayttoventtiili, letkut tai ISOFLO-muistinohjain.
Kuljeta tyynyé tyynyn alustasta kantaen tai suojuksen
kantokahvasta. Muiden osien kayttaminen tyynyn kantamiseen tai
vetamiseen voi vahingoittaa tuotetta.

A Varoitukset — Kuljettaminen moottoriajoneuvossa:

Jos néita varoituksia ei huomioida, seurauksena voi olla vakava
vamma pyoratuolissa olevalle henkildlle tai muille henkilGille.

Siirrd mahdollisuuksien mukaan pydratuolista valmistajan
asentamaan ajoneuvoistuimeen ilman tyynya ja k&yta ajoneuvon
tormaystestattua matkustajan turvajarjestelmaa.

Tyyny on asennettava oikein ja turvallisesti, sité on kaytettéva
ja huollettava tyynyn valmistajan antamien ohjeiden ja
varoitusten mukaisesti.

Kun pyératuolia k&ytetd@n ajoneuvon istuimena, tyynya tulee
kéyttaa vain sellaisten pydratuolirunkojen kanssa, jotka on
varustettu ANSI-/RESNA WC-4: 2017 -standardin osan 19 (WC19)
tai ISO 7176-19 -standardin mukaisilla kiinnityspisteilla ja jotka
ovat lapaisseet tormaystestit niin, etté pydratuoli on eteenpain
suunnatussa asennossa.

Pydratuolia, johon tyyny on asennettu, taytyy kayttaa tehokkaan
pyoratuolikiinnitysjarjestelman ja oikein sijoitetun, térmaystestatun
lantio- ja olkapaavyokiinnityksen kanssa tai Wheelchair Tiedown
and Occupant Restraint System (WTORS) -tyyppisen pyoratuolin
kiinnitysjarjestelman kanssa valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Jos tyyny on ollut onnettomuudessa kuljetuksen aikana, tarkista
tyyny vaurioiden varalta ja vaihda se tarvittaessa. Katso tdméan
oppaan kohtaa "Vianmaaritys".

Lisatietoja pydrétuolin kdyttajien turvallisesta kuljettamisesta
on osoitteessa http://wctransportation-safety.umtri.umich.
edu/ridesafe-brochure.

ROHO QUADTRO SELECT -tyyny sisaltyi pyoratuoli-
istuinjarjestelmaan, jonka ulkopuolinen testauslaitos testasi
dynaamisesti moottoriajoneuvossa kaytettdvaksi. Testattu
jarjestelma tayttaa kaikki pydratuoli-istuinjarjestelmia koskevat
vaatimukset, jotta on ilmaistu ANSI-/RESNA WC-4: 2017
-standardin kohdan 5.1 kohdassa 20 "Wheelchair Seating
Systems for Use in Motor Vehicles" (pyoratuoli-istuinjarjestelmat
moottoriajoneuvoissa).

Testituloksia sovelletaan istuinjarjestelmiin, jotka on tarkoitettu
aikuisille ja lapsille, joiden kokonaispaino on yli 23 kg (51 Ib tai noin
6 ikavuodesta eteenpain) ja joita kuljetetaan pyoratuolissa kasvot
eteenpain kaikentyyppisissa moottoriajoneuvoissa.

Jos haluat tietdd, onko moottoriajoneuvon kolmannen osapuolen
suorittama testaus tehty tietylle istuinjarjestelmayhdistelmalle,
katso lisétietoja laitteen kayttdoppaista tai ota yhteytta

laitteen valmistajaan.
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Osien kuvaus

Pakkauksen sisélto: Hybrid Select -tyyny, Hybrid Select
-suojus, kasipumppu, korjaussarja, kayttdopas, rajoitetun
takuun tdydennysosa, tuoterekisterdintikortti.

[T-ilmatyyny

@

Korjaussarja

Suuri ilmatyyny

[7 Vaahtomuovipohja

Tayttoventtiili

Sarjanumerotarra on iimatyynyjen ja vaahtomuoviosan
pohjassa.

Huomautus: Varaosia voi tilata ottamalla yhteyden
laitetoimittajaan tai asiakastukeen.

Kasipumppu

ISOFLO-muistin ohjaus

Paallinen

Pikaliitin (x 3)

ISOFLO-muistin ohjaus

Tayttoventtiili Kantokahva

Vetoketju

ISOFLO-muistin ohjaus

b 8
N

Avaus = VIHREA NUPPI

Avaa iimavirtauksen.
Paastaa ilman virtaamaan
vapaasti kaikkien
iimakennojen lapi.

Purkuvaihtoehto

Lukitus = PUNAINEN NUPPI

Pitaa ilmavirran lukittuna
[T-ilmatyynyssa (jos kaytossa)
seka suuren iimatyynyn oikealla
ja vasemmalla puolella.

A TARKEAA! Jos kiytit Hybrid Select -tyynya ilman IT-ilmatyynyé (keventamistyynyné), noudata néiti ohjeita ja jatka sitten
istuintyynyn asennusohjeiden noudattamista. Pyydé ldékéaria sadtdméan tyynya ohjeiden mukaisesti.

1. Poista paallinen. Katso tdmén oppaan osa "Suojus ja tyynyn osat".

2. Paikanna letku, jolla IT-ilmatyyny on
kiinnitetty ISOFLO-laitteeseen, ja
irrota pikaliitin.

jairrota [T-ilmatyyny.

3. Veda letku vaahtomuovipohjan aukon |&pi

4. Varmista, etté
suuri ilmatyyny
on asetettu oikein
vaahtomuovipohjaan
siten, etté |
tarrakangasliuskat !
ovat kohdakkain. -

5. Sailyta IT-ilmatyynya pakkauksessa,
joka suojaa sita kosteudelta, epapuhtauksilta,
kulumiselta ja vaurioilta. Katso lisatietoja taman
oppaan sailytysohjeista.
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Asennus

LOPETA TASSA KOHTAA, jos kéytit Hybrid Select -tyynyé ilman IT-ilmatyynya. Katso lisétietoja timédn oppaan kohdasta
"Kevennysvaihtoehto" ennen tamén sivun asennusohjeiden tayttamista.

A Varoitukset - Ennen kayttoa: Lue kaikki turvallisuustiedot ja suorita kaikki alla olevat vaiheet. Siirry tyynyyn vasta, kun olet suorittanut
kaikki "Asennus"-kohtaan sisaltyvat vaiheet (kaksi sivua). Varmista, etta tyyny on oikean kokoinen kayttajalle.

ASENNUS - OSA YKSI: Irrota suojus ja avaa ISOFLO.

1. Avaa suojus tukevan pinnan, kuten pdydan, avulla. K&anna
laite ympéri ja varmista, ettd pikaliitdnnat ovat kunnolla kiinni
ISOFLOssa.

2. Varmista, ettd ISOFLO on auki. Katso osa "ISOFLO-muistin ohjaus".

Huomautus: Kun ISOFLO avataan, ilma virtaa vapaasti kaikkien
ilmakennojen I&pi. Tyynyé ei voi téyttaa, ellei ISOFLOta ole avattu.

Huomautus: Kun kiinnitét pikaliitdntdja: Letkut voidaan
kiinnittdd missé jérjestyksessé tahansa.

Pikaliitannat

- |
- )
{

i

& o

Tayttoventliii ISOFLO-muistin ohjaus

ASENNUS - OSA KAKSI: Suorita taytto ilmakehén paineessa.

Avaa lukitus
VIHREA NUPPI

wep- @ D D

/\ TARKEAA! Varmista, ettei ilmatyynyissé ole painoa. Jos henkild istuu tyynyll4, siirra hanet pois.

1. Liséa iimaa:
a. Avaa tayttoventtiili.

Huomautuksia: Avaa kdantdmélla véhintaén yksi téysi kierros.
Voit avata téyttéventtiilin kdyttdmélld kdsipumpun suutinta.

b. Tayta késipumpulla, kunnes kaikki iimakennot tuntuvat fiiviilta.
Huomautus: Kaikki ilmakennot téyttyvét samanaikaisesti.

b

ASENNUS - OSA KOLME: Peita ja aseta pyoratuoliin.

1. Ennen suojuksen sulkemista:

- Varmista, etté suuri ilmatyyny
on asetettu oikein siten, etta
tarranauhaliuskat ovat kohdakkain. |

- Varmista, etta suuri ilmatyyny |
on kiinnitetty tukevasti D .
vaahtomuovialustaan.

- Varmista, ettd suuren iimatyynyn
ja vaahtomuovin alustan valissa ei
ole VALIA.

2. Sulje suojuksen vetoketju (katso
suojuksen asennusohjeet).

Ei
vaélysta!

2. S&ada ilmakehéan paineeseen:
a. Irrota kasipumppu, ALA sulje tayttoventtiilia.
b. Anna iiman paasta ulos tayttoventtiilistd. Kuuntele (tai aseta kasi
tayttoventtiilin eteen) havaitaksesi, onko ilman virtaus loppunut.
3. Sulje tayttoventtiili kokonaan. Tyyny on nyt tayttynyt
ilmanpaineeseen.

Sulje

i, 2
\

3. Aseta Hybrid Select -tyyny pyoratuoliin
(ilmakennot yléspéin ja suojuksen luistamaton
pinta alaspéin).

Huomautus: Sijoita tyyny suojuksen symbolin
avulla.

/\ Varoitus: Varmista, etté tuote toimii
tarkoitetulla tavalla: Varmista, etté tyynyn
takakulmat koskettavat pydrétuolin
takakankaita. Jos pydréatuolissan selkanojassa
ei ole tankoja, varmista, etta tyyny on
selkanojan verhoilun tasalla.

Tarkista haitat pyoratuolin muille osille. Varmista, etta pydratuolin
jalkatuet ja selkanojan tuki ovat oikeassa asennossa.

Jatka seuraavalla sivulla olevien ohjeiden mukaisesti.
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Asennus, jatkuu

ASENNUS - OSA NELJA: Siirtyminen pyoratuoliin (ja tarvittaessa ASENNON SAATAMINEN):

Varmista ennen siirtoa, Jos laakari katsoo, ettda ASETTELUA tarvitaan:

etta tayttéventtiili on Kun kaikki ilmakennot on taytetty iimanpaineeseen ja
suljettu. Henkildn tulee henkild siirretty pyératuoliin: Varmista, ettd ISOFLO on
siirtya pyodratuoliin ja istua auki. Suorita asemointi. Lukitse sitten ISOFLO, jotta
normaalissa asennossaan. asento sailyy.

Huomautus: Tayttéventtiilin
tulee olla edessa, istuvan
henkilén vasemmalla puolella.

Katso osa ISOFLO-muistin ohjaus tésté oppaasta.

ASENNUS - OSA VIISI: Siirto- ja tayttotarkistukset

A Varoitus: lho/pehmytkudos voi vaurioitua, jos siityminen iimakennoista vaahtomuoviin ei ole tasaista yli- tai alitayttdisten ilmakennojen
vuoksi. limakennoja ei saa ylitayttaa. Katso tdman oppaan "Tarkeita turvallisuustietoja” -osan varoitus yli-/alipaineesta.

A TARKEAA! Voi olla tarpeen tarkistaa ja saataa uudelleen siirto- ja tayttdalueet, jotta varmistetaan asianmukainen taytto.

Muistutus! ISOFLOn on oltava auki, kun ilmaa lisétaan tai poistetaan.

ENSIN: Siirtymatarkistus: Varmista, ettd siirtyma ilmakennoista vaahtomuoviin on tasainen ilmoitetulla alueella.

Ohjeet: Aseta kasi henkildn alle kohtaan, jossa ilmakennot kohtaavat vaahtomuovipohjan (soikean muodon osoittama), ja tunne siirtyminen
ilmatyynysté vaahtomuoviin. Noudata alla olevia ohjeita.

Oikea taytto limakennoissa on liikaa ilmaa limakennoissa ei ole tarpeeksi ilmaa
Tuntuu TASAISELTA kohdassa, jossa Tuntuu kuin ilmakennot olisivat vaahtomuovin ~ Tuntuu vaahtomuovin kohoumalta
ilmakennot kohtaavat vaahtomuovin. paalla muodostaen kohouman. limakennot ovat | tai harjanteelta. llmakennot eivat ole
Paallekkaisissa ilmakennoissa ja liian korkeat. vaahtomuovin tasalla.
vaahtomuovissa ei ole kohoumaa Toimenpiteet: Poista pieni maara ilmaa ja Toimenpiteet: Lisaa pieni maara iimaa ja
tai harjannetta. tarkista uudelleen. Toista tarvittaessa, kunnes | tarkista uudelleen. Toista tarvittaessa, kunnes
Toimenpiteet: Suorita tayttétarkistus alla | ilmakennot on taytetty oikein. Suorita sitten iimakennot on taytetty oikein. Suorita sitten
olevan kuvan mukaisesti. tayttotarkistus alla olevan kuvan mukaisesti. tayttotarkistus alla olevan kuvan mukaisesti.

TOISEKSI: Tayttotarkistus: Kun ilmakennot on téaytetty oikein, varmista, ettd ilmakennojen ja vaahtomuovin vililla on riittavasti ilmaa
(tai tilaa).

IT-ilmatyynyn kanssa: Aseta kési matalimpien luusto-osien (IT) liman IT-ilmatyynya (kevennysvaihtoehto): Aseta kasi matalimpien
alle ja varmista, ettd ilmassa on vahintaan '%" iimaa. Lisaa tai poista luusto-osien (IT) alle ja varmista, etteivat ne kosketa vaahtomuovia.
tarvittaessa pieni maaréa iimaa. Toista, kunnes iimakennot on taytetty ~ Lisaa tai poista tarvittaessa pieni maaréa iimaa. Toista, kunnes

oikein. ilmakennot on taytetty oikein.
““ \ \\\ ‘/ ) ‘\ ““ \\ \ \\\ . //// / // \‘
‘J \ N / | 1 ™ j// ;‘/ /
\ ( M \K‘J\’/ﬂ“ w‘ : : N J\\\\"‘ /
D) s,
iﬂ%?t\ \; o~ F%ﬁ@_\f
Oikea taytto Alitayttd Oikea taytto Alitaytto
(IT-ilmatyynyn kanssa) (IT-ilmatyynyn kanssa) (ilman IT-ilmatyynyé) (ilman IT-ilmatyynyé)
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Paallinen ja tyynyn osat

Paallisen irrottaminen:

Avaa paallisen vetoketju. Varmista, etta tayttoventtiili on paallisen sisalla. Tyonna ISOFLO aukkoon ja paallisen sisapuolelle. Aseta tuote,
ilmakennot yldspain, vakaalle pinnalle. Poista paéllinen.

Tyynyn osien irrottaminen:

1. Irrota kaikki pikaliitannat 2. Veda letku vaahtomuovipohjan aukon I&pi. 3. Irrota tyynyn osat ja vapauta ne
ISOFLO-laitteesta. tarranauhaliuskoista.

lI
= ==

Tyynyn osien asentaminen:

1. Jos kéytat [T-ilmatyyny4, 2. Aseta suuri ilmatyyny vaahtomuovipohjalle 3. Tydnna letku vaahtomuovipohjan aukon [&pi.
aseta se vaahtomuovin ja soyita tarr?nauhg!iuskat huoIeIIis.‘,.est.i yhteen. 4 Kiinnita kukin letku ISOFLO-liittimeen
alustan aukkoalueelle. Varmista, ettd suuri ilmatyyny on kiinnitetty T

) . ) pikaliittimilla.
Letkun tulee olla tukevasti vaahtomuovialustaan. Varmista, L ]
vaahtomuovipohjan etta suuren ilmatyynyn ja vaahtomuovin alustan Kun kiinnitat pikaliitantoja: Letkut voidaan
aukkoa kohti. valissa ei ole VALIA. kiinnittdad missa jarjestyksessd tahansa.
/\ TARKEAAI IT-lmatyynyn (jos kéytéssé) 5. Aseta tayttéventtiilin letku kanavaan.

laipan tulee olla suuren iimatyynyn laipan alla.

"Laippa" nékyy | i

katkoviivalla. IS S—
Paallisen asentaminen:
1. Varmista, etta tyynyn osat 2. Aseta vaahtomuovipohja 3. Veda ISOFLO ulos paallisen etuaukon 4. Aseta paallinen
on asennettu oikein ja vakaalle pinnalle. Liu'uta [api. vaahtomuovipohjan

litetty ISOFLO-laitteeseen. paallinen tyynyn etuosan
padlle ja varmista, etta se
on tiukasti kiinni.

takakulmien ymparille.

Tyonna tayttoventtiili paallisen kulmassa , ,
Sulje vetoketju.

olevan reién I&pi. Varmista, etta letku
on kanavassa.

/N TARKEAA! Tarkista, et
paéllinen sopii oikein tyynyn
aariviivoihin.

Huomautus: Jos kéytetdén, ennen pesua irrotetut tarranauhaliuskat on kiinnitettava.
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Puhdistus ja desinfiointi

A Varoitukset:

- Puhdistus ja desinfiointi ovat eri toimenpiteitd. Puhdistus on tehtava ennen desinfiointia. Tuotteen likaantuessa ja ennen sen kayttamista toiselle henkildlle:
puhdista ja desinfioi tuote ja tarkista sen toiminta.

- Puhdista tuote s@anndllisesti ja silloin, kun se likaantuu.
- Noudata kaikkia valmistajan antamia valkaisuainepakkauksen ja germisidisen desinfiointiaineen turvallisuusohjeita.

- Sterilointia koskeva huomautus: Korkeat lampdtilat kiihdyttavat ikaantymista ja vaurioittavat tuotteen kokoonpanoa. Tassa kayttoppaassa esiteltyja tuotteita
ei ole pakattu steriileissa olosuhteissa eika niita ole tarkoitettu tai vaadita steriloitavaksi. Jos laitoksesi protokollassa vaaditaan sterilointia: Noudata ensin
puhdistus- ja desinfiointiohjeita. Avaa sitten tayttoventtiili ja noudata alhaisinta mahdollista sterilointildmpdtilaa mahdollisimman lyhyen ajan. Ala kuitenkaan
ylita 70 °C:tta (158 °F). EI SAA autoklavoida.

A TARKEAA! Noudata puhdistuksen ja desinfioinnin jalkeen ja ennen kayttda kaikkia tyynyn asennusohjeita.

Suositus: Kayta kasinpesussa huoneenlampoéista vetta.

Péaallinen

Poista paallinen tyynysta ennen puhdistusta ja desinfiointia. Irrota mahdolliset tarranauhan palat paéllisen pohjasta. Sulje paallisen lappa.

Paéllisen puhdistaminen: Pese koneessa kylméalla vedelld ja miedolla pesuaineella hienopesuohjelmaa kayttéen tai 7
pyyhi puhtaaksi neutraalilla pesuaineella ja vedella. Kuivaa kuivausrummussa alhaisessa l&mpétilassa tai anna kuivua. % = m

valkaisuaineliuoksella kasteltuna 10 minuuttia ja huuhtele sitten huolellisesti. Tai pese kuumalla vedella (60 °C)

Paillisen desinfiointi: Kasinpesu kayttamalla liuosta, jossa on 1 osa valkaisuainetta ja 9 osaa vetta. Pida tuotetta ﬁ f
tal
koneessa. Kuivaa kuivausrummussa alhaisessa lampétilassa tai anna kuivua.

& in

Tyynyn ja vaahtomuovin osat

A Huomio: Vaahtomuovia EI SAA konepesta tai -kuivata. ﬁ 8'

Ennen puhdistusta ja desinfiointia: Poista paallinen. Irrota tyynyn osat vaahtomuovipohjasta. (Katso tdman oppaan
osa "Paéllinen ja tyynyn osat".)

Suuri ilmatyyny ja IT-tyyny

A Huomio: Seuraavien kayttdminen voi vaurioittaa tyynyn osia: hankaavat aineet (terasvilla, pesulaput), syévyttavat aineet, pesukoneen puhdistusaineet,
petrolia tai orgaanisia liuottimia sisaltavat puhdistustuotteet, kuten asetoni, tolueeni, metyylietyyliketoni (MEK), nafta, kemialliset pesunesteet,
limanpoistoaineet, 8ljypohjaiset liuokset, lanaliini, otsonikaasu, ultraviolettivalolla toimivat puhdistusmenetelmét. ALA altista tyyny tai vaahtomuoviosia suoralle
auringonvalolle. Huuhtele huolellisesti. Pesuainejad@maét voivat aiheuttaa iimakennojen tarttumisen yhteen.

A Varoitus: ALA anna veden tai puhdistusliuoksen paasta tyynyn osiin. Letkuja EI SAA upottaa veteen tai muuhun nesteeseen.

Tyynyn osien puhdistaminen: Pese kasin miedolla nestemaisella kasisaippualla, kasitiskiaineella, pyykinpesuaineella tai
yleispuhdistusaineella (noudata tuotteen ohjeita). Hiero kevyesti tyynyn kaikki pinnat pehmealla muoviharjalla, pesusienella tai pyyhkeella. @ E
Huuhtele puhtaalla vedella. Anna kuivua.

Tyynyn osien desinfiointi: Toista puhdistusohjeet kayttamalla kotitalouskayttdon tarkoitettua nesteméisté valkaisuainetta 1 osa

9 osaan vetta. Pida tuotetta valkaisuaineliuoksella kasteltuna 10 minuuttia. Huuhtele kunnolla puhtaalla vedelld. Anna kuivua. @

A Huomio: Huuhtele huolellisesti. Pesuainejadamat voivat saada ilmakennot tarttumaan yhteen.
Vaahtomuovipohja

A Varoitus: Vaahtomuovia El SAA upottaa veteen tai muuhun nesteeseen.

A Varoitus: Desinfiointiaineet eivét ole tehokkaita huokoisilla pinnoilla, kuten vaahtomuovilla. Jos vaahtomuovi likaantuu, ALA kéyta sita
useiden henkildiden kanssa. Vaihda likaantuneet tai kontaminoituneet vaahtomuoviosat. E

Vaahtomuovin puhdistaminen: Pyyhi vaahtomuovi varovasti vedella kostutetulla liinalla ja kotitalouspuhdistusaineella. Pyyhi sitten
uudelleen puhtaalla, hieman kostealla liinalla. Anna vaahtomuovin kuivua kokonaan ennen péallisen asentamista.

Hoito-ohjemerkit

‘f] Kasinpesu. % Pyyhi kostealla pyyhkeella. Kongp esu hellavaralsella, g Al kuivaa koneellisesti.

kylmélla ohjelmalla.
N . ) . ) . Konepesu kuumassa vedessa, normaalilla . )
Varovainen rumpukuivaus. m Kuivaus ripustettuna varjossa. nep . o ﬁ Ei saa pesté koneessa.
ohjelmalla, osoitetussa lampétilassa.

Valkaisu (1 osa valkaisuainetta:

) E Tasokuivaus varjossa.
1:9 9 0saa vettd).
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Vianmaaritys

Lisdapua saa ottamalla yhteyden laitetoimittajaan, jalleenmyyjaan tai asiakastukeen.

Ei pida iimaa » Tarkista, etta tayttoventtiili on kokonaan kiinni.

» Tarkasta kaikki osat vaurioiden varalta. Etsi tyynystd mahdollisia reiki@. Jos nékyvissé on erittain pienia reikia tai ei lainkaan
reikia, noudata tuotteen mukana toimitetun korjaussarjan ohjeita. Jos ISOFLO tai letku ovat vaurioituneet tai jos tyynyn osissa
on suuria reikia tai vuotoja, katso lisatietoja rajoitetun takuun lisdosasta tai ota yhteytté asiakastukeen.

A Korjaussarjan varoitus: ALA paasta nestettd tyynyn osiin.

Tyynyn tayttdminen tai » Varmista, ettd ISOFLO on auki.
tyhjentaminen ef onnistu. , \iamista, etta tayttoventtili on auki.

» Varmista, etté kaikki pikaliitimet on kytketty kunnolla.

Epamukava / epavakaa » Varmista, ettd iimatyynyssa on oikea méara ilmaa. Katso kohdan Siirtymétarkistus ja tayttétarkistus ohjeet.

» Varmista, ett tyynyn osat on sijoitettu oikein vaahtomuovipohjaan. lImakennojen ja vaahtomuovipohjan tarranauhojen on oltava
kohdakkain.

» Varmista, ettd ilmakennot ovat yléspain ja paallisen yldosa on ylospéin.
» Varmista, etté tyyny on keskitetty henkilon alle ja etta tyyny on sopivan kokoinen henkilén ja pyératuolin suhteen.

Jos tyyny tuntuu edelleen epamiellyttavalta tai epavakaalta, kun olet tarkistanut kaikki edella mainitut asiat, ota valittdmasti yhteytta
terveydenhuollon ammattilaiseen, joka on maarénnyt tuotteen kéyttdon.

Tyyny liukuu » Varmista, ettd tyynyn paallisen liukumista estava pohja on alaspain.

pyoratuolissa » Suuntaa tyyny tyynyssa ja paallisessé olevien suuntamerkkien mukaisesti.

» Kayta tarranauhakiinnittimia, jos se on mahdollista, silla ne kiinnittavat tyynyn tukevammin istuimen pintaan.
Tarranauhakiinnittimia on saatavana pyynnosta.

Jokin osa on Ota yhteys asiakastukeen vaihtamista varten.
vahingoittunut

Tuotteen tekniset tiedot

Materiaalit: Suuri ilmatyyny / IT-tyyny: Neopreenikumi; valmistettu iiman lateksia; tayttoventtiili: Zytel; Letku: Uretaani; ISOFLO-muistin ohjaus: Polykarbonaatti, alumiini,
polypropeeni; Vaahtomuovipohja: Polyuretaani; Paallinen: Kaksisuuntainen jousto, nesteenkestava yldosa ja sivut, vetoketju takana ja sivuilla seka liukumaton pohja. Katso
materiaalit ja paloturvallisuusvaatimusten noudattaminen paéllisen hoito-ohjelapusta.

LEVEYS (L) - tuumaa (cm) = 14 (355) 15(38)  16(405) 17(43)  18(455) 20 (51) Huomautuksia:
SYVYYS (D)* - tuumaa (cm) - Kaikki mitat ovat likiméaéraisia.

Muotoillun vaahtomuovipohjan leveys x syvyys - Leveys- ja syvyysmitat on otettu vaahtomuovipohjan yldosasta ja
4 pydristetaén [ahimp&an 1/4 tuuman tai 0,5 cm:n tarkkuuteen.
14% (37,5) 1414 - Tuotenumerot ja paallisen merkinnét osoittavat pydratuolin koon,
joh itel i )
15% (40) 1515 1615 Jjoi O'f'l tuo“te on suunnlte'tu‘ﬁoplm?zin
- **Nékyviin syvyysmerkintéihin siséltyy 3/4 tuumaa (1,5 cm)
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 vaahtomuovipohjaa, joka sopii pyérétuolin takatolppien véliin.
17% (45) 1517 1617 1717 1817 2017

PAINO: 4 paunaa / 1,8 kg (perustuu malliin 1 818)
1618 1718 1818 2018 |STUMAKORKEUS: 3% tuumaa / 9 cm
1620 1720 1820 2020

18% (47,

5)

20% (52.,5)
Tyynyn odotettu kayttoiké: 5 vuotta
Paallisen odotettu kayttdika: 1 vuosi
Lisévarusteet* Yhteensopiva Hybrid Select -tyynyn kanssa: ROHO Planar -kiinte& istuimen lisdosa

* Ei saatavilla kaikilla markkina-alueilla. Ota yhteys asiakastukeen.

Sailyttaminen, kuljettaminen, havittiminen ja kierrattaminen

Sailyttdminen tai kuljettaminen: Puhdista ja desinfioi tuote. Avaa tayttéventtiili. Aseta tuote astiaan, joka suojaa sitd kosteudelta epapuhtauksilta ja
vahingoittumiselta. Tarkista tuote séilyttdmisen tai kuljettamisen jalkeen varmistaaksesi, ettei se ole vaurioitunut (katso Vianmaaritys), ja valmistele tuote kayttoa
varten ohjeiden mukaisesti.

Havittdminen: Tassa oppaassa olevien tuotteiden osiin ei liity mitdan tunnettuja ympéristvaaroja, kun tuotetta kaytetddn asianmukaisesti ja se havitetdan
paikallisten/alueellisten maaraysten mukaisesti. Kasittele tuotetta sen kayttoian paattyessa terveydenhuollon jatteend ja havita se terveydenhuollon jatteita
koskevien paikallisten ohjeiden mukaisesti. Polttohavityksen saa tehdé vain asiantunteva, luvallinen jatehuoltolaitos.

Kierrattaminen: Selvita tuotteen kierratysmahdollisuudet ottamalla yhteytté paikalliseen kierratyskeskukseen.
Rajoitettu takuu

Rajoitettu takuuaika tuotteen alkuperéisesta ostopaivasté alkaen: tyyny, 36 kuukautta; paéllinen, 6 kuukautta. Takuu ei koske reikiintymista, repeytymisté tai
palovaurioita. Katso myés tuotteen mukana tullut rajoitetun takuun liite tai ota yhteys asiakastukeen.
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Informagdes de contacto

N ROHO, Inc.
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 EUA

EUA:
800-736-0925
Fax: 888-551-3449

Apoio ao cliente:
orders.roho@permobil.com

Fora dos EUA:

618-277-9150

Fax: 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com
A\ Adverténcia
Indica que 0 ndo cumprimento do procedimento especificado pode

levar a condigdes potencialmente perigosas, que podem resultar
em lesdes graves.

A Precaugao

Indica que 0 ndo cumprimento do procedimento especificado pode
levar a condigdes potencialmente perigosas, que podem resultar
em lesdes ligeiras a moderadas ou em danos no equipamento ou
noutros bens.

Notificacao de acidentes

Em caso de acidentes ou lesdes graves, contacte o Apoio
ao cliente.

Glossario de simbolos

N Fabricante
M Data de fabrico

M

Tamanhos
Numero do modelo
Quantidade

Consultar as instrugdes

de utilizagao
LOT| Codigo de lote Dispositivo médico
v NAO utilize o ISOFLO Memory Control como pega; o
@U" produto pode rasgar-se.
Atencéo

Fornecedor: este manual tem de ser fornecido ao utilizador deste produto.

NUmero de série

é Limite de peso BACK

Dimens6es (largura x

Mandatério na
Comunidade Europeia

indice

Utilizag&o prevista 92-93
Informagbes de seguranga importantes

Detalhes dos componentes 94
ISOFLO Memory Control

Opcéo de alivio de pressao

Configuragéo 95-96
Componentes da capa e da almofada 97
Limpeza e desinfegao 98
Resolugéo de problemas 99

Especificagdes do produto
Armazenamento, transporte, eliminagao
e reciclagem

Garantia limitada

Parte frontal .
do produto Cleaning
Parte posterior PR
do produto Desinfegao
o Conformidade
. p— Parte inferior com normas de
profundidade x altura) do produto inflamabilidade
CH |REP| Mandatario para a Suica

Operador (o préprio ou cuidador): antes de utilizar este produto, leia as instrugdes e guarde-as para consulta futura.

Os produtos podem estar abrangidos por uma ou mais patentes e marcas comerciais nos EUA e noutros paises, incluindo DRY FLOATATION®,
ISOFLO® Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® e shape fitting technology®. Zytel* € uma marca registada da DuPont.

As informagdes do produto séo alteradas, conforme for necessario, sendo as informagdes atualizadas disponibilizadas em permobil.com.
Contacte 0 Apoio ao cliente para obter versdes anteriores das informagdes do produto.

ROHO, Inc. faz parte da Permobil.
© 2020, 2022 Permobil
Rev. 07/25/2022
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Declaragao de utilizagao prevista

A almofada ROHO Hybrid Select (Hybrid Select) é uma superficie de suporte para cadeira de rodas ajustavel e cheia de ar, que combina

um acessorio de almofada com desenho celular ROHO DRY FLOATATION com uma base de espuma anatémica e que foi concebida para

se adaptar a forma de sentar de cada pessoa na sua zona de carga pélvica, a fim de oferecer protecéo da pele/tecidos moles, proporcionar
posicionamento e criar um ambiente que facilite a cicatrizagao de feridas. Opcionalmente, ao se remover o acessdrio Aimofada de ar para Tl,

a Hybrid Select também se destina a aliviar a press&o na Tl. A almofada suporta um peso maximo de 227 kg (500 Ib) e tem de ser devidamente
dimensionada para cada pessoa. A Hybrid Select tem de ser utilizada com a capa fornecida.

Contraindicagdo: com base em evidéncias clinicas, cientificas ou de engenharia, a Hybrid Select pode ndo ser adequada para pessoas que
necessitem de acomodagao de assimetria pélvica superior a 2,5 cm (1 pol.).

Compatibilidade: A Hybrid Select a Contour Base ROHO.

NAO E COMPATIVEL com o seguinte: - a fungéo de ficar em pé disponivel em algumas cadeiras de rodas elétricas.

inclinag&o anterior igual ou superior a 10 graus, disponivel em cadeiras de rodas elétricas.
reclinag&o do encosto superior a 110 graus em cadeiras de rodas elétricas ou manuais.

Um profissional de satide com experiéncia em sentar e posicionar doentes deve determinar se o produto é adequado para as necessidades
particulares de cada pessoa para se sentar. Para fazer esta determinagao, ndo se deve basear unicamente na declaragéo de utilizagéo prevista
do produto.

Os produtos médicos apresentados neste documento destinam-se a fazer parte de um regime de cuidados gerais, que inclui todo

0 equipamento para sentar e de mobilidade, e intervengdes terapéuticas. Um profissional de sadde com experiéncia em sentar e posicionar
doentes deve identificar este regime de cuidados, depois de avaliar as necessidades fisicas e o estado clinico geral de cada pessoa.

O profissional de satide deve também avaliar défices visuais, de leitura e cognitivos para determinar a necessidade de assisténcia do cuidador
ou a necessidade de outra tecnologia auxiliar, como instruges impressas em letra grande, de modo a garantir a utilizagdo adequada do produto.

Informagdes de seguranga importantes

A\ Adverténcias: A\ Adverténcias:

- Podem ocorrer feridas cutaneas/nos tecidos moles devido - NAO utilize a almofada em cima de, ou em conjunto com
a varios fatores, que variam de pessoa para pessoa. Examine quaisquer outros produtos ou materiais, exceto conforme indicado
a pele frequentemente, pelo menos, uma vez por dia. A presenga neste manual. A utilizagdo de produtos ou materiais incompativeis,
de vermelhid&o, equimoses ou areas mais escuras (quando dentro ou fora da capa: 1) pode reduzir ou eliminar os beneficios
comparadas com a pele normal) pode indicar lesdes teciduais da almofada, aumentando o risco para a pele ou outros tecidos
superficiais ou profundas e devem ser tratadas. Em caso de moles e 2) pode deixar a pessoa instavel e vulneravel a quedas.

descoloragéo cutanealdos tecidos moles, DEIXE DE UTILIZAR
imediatamente. Se a descoloragdo ndo desaparecer no prazo de
30 minutos apds interrupcdo da utilizagéo, consulte imediatamente
um profissional de saude.

- NAO coloque obstrugdes entre a pessoa e a almofada. A
almofada e a capa TEM de ter tamanhos compativeis e TEM de
ser utilizadas conforme indicado neste manual. A excecéo da
capa compativel fornecida com este produto, a colocagéo de

- Examine a insuflagao frequentemente, pelo menos uma vez quaisquer artigos entre a pessoa e a almofada: 1) pode reduzir
por dia. ou eliminar os beneficios da almofada, aumentando o risco para a

pele ou outros tecidos moles e 2) pode deixar a pessoa instavel e

- NAO utilize um produto que esteja excessiva ou insuficientemente :
vulneravel a quedas.

cheio porque: 1) os beneficios do produto seréo reduzidos ou

eliminados, tendo como resultado um aumento do risco para a - NAO utilize nenhum componente do produto como dispositivo df)
pele e outros tecidos moles e 2) a pessoa pode ficar instavel e flutuagéo na &gua (p. ex.: uma boia de salvagéo). A almofada NAO
vulneravel a quedas. Siga cuidadosamente todas as instrugdes suportara o seu peso na agua.

em «Configuragéo». Se o produto aparentar ngo estar a - Asuperficie da almofada aclimatiza-se & temperatura circundante.
reter o ar ou se ndo conseguir insuflar ou esvaziar o produto, Tome as precaugdes adequadas, sobretudo quando a almofada
consulte a secgéo "Resolugéo de problemas". Caso o problema estiver em contacto com pele ndo protegida.

persista, contacte imediatamente o fornecedor ou distribuidor do

equipamento, ou 0 Apoio ao dliente. - NAO exponha o produto a calor alto, chamas ou cinzas quentes.

As declaragdes relativas a testes ou certificagdes, incluindo as

- NAO utilize os componentes deste produto separadamente. Monte de inflamabilidade, podem deixar de se aplicar a este dispositivo
e utilize este produto apenas conforme indicado neste manual. quando combinado com outros produtos ou materiais. Verifique

- As almofadas, a espuma e a capa TEM de ter tamanhos as declaragdes relativas a testes e certificagdes para todos os
compativeis e TEM de ser utilizadas conforme indicado neste produtos utilizados em combinagao com este dispositivo.
manual. SE TAL NAO ACONTECER: 1) Os beneficios fornecidos - Se ndo consegquir efetuar as tarefas descritas neste manual,
pelo produto podem ser reduzidos ou eliminados, aumentando o procure assisténcia, contactando o médico, o fornecedor do
risco para a pele ou outros tecidos moles e 2) a pessoa pode ficar equipamento, o distribuidor ou o Apoio ao cliente.

instavel e vulneravel a quedas.
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Informagoes de seguranga importantes (continuagao)

A Adverténcias:

NAO utilize a Hybrid Select com uma cadeira de rodas elétrica
numa inclinagdo anterior superior a 10 graus. Os beneficios do
produto seréo reduzidos ou eliminados, resultando num risco
acrescido para a pele e outros tecidos moles.

NAO recline mais de 110 graus em qualquer cadeira de rodas
enquanto estiver sentado numa Hybrid Select. Os beneficios do
produto seréo reduzidos ou eliminados, resultando num risco
acrescido para a pele e outros tecidos moles.

Ao reclinar em qualquer cadeira de rodas enquanto estiver sentado
numa Hybrid Select: depois de atingir o &ngulo de reclinagéo
desejado, verifique se ndo ha aperto ou compressao dos tecidos.

As areas de contacto com a Hybrid Select podem mudar quando a
cadeira de rodas ¢ ajustada para um angulo reclindvel, o que pode
resultar num risco acrescido de lesdes nos tecidos. TANTO depois
de alcangar o angulo reclinavel desejado COMO depois de voltar a
uma posigao vertical: 1) Efetue uma verificagéo de transi¢o e uma
verificagdo de imersao na Hybrid Select, conforme instruido neste
manual; 2) se utilizar a Hybrid Select sem a almofada de ar para

Tl (opgao de alivio da pressao), verifique a posicdo das Tl para
confirmar o alivio da presséo desejado.

Uma Hybrid Select que néo esteja bem fixada numa cadeira de
rodas elétrica pode deslocar-se durante os ajustes da cadeira

de rodas, resultando num risco de seguranga para o utilizador.
Certifique-se de que a Hybrid Select esta bem instalada na cadeira
de rodas. Confirme se 0 nimero e a posi¢do dos fechos de velcro
fornecem uma fixagdo segura ao assento.

A Precaugoes:

Né&o utilize bombas, capas ou kits de reparagéo, exceto aqueles
que s&o compativeis com o produto.

NAO modifique a almofada nem quaisquer componentes. Se o fizer,
pode danificar o produto e anular a garantia.

NAO permita que as camaras de ar entrem em contacto com logBes
a base de dleo ou com lanolina, que podem danificar o material.

A exposicao prolongada ao ozono pode danificar os materiais
utilizados na almofada, afetar o desempenho do produto e anular a
garantia do mesmo.

As alteracdes de altitude podem exigir o ajuste da almofada.
Mantenha a almofada afastada de objetos afiados.

Se a almofada tiver estado a temperaturas inferiores a 0 °C (32 °F)
e apresentar uma rigidez invulgar, deixe-a aquecer a temperatura
ambiente.

Verifique, periodicamente, se a capa e 0s componentes apresentam
desgaste e danos e substitua-os, se necessario.

NAO utilize nenhuma das seguintes pecas como pega para
transportar ou puxar a almofada: valvula de insuflagéo, tubos ou o
ISOFLO Memory Control. Transporte a aimofada pela base ou pela
pega de transporte na capa. Utilizar qualquer outro componente
para transportar ou pegar na almofada pode danificar o produto.

A Avisos — Transporte em veiculo a motor:

- Ignorar estes avisos pode causar lesdes graves a pessoa na
cadeira de rodas ou a outros.

- Sempre que possivel, faca a transferéncia da cadeira de rodas
para um banco de veiculo instalado pelo fabricante, sem a
almofada, e utilize o sistema de retenc&o de ocupantes do
veiculo testado em acidentes.

- Aalmofada deve ser colocada, utilizada e mantida, de forma
correta e segura, de acordo com as instrugdes e avisos
fornecidos pelo fabricante da almofada.

- Quando a cadeira de rodas ¢ utilizada como banco do veiculo,
a almofada deve ser utilizada apenas com estruturas de cadeiras
de rodas que estejam equipadas com pontos de reten¢éo em
conformidade com a norma ANSI/RESNA WC-4:2017, seccéo 19
(WC19) ou com a norma ISO 7176-19 e que foram testados com
éxito em acidentes com a cadeira de rodas virada para a frente.

- Acadeira de rodas com a almofada deve ser utilizada com um
sistema de protecdo da cadeira de rodas eficiente e um sistema
de retengdo com cinto pélvico e peitoral testado em acidentes
corretamente posicionado, ou com o Sistema de retengédo do
ocupante e de fixagao da cadeira de rodas (WTORS), seguindo
as instrugdes do fabricante.

- Se a almofada estiver envolvida num acidente durante o
transporte, verifique se ndo esta danificada e substitua, se
necessario. Consulte a sec¢do «Resolugdo de problemas» neste
manual.

- Para mais informagdes sobre o transporte seguro de utilizadores
de cadeiras de rodas, consulte: http://wctransportation-safety.
umtri.umich.edu/ridesafe-brochure.

- Foi incluida uma almofada ROHO QUADTRO SELECT num
sistema de assento de cadeiras de rodas que foi dinamicamente
testado por terceiros em relagao a facilidade utilizagdo num
veiculo a motor. O sistema testado cumpre todos os critérios
aplicaveis para sistemas de assento de cadeiras de rodas
proposto na secgdo 5.1 da norma ANSI/RESNA WC-4:2017,
seccdo 20, «Sistemas de assento de cadeiras de rodas para
utilizagdo em veiculos a motor».

- Os resultados dos testes aplicam-se a sistemas de assento
previstos para utilizagao por adultos e criangas com massa
corporal total superior a 23 kg (51 Ib ou aproximadamente 6 anos
de idade) que s&o transportados virados para a frente nas suas
cadeiras de rodas em todos os tipos de veiculos a motor.

- Para determinar se os testes de terceiros a veiculos a motor
foram executados com uma combinagéo especifica de sistemas
de assento, consulte todos os manuais de funcionamento
do equipamento fornecidos ou contacte o fabricante do
equipamento.
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Detalhes dos componentes

@

Kit de reparagéo

Contetdo da embalagem: almofada Hybrid Select,
capa Hybrid Select, bomba manual, kit de reparagéo,
manual de utilizagdo, suplemento de garantia limitada,
cartdo de registo do produto.

Almofada de ar para Tl

Almofada de ar grande

(7 Base de espuma

Vélvula de
insuflacéo

Ha uma etiqueta de nimero de série localizada na parte
inferior das almofadas de ar e na base de espuma.

Nota: para encomendar pegas de substitui¢do, contacte
o fornecedor do produto ou o0 Apoio ao cliente.

 ISOFLO
Memory
Control

Conector de desconex&o rapida (x 3)

ISOFLO Memory Control

Vélvula de insuflagéo Pega de transporte

ISOFLO Memory Control

b 8
N

Desbloquear =
BOTAO VERDE

Desblogueia o fluxo de
ar. Permite que o ar flua
livremente através de
todas as camaras de ar.

Bloquear =
BOTAO VERMELHO

Mantém o fluxo de ar preso na
Almofada de ar para Tl (se utilizada)
e as laterais direita e esquerda da
Almofada de ar grande.

Opcao de alivio de pressao

A IMPORTANTE! Se estiver a utilizar a Hybrid Select sem a Aimofada de ar para Tl (como almofada de alivio de pressao) siga estas
instrugoes e, em seguida, continue com as instrugées de Configuragdo da almofada. Consulte um profissional de satide para ajustar
a almofada conforme prescrito.

1. Retire a capa. Consulte a sec¢do «Componentes da capa e da almofada» neste manual.

2. Localize os tubos que ligam
a Almofada de ar para Tl ao
ISOFLO e solte o conector
de desconexao rapida.

3. Puxe os tubos pela abertura na base de
espuma e retire a Aimofada de ar para Tl.

4. Certifique-se de que
a Almofada de ar grande
esta corretamente
posicionada na base de . ;
espuma, com as tiras de | '
Velcro cuidadosamente !
alinhadas. o :

5. Guarde a Almofada de ar para Tl numa
embalagem que a proteja da humidade,
contaminantes, desgaste e danos. Consulte
as instrugdes de armazenamento adicionais
deste manual.
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Configuragao

PARE AQUI se estiver a utilizar a Hybrid Select sem a Almofada de ar para Tl. Consulte «Opg¢éo de alivio de pressao» neste manual
antes de concluir as instrugées de configuragao desta pagina.

A Adverténcias — Antes de utilizar: leia todas as instrugdes de seguranga e execute todos os passos abaixo. Transfira para a almofada sé depois de
executar todos os passos indicados em «Configuragdo» (duas paginas). Certifique-se de que a almofada esta devidamente dimensionada para cada pessoa.

CONFIGURAGAO — PARTE UM: retire a capa e desbloqueie o ISOFLO.

1. Desaperte e abra a capa numa superficie estavel, como uma mesa. 2. Certifique-se de que o ISOFLO esta desbloqueado. Consulte a secgao
Vire o produto e certifique-se de que os conectores de desconexao «ISOFLO Memory Control».
rapida estdo bem ligados ao ISOFLO.
Nota: ao fixar os conectores de desconexao rapida: os tubos
podem ser fixados por qualquer ordem.

Nota: quando o ISOFLO é desbloqueado, o ar flui livremente através de
todas as camaras de ar. Nao conseguird insuflar a almofada se o ISOFLO
néo estiver desbloqueado.

Conectores de desconexao rapida

Desbloquear
BOTAO VERDE

wep- QD D

Valvula de insuflagéo ISOFLO Memory Control

CONFIGURAGAO — PARTE DOIS: execute a insuflagéo a pressao atmosférica.

A IMPORTANTE! Certifique-se de que NAO HA PESO nas almofadas de ar. Se a pessoa estiver sentada na almofada, transfira-a para outro local.

1. Acrescente ar: 2. Ajuste a press&o atmosférica:
a. Abra a valvula de insuflagéo. a. Retire a bomba manual e NAO feche a vélvula de insuflago.
Notas: para abrir, rode uma volta completa, pelo menos. Pode b. Deixe que o ar saia pela valvula de insuflagéo. Oiga (ou coloque uma
utilizar o bocal da bomba manual para abrir a valvula de insuflagéo. mé&o em frente a valvula de insuflag&o) para confirmar que a saida de
b. Insufle com a bomba manual até que todas as cadmaras de ar ar parou.
estarem firmes ao toque. 3. Feche totalmente a valvula de insuflag&o. A almofada esté assim
Nota: todas as cmaras de ar irdo encher ao mesmo tempo. insuflada a pressao atmosférica.

Fechar

CONFIGURAGAO — PARTE TRES: cubra e coloque na cadeira de rodas.

1. Antes de fechar a capa: : 3. Coloque a Hybrid Select na cadeira de rodas
- Certifique-se de que a Almofada (c&maras de ar viradas para cima e superficie
de ar grande esta corretamente antiderrapante da capa virada para baixo).

posicionada, com as tiras | Nota: Use o simbolo na capa para ajudar a orientar
de Velcro alinhadas. [ a almofada.
|

. @
*

- Certifique-se de que a Amofada de P——— /N Adverténcia: Para garantir que o produto
ar grande esta bem presa a base funciona como pretendido: Certifique-se de que
de espuma. o os cantos posteriores da almofada ficam
- Certifique-se de que NAO HA encostados s barras traseiras da cadeira de
ESPACO entre a Aimofada de ar Sem rodas. Para cadeiras de rodas que no tenham
grande e a base de espuma. B espaco! barras posteriores, certifique-se de que a almofada
2. Corra o fecho para fechar a capa ' esta nivelada com os estofos do encosto.
(consulte as instrugdes de colocagéo — Verifique se ha interferéncia com outros componentes da cadeira de
da capa). rodas. Certifique-se de que os suportes para os pés da cadeira de rodas

e 0 apoio das costas estéo corretamente posicionados.

Avance para as instrugbes na pagina sequinte.
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Configuragao, continuagao

CONFIGURAGAO — PARTE QUATRO: transferéncia para a cadeira de rodas (e POSICIONAMENTO, se necessario):

Se um profissional de salde determinar que

0 POSICIONAMENTO é necessario: Depois de insuflar todas
as camaras de ar até a pressao atmosférica e de transferir

para a cadeira de rodas: certifique-se de que o ISOFLO esta
desbloqueado. Execute o posicionamento prescrito. Em seguida,
bloqueie o ISOFLO para manter a posigao.

Antes de transferir, certifique-se
de que a valvula de insuflagéo
esta fechada. A pessoa deve

ser transferida para a cadeira

de rodas e sentada na sua
posic&o habitual.

Nota: a vélvula de insuflagéo deve
estar a frente, no lado esquerdo
da pessoa que esta sentada.

Consulte a sec¢do ISOFLO Memory Control deste manual.

CONFIGURAGAO — PARTE CINCO: verificagdes de transigio e imerséo

A Adverténcia: Podem ocorrer lesdes da pele/tecidos moles se a transicdo das camaras de ar para a base de espuma néo for nivelada, devido a cadmaras
de ar excessivamente ou insuficientemente insufladas. As camaras de ar ndo devem ficar excessivamente insufladas. Consulte o aviso sobre a excessiva
insuflagéo/desinsuflagdo na secgdo «Informagdes importantes de seguranga» deste manual.

A IMPORTANTE! Pode ser necessario voltar a verificar e reajustar as areas de transi¢éo e imers&o, a fim de garantir uma insuflagéo adequada.
Lembre-se! O ISOFLO tem de estar aberto enquanto acrescenta ou tira ar.

PRIMEIRO: verificacao de transicao: certifique-se de que a transicdo das camaras de ar para a espuma esta nivelada, na area
indicada.

Instrucdes: coloque uma méo por baixo da pessoa, onde as camaras de ar estdo em contacto com a base de espuma (indicada pela forma oval) e sinta
a transigdo da almofada de ar para a espuma. Siga as instrugdes abaixo.

Insuflagdo adequada

O local onde as camaras de ar entram em
contacto com a espuma parece NIVELADO
ao toque. Nao ha nenhum alto ou saliéncia
devido a sobreposicdo das camaras

de ar e da espuma.

0 que fazer: efetuar uma verificagdo
de imersao, como mostrado abaixo.

Demasiado ar nas camaras de ar

Parece um alto ou uma saliéncia de camaras de
ar em cima da espuma. As camaras de ar estdo
muito altas.

0 que fazer: deixe sair uma pequena quantidade
de ar e verifique novamente. Repita conforme
necessario até as camaras de ar estarem
corretamente insufladas. De seguida, efetue uma
verificagdo de imersao, como indicado abaixo.

Nao ha ar suficiente nas camaras de ar

Parece um alto ou uma saliéncia de espuma. As
camaras de ar néo estéo niveladas com a espuma.

0 que fazer: acrescente uma pequena quantidade
de ar e verifique novamente. Repita conforme
necessario até as camaras de ar estarem
corretamente insufladas. De seguida, efetue uma
verificagdo de imersao, como indicado abaixo.

SEGUNDO: verificacao de imersao: depois de as camaras de ar estarem corretamente insufladas para garantir uma transicao
nivelada das camaras de ar para a espuma, verifique se ha ar (ou espago) suficiente sob as TI.

Sem a Almofada de ar para Tl (opgéo de alivio de pressao): coloque
uma mao sob as proeminéncias dsseas mais baixas (Tl) e certifique-se
de que as Tl ndo tocam na espuma. Acrescente ou liberte uma pequena
quantidade de ar, se necessario. Repita até as camaras de ar estarem
corretamente insufladas.

Com a Almofada de ar para TI: coloque uma méo sob as proeminéncias
o6sseas mais baixas (T) e certifique-se de que ha pelo menos 1,2 cm (%4")
de ar. Acrescente ou liberte uma pequena quantidade de ar, se necessario.
Repita até as camaras de ar estarem corretamente insufladas.
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Insuflagédo insuficiente
(sem a Almofada de ar para Tl)

Insuflagéo insuficiente
(com a Almofada de ar para Tl)

Insuflagao adequada
(sem a Almofada de ar para Tl)

Insuflagdo adequada
(com a Almofada de ar para Tl)
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Componentes da capa e da almofada

Retirar a capa:

Abra o fecho da capa. Certifique-se de que a valvula de insuflagao esta no interior da capa. Empurre o ISOFLO pela abertura e para dentro
da capa. Coloque o produto, com as camaras de ar viradas para cima, sobre uma superficie estavel. Retire a capa.

Para remover os componentes da almofada:

1. Retire todos os conectores
de desconexao rapida do
ISOFLO.

2. Puxe os tubos pela abertura na base
de espuma.

Para instalar os componentes da almofada:

1. Se utilizar a Almofada de
ar para Tl, coloque-a na
area recortada da base
de espuma. Os tubos
devem estar virados
para a abertura da base
de espuma.

2. Cologque a Almofada de ar grande sobre a base
de espuma, fechando cuidadosamente as tiras
de Velcro. Certifique-se de que a Aimofada de
ar grande esta bem presa a base de espuma.
Certifique-se de que NAO HA ESPACO entre
a Almofada de ar grande e a base de espuma.

A IMPORTANTE! O rebordo de contacto da
Almofada de ar para Tl (se utilizada) deve ficar
debaixo do rebordo de contacto da Aimofada
de ar para Tl.

O «rebordo de contacto» é |
indicado pela linha a tracejado. | ..

] _ e

Para instalar a capa:

1. Confirme que os
componentes da
almofada estéo instalados
corretamente e ligados
ao ISOFLO.

2. Coloque a base de espuma
sobre uma superficie
estavel. Empurre a capa
sobre a parte frontal da
almofada e certifique-se
de que esta bem ajustada.

da capa.

3. Puxe 0 ISOFLO pela abertura frontal

Empurre a valvula de insuflagdo através
do orificio no canto da capa. Certifique-
se de que os tubos estédo no canal.

L

3. Retire os componentes da almofada, soltando-os
das tiras de fixagao de Velcro.

L == - J
I

3. Insira os tubos pela abertura da base
de espuma.

4. Use os conectores de desconexao rapida para
prender cada um dos tubos ao ISOFLO.

Ao fixar os conectores de desconexao
rapida: os tubos podem ser fixados por
qualquer ordem.

5. Posicione os tubos da valvula de insuflagao
no canal.

4. Coloque a capa a volta dos
cantos posteriores da base
de espuma. Feche o fecho.

- r--u

A IMPORTANTE! Verifique
que a tampa encaixa bem nos
contornos da almofada.

Nota: se forem usadas, volte a colocar as tiras de Velcro que foram removidas antes da lavagem.
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Limpeza e desinfegdo

A Adverténcias:

- Alimpeza e a desinfegdo s@o processos separados. A desinfecéo tem de ser precedida pela limpeza. Se o produto ficar sujo, ou se ficou sujo por outra pessoa anteriormente,
limpe-o, desinfete-o e verifique se funciona corretamente.

- Limpe o produto regularmente e quando ficar sujo.
- Siga todas as orientagdes de seguranga do fabricante relativas a lixivia e desinfetantes germicidas indicadas na embalagem.

- Nota acerca da esterilizagao: As temperaturas altas aceleram o envelhecimento e danificardo o produto. Os produtos indicados neste manual ndo sdo embalados em estado
estéril e ndo se destinam nem necessitam de ser esterilizados antes da utilizagdo. Se o protocolo da instituigao exigir a esterilizagao: Primeiro, siga as instrugdes de limpeza
e desinfegao; em seguida, abra a valvula de insuflagao e utilize a temperatura de esterilizagdo mais baixa possivel, ndo excedendo os 70 °C (158 °F), durante o menor tempo
possivel. NAO esterilize em autoclave.

A IMPORTANTE! Depois de limpar e desinfetar e antes de utilizar, siga todas as instrugdes para montar a almofada.

Recomendacéo: ao lavar a mao, utilize agua a temperatura ambiente.

Capa

Antes da limpeza e desinfe¢ao, retire a capa da almofada. Remova quaisquer tiras de Velcro da parte inferior da capa. Feche a aba da capa.

Para limpar a cobertura: lave a maquina, com agua fria e detergente suave no ciclo para roupa delicada ou limpe com detergente @ 7~ 7,
neutro e agua. Centrifugue em rotagao baixa ou seque ao ar. % @ I

Para desinfetar a cobertura: lave a m&o, utilizando 1 parte de lixivia doméstica liquida para 9 partes de 4gua. Mantenha o produto
molhado com a solugdo de lixivia durante 10 minutos e, em seguida, enxague minuciosamente. Ou lave na maquina, com &gua A ou VG /I
quente (60 °C). Centrifugue em rotagao baixa ou seque ao ar. 1:9 N/l

Componentes da almofada e espuma

~ . L. r
A Cuidado: NAO lave as almofadas ou a espuma na maquina de lavar nem as seque na maquina de secar. ﬁ 8

Antes de limpar e desinfetar: retire a capa. Retire os componentes da almofada da base de espuma. (Consulte a seccéo
«Componentes da capa e da almofada» neste manual.)

Almofada de ar grande e almofada de TI

A Precaugdes: a utilizagéo dos seguintes produtos pode danificar os componentes da almofada: abrasivos (palha-de-aco, esfregdes abrasivos); causticos, detergentes para
maquina de lavar loica, produtos de limpeza que contenham petréleo ou solventes organicos, incluindo acetona, tolueno, metiletilcetona, nafta, liquido de limpeza a seco,
removedor de adesivo, logdes & base de 6leo, lanolina, gas 0zono e métodos de limpeza com luz ultravioleta. NAO exponha a almofada ou os componentes da espuma & luz solar
direta. Enxague muito bem; a presenca de residuos de detergente pode fazer com que as cdmaras de ar adiram umas as outras.

A Adverténcia: NAO permita a entrada de 4gua ou de solugGes de limpeza nos componentes da almofada. NAO mergulhe os tubos em nenhum liquido, incluindo 4gua.
detergente multiusos (siga as instrugdes do rétulo do produto.) Escove suavemente todas as superficies da almofada, com uma escova plastica de cerdas

macias, uma esponja ou um pano. Enxague com agua limpa. Seque ao ar.
Para desinfetar os componentes da almofada: repita as instrugdes de limpeza, utilizando 1 parte de lixivia doméstica liquida para 9 partes
wANE

Para limpar os componentes da almofada: lave-a a mao com sab&o liquido suave para lavagem das mé&os, liquido de lavagem da loiga @ mao ou 5

de agua. Mantenha o produto molhado com a solugéo de lixivia durante 10 minutos. Enxague minuciosamente com &gua limpa. Seque ao ar.

A Cuidado: enxague minuciosamente. A presenga de residuos de detergente pode fazer com que as cdmaras de ar adiram umas as outras.
Base de espuma

A Adverténcia: NAO mergulhar a espuma em qualquer liquido, incluindo 4gua.

A Adverténcia: os desinfetantes ndo séo eficazes em superficies porosas, como espuma. Se a espuma ficar suja ou contaminada, NAO utilize com
vérias pessoas. Substitua a espuma suja ou contaminada.

Para limpar a espuma: para limpar, limpe cuidadosamente a espuma com um pano humedecido em &gua e um detergente de uso doméstico e,
em seguida, limpe novamente com um pano limpo ligeiramente humedecido. Deixe a espuma secar totalmente ao ar antes de voltar a colocar a capa.

Simbolos de cuidados

N . - Lavagem suave na maquina com < -
@ Lavar a méo. i Limpar com um pano hdmido. éguagfria 4 g N&o secar na maquina.
7~ Secar namaquinaa A Lavar a maquina com agua quente, = s
qu m Secar na corda, & sombra. ) 4 1gua g g N&o lavar & maquina.
temperatura baixa. normal, a temperatura indicada.
Lixivia (1 parte de lixivia: 9 partes Deixar secar esticada
1.9 de agua). a sombra.
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Resolucgao de problemas
Para obter mais assisténcia, contacte o fornecedor ou distribuidor do equipamento, ou 0 Apoio ao cliente.

Nao contém o ar » Confirme se a vélvula de insuflagdo esta totalmente fechada.

» Inspecione todos os componentes para verificar se ha danos. Procure perfuracdes na almofada. Se néo for visivel nenhuma perfuragéo ou
perfuragdes muito pequenas, siga as instrugdes do kit de reparagao fornecido com o produto. Se existirem danos no ISOFLO, nos tubos ou em
grandes perfuragées ou fugas nos componentes da almofada, consulte o suplemento da garantia limitada ou contacte o Apoio ao cliente.

A Adverténcia sobre o Kit de reparagao: NAO permita que nenhum liquido entre nos componentes da almofada.

Impossibilidade de insuflar » Confirme que o ISOFLO esta aberto.
ou esvaziar a aimofada. » Confirme se a vélvula de insuflagao esta aberta.

» Certifique-se de que todos os conectores de desconex&o rapida estdo bem presos.

Desconfortavel/instavel » Confirme que a almofada de ar esta com a quantidade certa de ar. Consulte as instrugdes de Verificagdo de transicéo e Verificagdo de imersao.

» Certifique-se de que os componentes da almofada estao corretamente colocados na base de espuma; as tiras de fixagdo de Velcro das
camaras de ar e da base de espuma devem estar unidas.

» Certifique-se de que as camaras de ar estdo viradas para cima e que a parte superior da capa também esta virada para cima.

» Confirme que a almofada esta centrada por baixo da pessoa e que a almofada esta adequadamente dimensionada para a pessoa e para
a cadeira de rodas.

Se a almofada ainda causar desconforto ou parecer instavel depois de verificar tudo o que foi mencionado anteriormente, consulte imediatamente
o profissional de satde prescritor.

A almofada desliza na » Certifique-se de que a base ndo-deslizante da cobertura da almofada esta virada para baixo.

cadeira de rodas. » Utilize as etiquetas de diregao existentes na almofada e na capa para orientar a almofada.

» Quando for possivel, utilize as tiras de Velcro para fixar ainda mais a almofada a superficie de assento. As tiras de Velcro estéo disponiveis
mediante pedido.

Um componente Contacte 0 Apoio ao cliente para proceder a substituigao.
esta danificado

Especificacoes do produto

Materiais: almofada de ar grande/almofada de IT: borracha de neopreno; sem latex; valvula de insuflacdo: Zytel; tubos: uretano; ISOFLO Memory Control: policarbonato, aluminio,
polipropileno; base de espuma: poliuretano; capa: esticamento bidirecional, topo e lados resistentes a fluidos, com um fecho nas costas e lados e um fundo antiderrapante.
Consulte o contelido de materiais e a conformidade com os requisitos de inflamabilidade na etiqueta de cuidados da capa.

LARGURA (L) — polegadas Notas:
14 (35,5) 15(38) 16 (40,5) 17 (43) 18 (45,5) 20 (51) S .
(cm) = - Todas as medicbes s&o aproximadas.
PROFUNDIDADE (P)** — pol. - As medidas de largura e profundidade sdo t/rada.j a partir do
Largura x profundidade da base de espuma anatémica topo da base de espuma e arredondadas para o % de polegada
(cm) & ou 0,5 cm mais préximos.
14% (37.5) 1414 - Os numeros de produto e a etiquetagem da capa indicam
o0 tamanho da cadeira de rodas a que o produto foi concebido
15% (40) 1515 1615 para se adequar.
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 - **As profundidades apresentadas incluem 1,5 cm (% pol.)
17% (45) 1517 1617 1717 1817 2017 de base de espuma que se encaixa entre as costas da cadeira
de rodas.
18% (47,5) 1618 1718 1818 2018
20% (525) 1620 1720 1820 2020 PESO: 4 1b /1,8 kg (com base em 1818)

ALTURA SENTADA: 3%z pol./9 cm

Vida util prevista da almofada: 5 anos
Vida util prevista da capa: 1 ano

Acessorios* compativeis com Hybrid Select: acessrio sélido planar para assento ROHO
* Néo estéo disponiveis em todos os mercados. Contacte o Apoio ao cliente.

Armazenamento, transporte, eliminacao e reciclagem

Armazenamento ou transporte: Limpe e desinfete o produto. Abra a valvula de insuflagéo. coloque-o numa embalagem que o proteja da humidade, contaminantes e danos.
Apos o armazenamento ou transporte, inspecione o produto para se certificar de que néo foi danificado (consulte a secgéo «Resolugao de problemas») e siga as instrugdes para
preparar o produto para utilizagéo.

Eliminag&o: os componentes dos produtos constantes deste manual ndo est&o associados a riscos ambientais conhecidos quando utilizados corretamente e eliminados de acordo
com todos os regulamentos locais/nacionais. No fim da vida 0til do produto, trate-o como um residuo hospitalar e elimine-o de acordo com as diretrizes locais relativas a residuos
hospitalares. A incineragao tem de ser efetuada por uma unidade de tratamento de residuos licenciada e qualificada.

Reciclagem: contacte um centro de reciclagem local para determinar as opgdes de reciclagem para o produto.

Garantia limitada

Periodo de garantia limitada desde a data em que o produto foi originalmente comprado: almofada, 36 meses; capa, 6 meses. A garantia ndo se aplica a perfuragdes, rasgdes ou
queimaduras. Consulte também o suplemento da garantia limitada fornecido com o produto ou contacte o Apoio ao cliente.
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Kontaktne informacije

N ROHO, Inc.
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 SAD

SAD:
800-736-0925
Telefaks 888-551-3449

Sluzba za korisnike:
orders.roho@permobil.com

Izvan SAD-a:

618-277-9150

Telefaks 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com

A\ Upozorenje

Sadrzaj
Namjena
VaZne sigurnosne informacije

Pojedinosti o rezervnim dijelovima
ISOFLO Memory Control

Opcija rasterecenja

Postavljanje

Komponente jastucnice i jastuka
Ciécenje i dezinfekcija

RjeSavanje problema
Specifikacije proizvoda
Skladistenje, transport, odlaganje u otpad
i recikliranje

Ograniceno jamstvo

Ukazuje na to da nepridrzavanje navedenih uputa moZe dovesti
do opasnih stanja koja mogu uzrokovati teSke ozljede.

A Oprez

Ukazuje na to da nepridrzavanje navedenih uputa moze dovesti
do opasnih stanja koja mogu uzrokovati manje do teSke ozljede ili

oStecenja opreme ili druge imovine.

Prijava incidenata

U slu¢aju ozbilinog incidenta ili ozljede obratite se sluzbi

za korisnike.

Pojmovnik simbola

M Proizvodaé

ﬂ Datum proizvodnje

[1i

LOT

@

Imajte na umu

Progitajte upute
za uporabu

Sifra serije

rucku jer bi se proizvod mogao poderati.

Veligine

Broj modela

Kolicina

Medicinski proizvod uo‘gifée”i predstavnik CH |Rrep
pskoj zajednici

NEMOJTE koristiti ISOFLO Memory Control kao

Prednji dio proizvoda

Straznji dio proizvoda
Doniji dio proizvoda

Qvlaéteni predstavnik za
Svicarsku

[SN]  seriskibroj
é Ogranicenje tezine BACK

Veli¢ina (Sirina x dubina BTM

X visina)

Dobavlja¢: Ovaj priruénik mora se dati korisniku ovog proizvoda.
Rukovatelj (korisnik ili njegovatelj): Prije uporabe ovog proizvoda pro€itajte upute i spremite ih kako biste im ubuduce mogli pristupiti.

101 - 102

103

104 - 105
106
107
108

Ciscenje

Dezinfekcija

Zadovoljava norme
0 zapaljivosti

Proizvodi mogu biti obuhvaéeni jednim ili viSe stranih patenata i zastitnih znakova te patenata i zastitnih znakova iz SAD-a, ukljucuju¢i DRY
FLOATATION®, ISOFLO® Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO" i shape fitting technology®. Zytel® je registrirani zastitni znak tvrtke

DuPont.

Informacije o proizvodu mijenjaju se po potrebi; trenutaéne informacije o proizvodu dostupne su na adresi permobil.com. Za prethodne verzije
informacija o proizvodu obratite se sluzbi za korisnike.

Tvrtka ROHO, Inc. dio je tvrtke Permobil.
© 2020., 2022. Permobil
Rev. 07. 25. 2022.
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Izjava o namjeni

Jastuk ROHO Hybrid Select (Hybrid Select) je podesiva, zrakom ispunjena potporna povrsina za invalidska kolica, koja kombinira umetak
jastuka ROHO DRY FLOATATION sastavljen od zraénih dZzepova s konturiranim dnom od pjene, a namijenjena je za pruzanje potpore tijelu
na nacin da se prilagodava obliku korisnika u sjede¢em poloZaju u podrucju opterecenja zdjelice kako bi pruZila zastitu od ozljeda koze

/ mekog tkiva i okruzenje za olak$ano zacjeljivanje rana. Hybrid Select namijenjen je i za rastereéenje najistaknutijin tocki kostiju (IT-ova)
uklanjanjem umetka IT Air Pad. Ogranicenje tezine je 500 Ib (227 kg), a veli¢ina jastuka mora odgovarati korisniku. Jastuk Hybrid Select mora
se upotrebljavati s isporu¢enom jastuénicom.

Kontraindikacije: na temelju klini¢kih, znanstvenih ili inzenjerskih dokaza, jastuk Hybrid Select mozda nece biti prikladan za korisnike kojima je
potrebno namjestanje asimetrije zdjelice ve¢e od 1in /2,5 cm.

Kompatibilnost: Proizvod Hybrid - ROHO Contour Base,

Select NIJE KOMPATIBILAN sa funkcija stajanja dostupna na nekim elektromotornim invalidskim kolicima,

sliedecim: 10 stupnjeva ili viSe prednjeg nagiba dostupnog na elektromotornim invalidskim kolicima,

viSe od 110 stupnjeva nagiba naslona za leda na elektromotornim invalidskim kolicima ili invalidskim
kolicima na ru¢ni pogon.

Lijecnik s iskustvom za poloZaje sjedenja i pozicioniranja treba odrediti je Ii proizvod odgovarajuci za odredene potrebe korisnika za sjedenje.
Za dono$enje te odluke ne smije se pouzdavati samo u izjavu 0 hamjeni proizvoda.

Medicinski proizvodi opisani u ovom dokumentu namijenjeni su da budu samo jedan dio cjelokupne njege koja obuhvaca svu opremu za
sjedenje i mobilnost te terapijske intervencije. Lijecnik s iskustvom za poloZaje sjedenja i pozicioniranja treba odrediti ovaj oblik njege nakon
ocjene tjelesnih potreba korisnika i cjelokupnog medicinskog stanja.

Lijecnik treba ocijeniti i razinu vizualnog, kognitivnog oStecenja i poteSkoca u Citanju kako bi odredio potrebu za pomoci njegovatelja ili potrebu
za drugim pomagalima, kao Sto su upute pisane velikim tiskanim slovima, kako bi se osigurala ispravna uporaba proizvoda.

Vazne sigurnosne informacije

A\ Upozorenja: A\ Upozorenja:

- Ostecenja koZe / mekog tkiva mogu uzrokovati brojni €imbenici - Jastuk NE postavljajte na druge proizvode ili materijale niti ga
koji se mogu razlikovati ovisno o osobi. Cesto provjeravaite upotrebljavajte zajedno s njima, osim kako je navedeno u ovom
koZu, barem jedanput na dan. Crvenilo, ogrebotine ili tamnija priru¢niku. Uporaba nekompatibilnih proizvoda i materijala, bilo
podrucja (u usporedbi s normalnom kozom) mogu znaditi ozljedu to unutar ili izvan jastuénice: 1) moZe dovesti do smanjenja ili
povrSinskog ili dubokog tkiva i treba ih rjeSavati. U slu¢aju nestanka koristi koje pruZa jastuk te povecati opasnost od oSte¢enja
pojave bilo kakve promjene boje koZe/mekog tkiva, odmah koZe ili drugog mekog tkiva, 2) korisnik moZe postati nestabilan
PRESTANITE upotrebljavati proizvod. Ako promjena boje ne i izloZen opasnosti od pada.
nestane.u r(,),ktf qd 30 minuta nakon prestanka uporabe, odmah - NE stavljajte zapreke izmedu korisnika i jastuka. Jastuk i jastucnica
se obrafite liieCniku. MORAJU biti kompatibilnih veliéina i MORAJU se upotrebljavati

- Cesto provjeravajte napuhanost, barem jedanput na dan. sukladno odredbama u ovom priruéniku. Osim kompatibilne

jastuénice koja se isporuéuje uz ovaj proizvod, postavljanje bilo
kakvih predmeta izmedu korisnika i jastuka: 1) moze dovesti do
smanjenja ili nestanka koristi koje pruza jastuk te povecati opasnost
od ostecenja koZe ili drugog mekog tkiva, 2) korisnik moZe postati
nestabilan i izloZzen opasnosti od pada.

- NE upotrebljavaijte proizvod koji je napuhan previse ili premalo
jer 1) koristi od proizvoda smanjit ¢e se ili nestati, $to ¢e dovesti
do povecane opasnosti od oste¢enja koze i drugog mekog tkiva
i 2) korisnik moze postati nestabilan i biti izlozen opasnosti od
pada. Pazljivo slijedite sve upute u odjeljku ,Postavljanje”. Ako

izgleda da proizvod ne moze zadrzati zrak ili ako ne mozete - NE upotrebljavajte bilo koji dio proizvoda} kao sredstvo za plutanje
napuhati ili ispuhati proizvod, pogledajte odjeljak ,Rjesavanije na vodi (npr. prsluk za spaSavanje). NECE vas drZati na vodi.
problema’. Odmah se obratite dobavijatu opreme, distributeru il - Povrsina jastucica prilagodit ¢e se temperaturi okoline. Poduzmite
sluzbi za korisnike ako se problem i dalje pojavijuje. odgovarajuée mjere opreza, osobito ako jastugi¢ dolazi u dodir

- NE koristite komponente ovog proizvoda odvojeno. s nezasticenom kozom.
Sastavite i upotrebljavajte ovaj proizvod samo prema uputama - NE izlaZite proizvod visokim temperaturama, otvorenom plamenu
u ovom priruéniku. ili vruéem pepelu. Rezultati testova ili certifikati, ukljucujuéi one

- Jastuci, spuzva i jastuénica MORAJU biti kompatibilnih veli¢ina na zapaljivost, mozda vise nece vrijediti za ovaj proizvod ako
i MORAJU se upotrebljavati sukladno odredbama u ovom se on kombinira s drugim proizvodima ili materijalima. Provjerite
priruéniku. AKO NISU: 1) Koristi koje proizvod pruza mogu rezultate testova i certifikate za sve proizvode koji se upotrebljavaju
se smaniiti ili nestati te se time poveéava opasnost za kozu ili u kombinaciji s ovim proizvodom.
drugo meko tkivo i 2) korisnik moZe postati nestabilan i izloZen - Ako niste u moguénosti izvrsiti neki zadatak opisan u ovom
opasnosti od pada. priruéniku, pomoé potraZite od lijeénika, dobavljata opreme,

distributera ili sluzbe za korisnike.
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Vazne sigurnosne informacije, nastavak

A Upozorenja:

NEMOJTE upotrebljavati proizvod Hybrid Select s elektromotornim
invalidskim kolicima kada je prednji nagib veci od 10 stupnjeva.
Prednosti proizvoda bit ée smanjene ili ponistene, Sto ¢e dovesti do
povecanog rizika za kozu i druga meka tkiva.

NEMOJTE podeSavati nagib na vise od 110 stupnjeva u
invalidskim kolicima dok sjedite na proizvodu Hybrid Select.
Prednosti proizvoda bit ¢e smanjene ili ponistene, Sto ¢e dovesti do
povecanog rizika za kozu i druga meka tkiva.

Provjerite da ne osjetite tipanje ili stiskanje tkiva kada sjedite
na proizvodu Hybrid Select u invalidskim kolicima nakon $to ste
podesili Zeljeni kut nagiba.

Kada su invalidska kolica pode$ena na kut nagiba, podrucja
kontakta s proizvodom Hybrid Select mogu se pomaknuti $to

moZe uzrokovati povecani rizik od ozljeda tkiva. | nakon postizanja
Zelienog kuta nagiba | nakon povratka u uspravan polozaj: 1)
izvrSite provjeru prijelaza i namjeStanja na proizvodu Hybrid Select,
prema uputama u ovom priru¢niku; 2) ako upotrebljavate proizvod
Hybrid Select bez podloge IT Air Pad (opcija ,Rastere¢enje”),
provjerite polozaj proizvoda IT kako biste potvrdili Zeljeno
rasterecenje.

Proizvod Hybrid Select koji nije sigurno priévrséen na
elektromotorna invalidska kolica moze se pomaknuti tijekom
podeSavanja invalidskih kolica $to dovodi do sigurnosnog rizika za
korisnika. Provijerite je li proizvod Hybrid Select sigurno postavljen
na invalidska kolica. Provjerite da li broj i poloZaj uévr§c¢ivaca za
kuke i omCe osiguravaju sigurno pri¢vrscivanje na plocu sjedala.

A Oprez:

Nemojte upotrebljavati pumpu, jastuénicu ni komplet za popravak
koji nisu kompatibilni s proizvodom.

NE modificirajte jastuk ili bilo koje druge komponente. Time mozete
oStetiti proizvod i ponistiti jamstvo.

Zracéni dzepovi NE smiju doéi u dodir s losionima na bazi ulja ili
lanolinom koji mogu razgraditi materijal.

Dugotrajnim izlaganjem ozonu materijali od kojih je jastuk
proizveden mogu se ostetiti te tako utjecati na ucinkovitost jastuka i
ponistiti mu jamstvo.

Zbog promjena u nadmorskoj visini moZe biti potrebno
prilagodavanje jastuka.

Jastuk drzite podalje od ostrih predmeta.

Ako se jastuk nalazio na temperaturi nizoj od 0 °C (32 °F)
i pokazuje znakove neuobi¢ajene krutosti, ostavite jastuk da se
zagrije do sobne temperature.

Povremeno provijerite jesu li jastu¢nica i komponente istroSene
i oStecene te ih zamijenite po potrebi.

NE upotrebljavajte nista od sliedecega kao ru¢ku za noSenje ili
povlagenje jastuka: ventil za napuhavanje, crijeva ili ISOFLO
Memory Control. Jastuk nosite tako da ga drZite za dno
jastuka ili za ru¢ku za noSenje na jastuénici. Uporaba bilo koje
druge komponente za no3enje ili povlacenje jastuka moze
oStetiti proizvod.

A Upozorenja - prijevoz motornim vozilom:

NepridrZzavanje ovih upozorenja moze uzrokovati teSke ozljede
korisnika u invalidskim kolicima ili drugih.

Kad god je to moguce, prebacite se iz invalidskih kolica u
tvornicki ugradeno sjedalo bez jastuka i upotrijebite sigurnosni
sustav za vezivanje koji je ispravno ispitan u ispitivanju sudarom.

Jastuk se mora ispravno i Cvrsto ugraditi, upotrebljavati i
odrZavati u skladu s uputama i upozorenjima proizvodaca
jastuka.

Kad se invalidska kolica upotrebljavaju kao sjedalo u vozilu,
jastuk se treba upotrebljavati s okvirima invalidskih kolica koji
su opremljeni mjestima za osiguranje navedenima u normi
ANSI/RESNA WC-4:2017, odjeljak 19 (WC19) ili ISO 7176-19,
i koji su uspjesno ispitani u ispitivanju sudarom na invalidskim
kolicima usmjerenima prema naprijed.

Invalidska kolica s jastukom moraju se upotrebljavati s
ucinkovitim sustavom za pri¢vr§¢ivanje invalidskih kolica i s
ispravno postavljenim sustavom za vezivanje za zdjelicu i ramena
koji je ispitan u ispitivanju sudarom ili sustavu za privezivanje
invalidskih kolica i vezivanie korisnika (engl. Wheelchair

Tiedown and Occupant Restraint System, WTORS) u skladu

s uputama proizvodaca.

Ako je jastuk sudjelovao u nesreci tijekom transporta, provjerite
postoje li oStecenja na jastuku i po potrebi ga zamijenite.
Pogledaijte odjeljak ,RjeSavanje problema” u ovom priruéniku.

ViSe informacija o sigurnom prijevozu korisnika invalidskih
kolica potrazite na: http://wctransportation-safety.umtri.umich.
edu/ridesafe-brochure.

Jastuk ROHO QUADTRO SELECT prilozen je uz sustav za
sjedenje u invalidskim kolicima koji je dinamicki ispitan za
uporabu u motornom vozilu u ispitivanju vanjskog ispitivackog
tijela. Ispitani sustav zadovoljava sve primjenjive kriterije za
sustave za sjedenje u invalidskim kolicima predloZene u odjeljku
5.1 norme ANSI/RESNA WC-4:2017, odjeljak 20 ,Wheelchair
Seating Systems for Use in Motor Vehicles” (,Sustavi za sjedenje
u invalidskim kolicima za uporabu u motornim vozilima”).

Rezultati ispitivanja primjenjuju se na sustave za sjedenje
namijenjene za odrasle osobe i djecu ukupne tjelesne tezine vece
od 23 kg (51 Ib ili priblizne starosti od 6 godina) koji se prevoze

u invalidskim kolicima usmjereni prema naprijed u svim vrstama
motornih vozila.

Kako biste odredili je li ispitivanje motornog vozila nezavisnog
ispitivackog tijela izvrSeno u odredenoj kombinaciji sustava za
sjedenje, pogledajte priru¢nike za rukovanje za svu prilozenu
opremu ili se obratite proizvodaCu opreme.
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Pojedinosti o rezervnim dijelovima

Sadrzaj pakiranja: jastuk Hybrid Select, jastuénica
Hybrid Select, ru¢na pumpa, komplet za popravak,
prirucnik za rukovanje, dodatak s ogranicenim jamstvom,
registracijska kartica proizvoda.

Umetak IT Air Pad

@

Komplet za popravak

Veliki zracni umetak

r Dno od pjene

Ventil za napuhavanje

Oznaka sa serijskim brojem nalazi se na dnu zraénih
umetaka i dna od pjene.

Napomena: za narucivanje zamjenskih dijelova obratite
se dobavijacu ili sluzbi za korisnike.

ISOFLO
Memory
Control

Ruéna pumpa

Jastucnica

Priklju¢ak za brzo odvajanje (x 3)

ISOFLO Memory Control

Ventil za napuhavanje Rucka za noenje

Zatvarag

ISOFLO Memory Control

b 8
N

Otklju¢avanje = Zakljucavanje =

ZELENI GUMB CRVENI GUMB

Otklju¢ava protok zraka. Odrzava protok zraka
Omogucuje slobodan zaklju€anim unutar umetka IT
protok zraka kroz sve Air Pad (ako se upotrebljava)
zraéne dzepove. te desne i lijeve strane velikog

zraénog umetka.

Opcija rastereéenja

/\ VAZNO! Ako upotrebljavate jastuk Hybrid Select bez umetka IT Air Pad (kao jastuk za rasterecenje) slijedite ove upute, a zatim
nastavite s uputama za postavljanje jastuka. Posavjetujte se s lijecnikom kako biste namjestili jastuk kako je propisano.

1. Skinite jastucnicu. Pogledajte odjeljak ,Komponente jastucnice i jastuka” u ovom priruéniku.

2. Pronadite cijev koja pricvr3éuje 3. Provucite cijev kroz otvor na dnu od pjene

i uklonite umetak IT Air Pad.

4. Uvjerite se da

umetak IT Air Pad ISOFLO i odspojite
priklju¢ak za brzo odvajanje.

je veliki zraéni
umetak pravilno
postavljen na dno
od pjene tako da |
su trake koje imaju !
kopCe s kukicama
pravilno poravnate.

5. Spremite umetak IT Air Pad u spremnik koji
¢e ga zastititi od vlage, onecis¢enja, troSenja
i o8tecenja. Pogledajte dodatne upute za
1 spremanje u ovom priruéniku.
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Postavljanje

ZAUSTAVITE SE OVDJE ako upotrebljavajte jastuk Hybrid Select bez umetka IT Air Pad. Pogledajte odjeljak ,,Opcija rasterecenja”
u ovom priru¢niku prije nego $to dovrsite upute za postavljanje na ovoj stranici.

A Upozorenja — prije uporabe: Procitajte sve sigurnosne informacije i izvedite sve korake navedene u nastavku. Prebacite se na jastuk tek nakon provedbe
svih koraka navedenih u odjeljku ,Postavljanje” (dvije stranice). Uvjerite se da veli¢ina jastuka odgovara korisniku.
POSTAVLJANJE - PRVI DIO: Skinite jastuénicu i otkljuc¢ajte ISOFLO.

2. Provjerite je li sustav ISOFLO otkljuan. Pogledajte odjeljak ,ISOFLO
Memory Control”.

1. S pomocu stabilne povrsine poput stola otkopCajte i otvorite
jastuénicu. Okrenite proizvod i provjerite jesu li prikljucci za brzo
odvajanje sigurno povezani sa sustavom ISOFLO.

Napomena: pri pricvr§civanju priklju¢aka za brzo odvajanje: cijevi se
mogu pricvrstiti bilo kojim redoslijiedom.

Napomena: kad je sustav ISOFLO otklju¢an, zrak slobodno protjece kroz
sve zracne dZepove. Neéete moci napuhati jastuk ako sustav ISOFLO
nije otkljucan.

PrikljuCci za brzo odvajanje

- |
\.A|
L

o L 4

’

Otklju¢avanje
ZELENI GUMB

wep- (G 1

T

Ventil za napuhavanje ISOFLO Memory Control

POSTAVLJANJE - DRUGI DIO: IzvrSite atmosfersko napuhavanje.

/\ VAZNO! Pazite da se na zraénim umecima NE NALAZI NISTA TESKO. Ako korisnik sjedi na jastuku, premijestite ga.

1. Dodajte zrak:
a. Otvorite ventil za napuhavanje.

Napomene: da biste otvorili ventil za napuhavanje, okrenite ga
barem za jedan puni krug. Ventil za napuhavanje moZete otvoriti
pomocu mlaznice ruéne pumpe.

b. Zrak ruénom pumpom upuhuijte sve dok svi zraéni dzepovi ne
budu Cvrsti.

Napomena: svi Ce se zracni dzepovi istodobno napuhati.

°”°§e"°) i\

POSTAVLJANJE - TRECI DIO: Navucite jastuénicu i stavite u invalidska kolica.

3. Stavite jastuk Hybrid Select na invalidska kolica

1. Prije zatvaranja jastuénice:

- Provjerite je li veliki zradni umetak .
pravilno postavljen, s poravnatim
trakama koje imaju kopCe !
s kukicama. [
- Provjerite je li veliki zradni umetak | ..
sigurno pricvrs¢en na dno od pjene.
- Uvjerite se da NEMA PROSTORA
izmedu velikog zraénog umetka
i dna od pjene.
2. Zatvorite jastucnicom patentnim —=—qa =g Nema
zatvaragem (pogledajte upute za prostora!
stavljanje jastucnice). .

2. Prilagodite prema atmosferskom tlaku:

a. Uklonite ruénu pumpu i NE zatvarajte ventil za napuhavanje.

b. Omogucite ispustanje zraka iz ventila za napuhavanje. Osluhnite
(ili stavite ruku ispred ventila za napuhavanje) da biste provijerili je li se
protok zraka zaustavio.

3. Potpuno zatvorite ventil za napuhavanje. Jastucic je sada napuhan do

razine atmosferskog tlaka.

Zatvoreno

(zraCni dZepovi okrenuti prema gore, a protuklizna
podloga na jastu¢nici okrenuta prema dolje).

Napomena: upotrijebite simbol na jastucnici kako
biste odredili stranu jastuka.

A Upozorenje: Kako biste osigurali

da proizvod djeluje kako je predvideno: Pazite
da straznji uglovi jastuka dodiruju straznje stupove
invalidskih kolica. U slu¢aju invalidskih kolica koja
nemaju straznje Stapove, provjerite je li jastuk u
ravnini s presvlakom naslona za leda.

Provjerite smeta li drugim dijelovima invalidskih kolica. Provjerite jesu li
oslonci za noge i naslon za leda invalidskih kolica pravilno postavljeni.
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HR - Priruénik za rukovanje za ROHO Hybrid SELECT

Postavljanje, nastavak

POSTAVLJANJE - CETVRTI DIO: Premjestanje u invalidska kolica (i POZICIONIRANJE, ako je potrebno):

Prije premjestanja uvjerite se Ako lijeénik utvrdi da je potrebno POZICIONIRANJE:
da je ventil za napuhavanje Nakon napuhavanja svih zraénih dZzepova do razine
zatvoren. Korisnik bi se trebao atmosferskog tlaka i premjestanja u invalidska kolica:
premjestiti u invalidska kolica Provjerite je li sustav ISOFLO otklju¢an. IzvrSite

i sjesti u svoj uobicajeni postavljanje u propisani poloZaj. Zatim zaklju€ajte sustav
polozaj za sjedenje. ISOFLO kako bi se zadrzao polozaj.

Pogledajte odjeljak ISOFLO Memory Control
u ovom prirucniku.

Napomena: ventil za
napuhavanje treba biti
sprijeda, s lijeve strane
korisnika koji sjedi.

POSTAVLJANJE - PETI DIO: Provijere prijelaza i uranjanja

A Upozorenje: moze doci do ozljede koze / mekog tkiva ako prijelaz sa zracnih dzepova na dno od pjene nije ujednaceno zbog previse
napuhanih ili nedovoljno napuhanih zra¢nih dzepova. Zraéni dZzepovi ne smiju biti previSe napuhani. Pogledajte upozorenje o prekomjernoj
napuhanosti / nedovoljnoj napuhanosti u odjeljku ,Vazne sigurnosne informacije” ovog priru¢nika.

A VAZNO! Mozda ¢e biti potrebno ponovno provjeriti i ponovno prilagoditi podru&ja prijelaza i uranjanja kako bi se osigurala odgovarajuéa
napuhanost.
Podsjetnik! Sustav ISOFLO mora biti otvoren tijekom dodavanja ili uklanjanja zraka.

PRVO: Provjera prijelaza: Provjerite je li prijelaz sa zracnih dzepova na pjenu ujednaéen na oznaéenom podrucju.

Upute: Stavite ruku ispod korisnika gdje se zracni dzepovi dodiruju s pjenom (oznaCeno ovalnim oblikom) i osjetite prijelaz sa zraénog umetka
na pjenu. Slijedite upute u nastavku.

Pravilno napuhavanje Previse zraka u zra¢nim dzepovima Nedovoljno zraka u zraénim dzepovima
Osjeéa se UJEDNACENOST gdje zraéni  Osjeéa se izboina ili neravnina zraénih Osjeca se izbo€ina ii neravnina pjene. Zracni
dZepovi dodiruju pjenu. Nema izbocina dZepova na vrhu pjene. Zracni su dZepovi nisu u ravnini s pjenom.
ili neravnina gdje se zra¢ni dzepovi dZepovi previsoki. Sto napraviti: Dodajte malu koliginu zraka
i pjena preklapaju. Sto napraviti: Uklonite malu koli¢inu zraka i ponovno provijerite. Ponovite po potrebi dok se
Sto napraviti: zvrSite provjeru uranjanja i ponovno provjerite. Ponovite po potrebi dok se  zraéni dzepovi ne napusu pravilno. Nakon toga
kao Sto je prikazano u nastavku. zracni dZzepovi ne napusu pravilno. Nakon toga | izvrSite provjeru uranjanja kao $to je prikazano
izvrSite provjeru uranjanja kao $to je prikazano  u nastavku.
u nastavku.

DRUGO: Provjera uranjanja: Nakon sto su zra¢ni dZzepovi pravilno napuhani kako bi se osigurao ujednacen prijelaz sa zra¢nih
dzepova na pjenu, provjerite ima li dovoljno zraka (ili prostora) ispod najistaknutijih toc¢ki kostiju (IT-ova).

S umetkom IT Air Pad: Stavite ruku izmedu najistaknutijih tocki Bez umetka IT Air Pad (opcija rastereéenja): Stavite ruku ispod
kostiju (IT-ova) i uvjerite se da ima najmanje %z in zraka. Dodajte ili najistaknutijih tocki kostiju (IT-ova) i pobrinite se da IT-ovi ne dodiruju
uklonite malu koli¢inu zraka ako je potrebno. Ponovite dok se zracni pjenu. Dodajte ili uklonite malu koli¢inu zraka ako je potrebno.

dzepovi ne napusu pravilno. Ponovite dok se zraéni diepovi ne napusu pravilno.

Pravilno napuhavanje Nedovoljno napuhano Pravilno napuhavanje Nedovoljno napuhano
(s umetkom IT Air Pad) (s umetkom IT Air Pad) (bez umetka IT Air Pad) (bez umetka IT Air Pad)
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Komponente jastuénice i jastuka

Za skidanje jastucnice:

OtkopCaite jastucnicu. Provjerite je li ventil za napuhavanje unutar jastuénice. Gurnite sustav ISOFLO u utor i unutar jastuénice. Stavite proizvod

na stabilnu povrsinu sa zraénim dzepovima okrenutima prema gore. Skinite jastucnicu.

Za uklanjanje komponenti jastuka:

1. Odspojite sve prikljucke za
brzo odvajanje od sustava
ISOFLO.

2. Provucite cijev kroz otvor na dnu od pjene.

Za montazu komponenti jastuka:

1. Ako upotrebljavate umetak
IT Air Pad, stavite ga
u urezano mjesto dna od
pjene. Cijevi trebaju biti
okrenute prema otvoru
u dnu od pjene.

Za stavljanje jastucnice:

1. Provjerite jesu li
komponente jastuka
pravilno montirane
i povezano sa sustavom
ISOFLO.

2. Stavite veliki zraéni umetak na dno od pjene
pazljivo uskladujuci trake koje imaju kopCe
s kukicama. Provijerite je li veliki zratni umetak
sigurno priévrséen na dno od pjene. Uvjerite se
da NEMA PROSTORA izmedu velikog zratnog
umetka i dna od pjene.

/\ VAZNO! Prirubnica umetka IT Air Pad (ako
se upotrebljava) trebala bi lezati jspod prirubnice
velikog zraénog umetka.

L,Prirubnica” je oznacena
isprekidanom linjjom.

2. Stavite dno od pjene na
stabilnu povrsinu. Prevucite
jastucnicu preko prednje
strane jastuka i provjerite je

li dobro pripijena. u kanalu.

3. Izvucite sustav ISOFLO kroz prednji
otvor na jastuénici.

Gurnite ventil za napuhavanje kroz rupu
u uglu jastucnice. Provjerite je li cijev

3. Uklonite komponente jastuka odvajanjem od traka
za pricvrCivanje koje imaju kop&e s kukicama.

L == - J
I

l

3. Umetnite cijev kroz otvor na dnu od pjene.

4. Uporabom priklju¢aka za brzo odvajanje
priCvrstite svaku cijev na sustav ISOFLO.
Pri priévrséivanju priklju¢aka za brzo
odvajanje: Cijevi se mogu pricvrstiti bilo
kojim redoslijedom.

5. Postavite cijev ventila za napuhavanje u kanal.

4. Stavite jastucnicu oko
straznjih uglova dna od pjene.
Zatvorite patentni zatvarac.

/\ VAZNO! Provjerite
odgovara li jastuénica pravilno
obliku jastuka.

Napomena: ako se upotrebljavaju, trake za pricvrscivanje koje imaju kopce, a koje su uklonjene prije pranja, trebaju se zamijeniti.
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Ciséenje i dezinfekcija

A Upozorenja:
- Cié¢enje i dezinfekcija odvojeni su postupci. Ciséenje mora prethoditi dezinfekciji. Ako se proizvod zaprija li prije davanja na koristenje drugom korisniku,
ocistite, dezinficirajte i provjerite ispravnost proizvoda.

- Proizvod Cistite redovito i kada se zaprlja.
- PoStujte sve smjernice proizvodaca izbjeljivaca navedene na pakiranju kao i sigurnosne smjernice sredstva za dezinfekciju.

- Napomena o sterilizaciji: visoke temperature ubrzavaju starenje te ¢e oStetiti sastav proizvoda. Proizvodi opisani u ovom priruéniku nisu pakirani u sterilnom
okruZenju, a nisu ni namijenjeni za sterilizaciju niti je potrebna sterilizacija prije uporabe. Ako je po protokolu ustanove potrebna sterilizacija: najprije
slijedite upute za ¢iS¢enje i dezinfekciju, zatim otvorite ventil za napuhavanje i primijenite najnizu mogucu temperaturu za sterilizaciju, ali ne premasujte
70 °C (158 °F), $to je krace moguce. NE stavljajte u autoklav.

A VAZNO! Nakon ¢i$¢enja i dezinfekcije i prije uporabe slijedite sve upute za postavijanje jastuka.

Preporuka: ako perete ru¢no, koristite se vodom na sobnoj temperaturi.

Jastucnica

Prije ¢iS¢enja i dezinfekcije uklonite jastuénicu s jastuka. Uklonite sve kopce s kukicama s donjeg dijela jastuénice. Zatvorite preklop jastuénice.

Za ciScenje jastucnice: operite u perilici na programu hladnog pranja s blagim deterdZentom, s centrifugom na niskim 7
okretajima ili ocistite neutralnim deterdzentom i vodom. Susite u susilici na niskom broju okretaja ili na zraku. % = m

Namadite proizvod u otopini izbjeljivada 10 minuta, a zatim temeljito isperite. lli perite u perilici na visokoj temperaturi

Za dezinfekciju jastu€nice: perite ruéno, upotrijebite 1 dio tekuceg izbjeljivaca za kuéanstvo na 9 dijelova vode. ﬁ f
ili
(60 °C). Susite u susilici na niskom broju okretaja ili na zraku.

& in

Komponente jastuka i pjene

A Oprez: NE perite u perilici niti strojno susiti jastuke ili pjenu. ﬁ 8'

Prije ¢iS¢enja i dezinfekcije: skinite jastuénicu. Uklonite komponente jastuka s dna od pjene. (Pogledajte odjeljak
,Komponente jastunice i jastuka” u ovom priruéniku.)

Veliki zracni umetak i umetak IT

A Oprez: primjena sljedecih sredstava moZe uzrokovati o$tecenja komponenti jastuka: abrazivi (¢eli€na vuna, jastuciéi za ribanje), kaustiéni deterdZenti,
deterdZenti za perilice posuda, sredstva za Ci§¢enje koja sadrzavaju petrolej ili organska otapala (ukljucujuci aceton, toluen, metil-etil-keton (MEK), naftu,
tekucinu za suho pranje, sredstvo za uklanjanje ljepila), losioni na bazi ulja, lanolin, plin ozon, metode ¢i§¢enja ultraljubi¢astim svjetlom. NE izlaZite komponente
jastuka ili pjenu izravnoj suncevoj svjetlosti. Temeljito isperite; ostaci deterdZzenta mogu uzrokovati sljepljivanje zraénih dZzepova.

A Upozorenje: u komponente jastuka NE SMIJE prodrijeti voda ni otopina za ¢iS¢enje. NE uranjajte cijevi u bilo koju tekucinu, ukljuéujuéi vodu.

Za Ciscenje komponenti jastuka: perite ru¢no, blagim tekué¢im sapunom za ruke, teku¢inom za ruéno pranje suda, deterdzentom za

rublje ili viSenamjenskim deterdZentom (slijedite upute na pakiranju). Sve povrsine jastuci¢a pazljivo ocistite mekom plastiénom ¢etkicom, @ E
spuzvicom ili krpom. Isperite Cistom vodom. Susite na zraku.

Za dezinfekciju komponenti jastuka: ponovite upute za CiScenje, upotrijebite 1 dio tekucéeg kuénog izbjeljivaca na 9 dijelova

vode. Namacite proizvod u otopini izbjeljivaca 10 minuta. Isperite temeljito Cistom vodom. Susite na zraku. @

A Oprez: temeljito isperite. Ostaci deterdZzenta mogu uzrokovati sljepljivanje zracnih ¢elija.
Dno od pjene

A Upozorenje: NE uranjajte pjenu u bilo koju teku¢inu, ukljuCujuéi vodu.

A Upozorenje: dezinfekcijska sredstva nisu u€inkovita na poroznim povrsinama poput pjene. Ako se pjena zaprlja ili onegisti,
NE upotrebljavajte je za viSe korisnika. Zamijenite zaprljanu ili one¢is¢enu pjenu. E

Za ciScenje pjene: za CiSCenje njezno obriSite pjenu krpom navlazenom vodom i deterdzentom za kucanstvo, a zatim ponovno obriite
Cistom, blago vlaznom krpom. Prije stavljanja jastu¢nice ostavite da se pjena dobro osusi na zraku.

Simboli o odrzavanju

@ Prati ru¢no. % Obrisati vlaznom krpom. Prat.' u periici na programu za osjefljvo g Ne susiti u susilici.

rublje, hladno.

Prati u perilici na visokoj temperaturi,

@ Susiti u susilici na niskim okretajima. m Susiti na uzetu u sjeni. pri uobi¢ajenom programu, g Ne prati u perilici rublja.
na prikazanoj temperaturi.

Izbjeljiva¢ (1 dio izbjeljivaca: Susiti u ravnom polozaju
1.9 9dijelova vode). u hladu.
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HR - Priruénik za rukovanje za ROHO Hybrid SELECT

RjesSavanje problema

Trebate li dodatnu pomo¢, obratite se dobavljau opreme, distributeru ili sluzbi za korisnike.

Ne zadrzava zrak » Potvrdite da je ventil za napuhavanje u potpunosti zatvoren.

» Pregledajte sve komponente na oStecenja. Provjerite nema li na jastucicu rupa. Ako postoje rupice ili nema vidljivih rupa,
slijedite upute u kompletu za popravak koji se isporu¢uje uz proizvod. Kod o$tecenja sustava ISOFLO ili cijevi ili kod velikih rupa
ili curenja na komponentama jastuka pogledajte dodatak uz ogranieno jamstvo ili se obratite sluzbi za korisnike.

A Upozorenje kompleta za popravak: U komponente jastuka NE SMIJE prodrijeti nikakva tekucina.

Nije moguce napuhatiili ~ » Provjerite je i sustav ISOFLO u potpunosti otvoren.
ispuhati jastuk » Provierite je li ventil za napuhavanje u potpunosti otvoren.
» Provjerite jesu li svi priklju&ci za brzo odvajanje sigurno povezani.

Neudobno/nestabilno » Uvjerite se da zracni umetak ima odgovarajucu koli¢inu zraka. Pogledajte upute za provjeru prijelaza i provjeru uranjanja.

» Provjerite jesu li komponente jastuka pravilno postavljene na dno od pjene: trake za priévrSc¢ivanje koje imaju kopCe s kukicama
na zra¢nim dZepovima i dno od pjene trebaju se podudarati.

» Provjerite jesu li zracni dZzepovi (B) okrenuti licem prema gore, a gornji dio jastuénice okrenut prema gore.
» Uvjerite se da je jastuk centriran ispod korisnika i da veli€ina jastuka odgovara korisniku i invalidskim kolicima.
Ako je jastuk i dalje neudoban ili nestabilan nakon $to ste provjerili sve prethodno navedene korake, odmah se obratite lijecniku
koji ga je propisao.
Jastuk klizi » Provjerite je li protuklizni donji dio jastuénice jastuka okrenut prema dolje.
u invalidskim kolicima » S pomotu oznaka za smjer na jastuku i na jastuénici, okrenite jastuk u pravom smijeru.
» Kada je to moguce, koristite se kopéama s kukicama kako biste bolje pri¢vrstili jastuk na povrsini za sjedenje. KopCe s kukicama
dostupne su na zahtjev.

Neka od komponenti Obratite se sluzbi za korisnike i zatrazite zamjenu.
je ostecena

Specifikacije proizvoda

Materijali: Veliki zracni umetak / umetak IT: neoprenska guma; bez lateksa; ventil za napuhavanije: Zytel; cijevi: uretanske; ISOFLO Memory Control: polikarbonat, aluminij,
polipropilen; dno od pjene: poliuretan; jastucnica: dvosmjerno rastezljiva, gornje i bogne stranice otporne na tekucine, s patentnim zatvaratem sa straznje strane i s bocnih strana te
s protukliznim donjim dijelom. Pogledajte naljepnicu s uputama za odrZavanje Zelite li saznati viSe o vrsti materijala i sukladnosti sa zahtjevima s obzirom na zapaljivost.

SIRINA (8): in (cm) => 14(355) 15(38)  16(405) 17(43) 18(455 20(51)  Napomene:

. ) ) ) - sve su mjere priblizne.
DUBINA (D)*: in (cm) { Sirina x dubina konturiranog dna od pjene - Sirina i dubina mjere se s vrha dna od pjene i zaokruzuju se na
14% (37,5) 1414 najblizi ¥ in Ili 0,5 cm.
g - Brojevi artikala i oznake na jastucnici prikazuju velic¢inu

15% (40) 1515 1615 invalidskih kolica za koju je proizvod predviden.
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 - **Prikazane dubine ukljucuju % in (1,5 cm) dna od pjene koje

17% (45) 1517 1617 1717 1817 2017 stane izmedu straZnjih stupova invalidska kolica.
18% (47.5) 1618 1718 1818 2018 TEZINA: 41b/ 1,8 kg (na temelju 1818)
20% (52,5) 1620 1720 1820 2020 VISINA PRI SUEDENJU: 3'2in /9 cm

Ocekivani vijek jastuci¢a: 5 godina

Ocekivani vijek jastucnice: 1 godina

Dodatci* kompatibilni s jastukom Hybrid Select: ROHO Planar Solid Seat Insert
* Nije dostupno na svim trZistima. Obratite se sluzbi za korisnike.

Skladistenje, transport, odlaganje u otpad i recikliranje

Skladistenje ili transport: proizvod o€istite i dezinficirajte. Otvorite ventil za napuhavanje. Proizvod spremite u spremnik zasticen od vlage, one€iséenja

i oStecenja. Nakon skladiStenja ili transporta proizvod pregledajte zbog mogucih ote¢enja (pogledajte odjeljak ,RjeSavanje problema”) i slijedite upute za
pripremu proizvoda za uporabu.

Odlaganje u otpad: komponente proizvoda u ovom priruéniku nisu povezane ni s kakvim poznatim opasnostima za okoli§ ako se pravilno upotrebljavaju i kada

se odloze sukladno svim lokalnim/regionalnim propisima. Na kraju uporabnog vijeka tretirati kao medicinski otpad i odloziti sukladno lokalnim smjernicama za
zbrinjavanje medicinskog otpada. Spaljivanje se mora provesti u kvalificiranom, licenciranom postrojenju za gospodarenje otpadom.

Recikliranje: obratite se lokalnoj sluzbi za recikliranje kako biste odredili moguénosti recikliranja za proizvod.

Ogranic¢eno jamstvo

Trajanje ograni¢enog jamstva od datuma kad je proizvod izvorno kupljen: jastuk, 36 mjeseci; jastuénica, 6 mjeseci. Jamstvo se ne odnosi na probuseni,
poderani ili spaljeni proizvod. Pogledajte i dodatak s ogranienim jamstvom isporuéen uz proizvod ili se obratite sluzbi za korisnike.

108




CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Kontaktni informace

N ROHO, Inc.
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 U.S.A.

USA.
800-736-0925
Fax 888-551-3449

Zakaznicka podpora:
orders.roho@permobil.com

Mimo USA:

618-277-9150

Fax 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com

A Varovani

Oznaduje, ze jiny nez specifikovany postup by mohl vést
k potencialné nebezpecnym podminkam s naslednym vaznym

poranénim.

A Pozor

Oznaduje, ze jiny nez specifikovany postup by mohl vést
k potencialné nebezpecnym podminkam s naslednym lehkym az
stfedné vaznym poranénim nebo poSkozenim prostfedku ¢i jiného

majetku.

Hlaseni nezadoucich prihod

V pfipadé zavazné nezadouci pfihody nebo poranéni se obratte

na zakaznickou podporu.

Legenda znacek
“ Vyrobce
ﬂ Datum vyroby

1]

LOT

&

Upozornéni

Ctéte navod k pouziti

Kod davky

QTY

Velikosti
vhodné pro

Modelové ¢islo é Nosnost

MnoZstvi Velikost
Zdravotnicky
prostfedek

NEPOUZIVEJTE fizeni paméti ISOFLO jako rukojet;
vyrobek by se mohl roztrhnout.

Dodavateli: Tento ndvod se musi pfedat uZivateli vyrobku.
UZivateli nebo pedovateli: Pfed pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte tyto pokyny a uloZte si je pro budouci potfebu.

Vrobni Gislo

(8itka x hloubka x vyska)

ZpInomocr}eny zast}Jpce Necn lrer
v Evropském spolegenstvi

Obsah
Ur&ené pouZziti
DdleZité bezpecnostni informace

§ouéésti
Rizeni paméti ISOFLO
Funkce odlehceni

Nastaveni

Potah a soucasti poltare
Cisténi a dezinfekce
Redeni problémd
Specifikace vyrobku

Skladovani, pfeprava, likvidace a recyklace
Omezena zaruka

Predni strana

vyrobku
CK Zadni strana vyrobku

gplnomocnény zastupce pro
Svycarsko

FRONT

HEH

BTM Dolni strana vyrobku

ju
m

110-111

12

113-114
15
116
17

Cisténi

Dezinfekce

Splfiuje pozadavky
na hoflavost

Na vyrobky se mize vztahovat jeden nebo vice americkych a zahrani¢nich patentl a ochrannych znamek, véetné DRY FLOATATION®, ISOFLO®
Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO" a shape fitting technology®. Zytel® je registrovana ochranna znadmka spole¢nosti DuPont.

Informace o vyrobcich se podle potfeby méni; aktualni informace naleznete na permobil.com. Informace o pfedchozich verzich produktu

ziskate od zékaznické podpory.

ROHO, Inc. je soucasti spolecnosti Permobil.

© 2020, 2022 Permobil
Rev. 07.25.2022
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CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Prohlaseni o zamysleném pouziti

Sedaci pol§taf ROHO Hybrid Select (Hybrid Select) je nastavitelna, vzduchem plnéna opérna plocha pro invalidni vozik, ktera kombinuje
vlozku poltafe ROHO DRY FLOATATION s bunécnou konstrukci s tvarovanou pénovou podlozkou a je uréena k pfizpisobeni tvaru
sediciho Clovéka v oblasti zatizeni panve, aby poskytovala ochranu kize / mékkych tkani, polohovani a prostfedi usnadnujici hojeni ran.
Volitelné, prostfednictvim vyjmuti viozky tvofené vzduchovou podlozkou IT, je zafizeni Hybrid Select uréeno také k odlehéeni sedacich
hrbol(i. Hmotnostni limit je 500 liber. (227 kg) a pol$tar musi mit spravnou velikost pro danou osobu. Hybrid Select musi byt pouzivan

s dodanym povlakem.

Kontraindikace: Na zakladé klinickych, védeckych nebo technickych dikazd nemusi byt systém Hybrid Select vhodny pro osoby,
které vyzaduiji pfizplisobeni panevni asymetrie vétsi nez 1 palec /2,5 cm.

Kompatibilita: Podlozka Hyprid - ROHO Contour Base.
Select NENI KOMPATIBILNI s - funkce stani je k dispozici u nékterych elektrickych invalidnich vozik(.
nasledujicimi produkty: - u elektrickych invalidnich voziku je k dispozici pfedni naklon 10 stuprid nebo vice.

- vice nez 110 stuprili sklonu opéradla u elektrickych invalidnich vozikd nebo ruénich invalidnich voziku.

Zdravotnicky odbornik znaly spravného sezeni a polohy musi urcit, zda tento vyrobek odpovidé konkrétnim poZadavkim na sezeni daného
uZivatele. To nelze stanovit na zakladé samotného prohlaSeni o ur¢eném pouZiti vyrobku.

Zdravotnické prostfedky zminéné v tomto dokumentu jsou zamy$leny pouze jako jedna soucast celkového reZimu péce, ktery zahrnuje vSechny
pomticky pro sezeni a mobilitu i IéCebné vykony. Tento rezim stanovuje zdravotnicky odbornik znaly spravného sezeni a polohy po vyhodnoceni
fyzickych potfeb a celkového zdravotniho stavu uZivatele.

Zdravotnicky odbornik také vyhodnoti postizeni zraku, poruchu ¢teni a kognitivni poruchu a stanovi potfebu pomoci ze strany poskytovatele
péce nebo potrebu jinych asistencnich technologii, jako napf: navodu se zvétSenym tiskem, k zajisténi spravného uzivani vyrobku.

Dulezité bezpecnostni informace

A Varovani: A Varovani:

- Vzhledem k mnoha riznym faktorm, které se individualné - Sedaci polstaf NEPOUZIVEJTE na zadném jiném vyrobku
odliguji, mze dojit k rozpadu kiize / mékké tkané. Casto kiizi nebo materilu ani v kombinaci s Zadnym jinym vyrobkem nebo
kontrolujte, nejméné jednou denné. Z&ervenani, zhmozdéni materialem, s vyjimkou pfipad( uvedenych v tomto navodu.
nebo tmavsi oblasti (v porovnani s normalni k(i) mohou znadit Pouzivani nekompatibilnich vyrobkd nebo materiald, at' uz uvnitf
poskozeni povrchovych nebo hlubokych tkani a je tfeba je fesit. nebo vné potahu: 1) miZe omezit nebo eliminovat pfinosy sedaciho
Pokud dojde k jakékoli zméné zbarveni kize / mékké tkanég, polstare a zaroven se zvysi riziko pro kdzi a ostatni mékké tkané
okamyité vjrobek PRESTANTE POUZIVAT. Pokud zména a 2) mize uzivatele uinit nestabilnim a mize mu hrozit pad.

zabarveni nevymizi béhem 30 minut od doby, kdy jste vyrobek

N i g - Mezi uZivatele a sedaci polétai NEVKLADEJTE z4dné prekézky.
pfestali pouZivat, okamzité vyhledejte Iékaf'skou pomoc.

Sedaci pol§taF a potah MUSI mit kompatibilni velikosti a MUSI se
- Casto kontrolujte nafouknuti, nejméné jednou denné. pouzivat podle pokyn( v tomto navodu. S vyjimkou kompatibilniho
potahu dodavaného s timto vyrobkem nesmi byt mezi jednotlivce
a polStar umistény zadné pfedméty: 1) miize omezit nebo
eliminovat pfinosy sedaciho pol$tafe a zaroveii se zvysi riziko pro
kdzi a ostatni mékké tkané a 2) mize uzivatele u€init nestabilnim
a mize mu hrozit pad.

- NEPOUZIVEJTE vyrobek, ktery je nedostateéné nebo nadmémé
nafouknuty, protoZe 1) pfinosy vyrobku budou omezeny nebo
eliminovany, coz bude mit za nasledek zvyseni rizika pro kizi
a ostatni mékké tkané a 2) uzivatel mize byt nestabilni a mize
mu hrozit pad. Peclivé dodrzujte vSechny pokyny "Nastaveni".

Pokud se zda, 7e z vyrobku unika vzduch, nebo pokud vyrobek - NEPOUZIVEJTE zadnou &ast vyrobku jako plovaci zafizeni (napF.

nelze nafouknout nebo vyfouknout, viz ,Reseni problémd®. Pokud jako zachrannou vestu). Ve vodé vas NEBUDE nadnaset.

problém pretrva, ihned se obratte na poskytovatele prostredku, - Povrch sedaciho pol3tafe se pfizptsobi okolni teploté. Dodrzujte

distributora nebo zakaznickou podporu. vhodna bezpetnostni opatfeni, zejména pokud sedaci pol$taF bude
- NEPOUZIVEJTE sougasti tohoto vyrobku samostatné. Tento ve styku s nechranénou kuzi.

vyrobek sestavujte a pouzivejte pouze podie pokynu uvedenych - Vyrobek NEVYSTAVUJTE vysokym teplotam, otevienému ohni ani

v teto prirucee. horkému popelu. Vysledky testovani a parametry osvédéeni, véetné
- Sedaci polstare, p&na a potahy MUSI mit kompatibilni velikosti téch, které se tykaji hoflavosti, nemusi pro tento prostfedek platit,

a MUSI se pouzivat podle pokyn(i v tomto navodu. V OPACNEM pokud je zkombinovan s jinymi vyrobky nebo materialy. Seznamte

PRIPADE: 1) pfinosy poskytované vyrobkem mohou byt omezeny se s vysledky testovani a parametry osvédceni pro vechny vyrobky

nebo eliminovény se soudasnym zvy$enim rizika pro kizi pouzivaneé v kombinaci s timto prostredkem.

a ostatni mékké tkané a 2) osoba se muze stat nestabilni a mize - Pokud nejste schopni provést nékteré ukony popsané v tomto

jihrozit pad. navodu, vyzadejte si pomoc od zdravotnického odbornika,

poskytovatele prostfedku, distributora nebo od zakaznické podpory.

110




CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Dulezité bezpecnostni informace, pokracovani

A Varovani:

- NEPOUZIVEJTE podiozku Hybrid Select s elektrickym vozikem
v prednim naklonu vétsim nez 10 stupfd. PFinos vyrobku bude
shizeny nebo eliminovany, coz mize vést ke zvySenému riziku
pro kuzi a jiné mékkeé tkané.

- P¥i sezeni na podloZzce Hybrid Select NENAKLANEJTE Zadny
invalidni vozik o vice nez 110 stupfid. Pfinos vyrobku bude
snizeny nebo eliminovany, coZ mize vést ke zvySenému riziku
pro kuzi a jiné mékkeé tkané.

- Pfi naklénéni jakéhokoli invalidniho voziku vsedé na podloZce
Hybrid Select: po dosazeni poZzadovaného Uhlu naklonéni
zkontrolujte, zda nedoch@zi k pfiskfipnuti nebo stladeni tkané.

- Mista kontaktu s podlozkou Hybrid Select se mohou pfi nastaveni
Uhlu naklonéni voziku posunout, coz mize vést ke zvySenému
riziku poranéni tkani. PO dosaZeni pozadovaného uhlu naklonéni
A po navratu do vzpfimené polohy: 1) provedte u podlozky Hybrid
Select postupy kontroly oblasti pfechodu a oblasti vnoreni podle
pokynu v této pfirucce; 2) pokud pouzivate podlozku Hybrid
Select bez vzduchové podlozky IT (volba Vypusténi), zkontrolujte
polohu podlozky IT a potvrdte pozadované vypusténi.

- Podlozka Hybrid Select, ktera neni bezpecné pfipevnéna k
elektrickému invalidnimu voziku, se mize pfi Upravach voziku
posunout, coz ma za nasledek ohrozeni bezpecnosti uZivatele.
Ujistéte se, Ze je podlozka Hybrid Select bezpeéné pripevnéna
k invalidnim voziku. Zkontrolujte, zda podet a umisténi hacku a
smycek zajistuje bezpe€né pripevnéni k sedaku.

A Upozornéni:

- Nepouzivejte jinou pumpicku, potah nebo opravnou sadu nez ty,
které jsou kompatibilni s produktem.

- Sedaci polstar ani Zzadné soucasti vyrobku NEUPRAVUJTE.
V opacném pripadé miZe dojit k poSkozeni vyrobku a zrueni
platnosti z&ruky.

- NEDOPUSTTE, aby vzduchové polétarky pfisly do
styku s olejovymi krémy nebo lanolinem, které by mohly
materiél znehodnotit.

- Dlouhodobé plsobeni ozonu mize vést k degradaci materialQ
pouzitych v sedacim pol$tafi, ovlivnit jeho vykon a zrusit platnost
zaruky na vyrobek.

- Pfi zméné nadmorské vysky mize byt nutné sedaci
polStar prizplsobit.
- Nepfiblizujte k sedacimu polStafi ostré pfedméty.

- Pokud byl sedaci pol$tar vystaven teplotam nizSim nez
0 °C (32 °F) a vykazuje nezvyklou ztuhlost, nechte ho ohfat
na pokojovou teplotu.

- Pravidelné kontrolujte opotfebeni a poSkozeni potahu a souéasti
a v pfipadé potreby je vyménte.

- K prenaseni nebo tahani pol$tafe NEPOUZIVEJTE jako rukojet
nic z nasledujiciho: nafukovaci ventil, hadice nebo fizeni paméti
ISOFLO. PolstarF pfenasejte za zékladnu polstare nebo za rukojet
na potahu. Pouziti jakychkoli jinych soucasti k pfenadeni nebo
tahani polStare mlze vést k poSkozeni vyrobku.

/\ Varovani - Preprava v motorovych vozidlech:

Ignorovani téchto varovani by mohlo mit za nasledek vazné zranéni
osoby ve voziku ¢i jinych osob.

Kdykoli je to mozné, pfesednéte z invalidniho voziku na sedadlo
vozidla instalované vyrobcem bez polStare a pouzijte zadrzny
systém vozidla, ktery byl testovan pfi narazu.

PolStar musi byt spravné a bezpecné instalovan, pouzivan
a udrzovan podle pokyni a upozornéni vyrobce polstare.

Pokud je invalidni vozik pouZivan jako sedadlo vozidla, mél

by byt poltaF pouzivan pouze s ramy invalidnich vozikd, které

jsou vybaveny upeviiovacimi body uvedenymi v ANSI/RESNA
WC-4:2017, ¢ast 19 (WC19) nebo ISO 7176-19, a které byly
Uspésné testovany pfi narazu na invalidnim voziku v poloze
smeéfujici dopfedu.

Vozik s polStafem se musi pouzivat s ucinnym systémem zajisténi
voziku a spravné umisténymi zadrznymi bfisnimi a ramennimi pasy
otestovanymi narazovou zkouskou nebo pasy pro upevnéni voziku
a zajisténi cestujiciho (Wheelchair Tiedown and Occupant Restraint
System, WTORS), v souladu s pokyny vyrobce.

Pokud byl poltaf béhem prepravy pfitomen pfi nehodg,
zkontrolujte, zda neni poSkozen, a v pfipadé potfeby jej vymeiite.
Viz ¢ast ,ReSeni problémd* v této prirucce.

Dalsi informace o bezpe&né pfepravé osob na invalidnim voziku
naleznete na adrese: http://wctransportation-safety.umtri.umich.edu/
ridesafe-brochure.

Polstaf ROHO QUADTRO SELECT byl soucasti sedaciho systému
invalidniho voziku, ktery byl dynamicky testovan ve zkuSebné

treti strany pro pouZiti v motorovém vozidle. Testovany systém
spliiuje vSechna platna kritéria pro systémy pro sezeni invalidnich
voziki navrzena v oddile 5.1 normy ANSI/RESNA WC-4:2017,
oddil 20 ,Systémy pro sezeni invalidnich vozik( pro pouZiti

v motorovych vozidlech®.

Viysledky testll se vztahuji na sedaci systémy uréené pro pouziti
dospélymi a détmi s celkovou télesnou hmotnosti vy$Si nez 23 kg
(51 Ib nebo pfiblizné 6 let), ktefi jsou pfepravovani na invalidnich
vozicich ve v3ech typech motorovych vozidel smérem dopredu.
Chcete-li zjistit, zda byly s konkrétni kombinaci sedaciho systému

provedeny zkousky treti stranou, nahlédnéte do vSech dodanych
navodu k obsluze zafizeni nebo se obratte na vyrobce zafizeni.

m




CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Soucasti

Obsah baleni: Sedaci pol$taF Hybrid Select, potah Hybrid
Select, ruéni pumpa, sada na opravu, navod k obsluze,
dodatek k omezené zaruce, registracni karta vyrobku.

Stitek se sériovym &islem je umistén na spodni strané
vzduchovych polstark(i a pénové podiozky.

Poznémka: Budete-li chtit objednat nahradni soucasti, obratte
se na poskytovatele vyrobku nebo na zékaznickou podporu.

Rychlospojka (3 x)

Rizeni paméti ISOFLO

Nafukovaci ventil

Rizeni paméti ISOFLO

Vzduchova
podlozka IT

@

Souprava na opravu

Velka vzduchovéa podlozka

[7 Pénova podlozka

Nafukovaci ventil

Ruéni pumpicka

Rizeni paméti
ISOFLO

Potah

Uchop pro prenaseni

b

Odemknout =
ZELENY KNOFLIK

Odemkne proudéni
vzduchu. UmoZziiuje volné
proudéni vzduchu véemi
vzduchovymi polStarky.

N

o

Zamknout =
CERVENY KNOFLIK

Udrzuje proudéni vzduchu
zabezpecené ve vzduchové
podloZce IT (pokud ji pouzivate)
a na pravé a levé strané velké
vzduchové podlozky.

Funkce odlehc¢eni

/\ DULEZITE UPOZORNENI! Pokud pouZivéte sedaci pol$taF Hybrid Select bez vzduchové podlozky IT (jako pol$taF pro odlehéeni),
postupujte podle téchto pokynii a poté pokracujte podle pokynt pro nastaveni polStare. Porad'te se s Iékarem a upravte sedaci
polstar podle predpisu.

1. Sejméte potah. Viz ¢ast "Soucasti potahu a polstafe” v této pfirucce.

2. Najdéte hadicku, ktera propojuje
vzduchovou podlozku IT se zafizenim
ISOFLO, a odpojte rychlospojku.

3. Protahnéte hadi¢ku otvorem v pénové
podloZce a vyjméte vzduchovou
podloZku IT.

4. Ujistéte se, ze je
velka vzduchova
podloZka spravné
umisténa na
pénové podlozce |
a ze jsou !
prouzky s hacky S
a smyckami
peclivé vyrovnany.

5. Vzduchovou podlozku IT skladujte v obalu,
ktery ji chrani pfed vihkosti, neCistotami,
opotfebenim a podkozenim. Viz dalsi pokyny
pro skladovani v této pfirucce.
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CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Nastaveni

ZASTAVTE SE ZDE, pokud polstar Hybrid Select pouZivate bez vzduchové podlozky IT. Pred dokonc¢enim pokynii pro nastaveni na
této strance si prectéte cast ,,Funkce odlehéeni“ v této pfirucce.

A Upozornéni — Pred pouzitim: Prectéte si vSechny bezpecnostni informace a provedte vSechny nize uvedené kroky. Na sedaci polStar se
posadte az po provedeni vSech krok( uvedenych v ¢asti ,Nastaveni* (dvé strany). Ujistéte se, Ze pol$tai ma spravnou velikost pro danou osobu.

NASTAVENI - PRVNi CAST: Sejméte potah a odemknéte zafizeni ISOFLO.

1. Na stabilnim povrchu, napfiklad na stole, rozepnéte a oteviete 2. kaontrolujte, zda je zafizeni ISOFLO odeméené. Viz ¢ast
potah. Otocte vyrobek a zkontrolujte, zda jsou rychlospojky ,Rizeni paméti ISOFLO".
bezpecné pfipojeny k ISOFLO.

f S . . . Poznémka: Kdyz je zafizeni ISOFLO odemceno, vzduch volné
Poznamka: Pri pfipojovani rychlospojky: Hadlicky Ize pfipojit

proudi v§emi vzduchovymi komorami. Polstal nebude mozné

v libovolném poradi. nafouknout, dokud nebude ISOFLO odeméeno.
Rychlospojky
- 1
‘ l. J ll Odemknout
-1 ZELENY KNOFLIK
1 ind
s A

e @ CEED

Nafukovaci .ent'l .
urovactvent Rizeni paméti ISOFLO

NASTAVENI - DRUHA CAST: Provedte atmosférické nafouknuti.
/\ DULEZITE UPOZORNENI! Ujistéte se, Ze na vzduchovyich polstaicich NENI ZADNE ZAVAZI. Pokud osoba sedi na polstafi, premistéte i

1. Pfidejte vzduch: 2. Nastavte atmosféricky tlak:
a. Oteviete nafukovaci ventil. a. Odstrarite ruéni pumpu a NEZAVIREJTE nafukovaci ventil.
Poznamky: Nafukovaci ventil oteviete oto¢enim nejméné o jednu b. Nechte vzduch uniknout z nafukovaciho ventilu.
celou otacku. K otevieni nafukovaciho ventilu mdzete pouzit trysku Poslechem (nebo umisténim ruky ped nafukovaci ventil)
ruéni pumpy. zjistéte, zda se proud vzduchu zastavil.
b. Nafouknéte ruéni pumpickou, dokud nebudou vSechny vzduchové 3. UpIné zavfete nafukovaci ventil. Sedaci pol$taF je nyni
polstarky na dotek pevné. nafouknuty na atmosféricky tlak.

Poznamka: VSechny vzduchové pol$tarky se nafouknou soucasné.

Otevrit Zavrit

NASTAVENI - TRETi CAST: Prikryjte potahem a umistéte do voziku.

1. Pfed zapnutim potahu:;
- Ujistéte se, Ze je velka vzduchova
podlozka spravné umisténa a ze jsou
pasky se suchymi zipy zarovnané.

3. Umistéte polStar Hybrid Select na vozik
(vzduchovymi pol3tarky smérem nahoru _
a protiskluzovym povrchem potahu smérem

7

- Ujistéte se, Ze je velka vzduchova ! dol).
podlozka pevné pfipevnéna .. Poznamka: Pro lep$i orientaci polStafe
k pénové podloZce. pouzijte symbol na potahu. N

A Varovani: Chcete -li zajistit, aby
5 produkt fungoval tak, jak ma: \
Zadna Dbejte na to, aby se zadni rohy polétafe dotykaly zadnich hlek
mezeral yoziku. U invalidnich voziku, které nemaji zadové hole, se ujistéte,

Ze je podlozka v jedné roviné s Calounénim opéradla. Zkontrolujte,

zda nedochdzi k rueni jinych soucésti voziku. Ujistéte se,

Ze opérky nohou a opérka zad voziku jsou umistény spravné.

- Ujistéte se, Ze mezi velkou vzduchovou
podlozkou a p&novou podlozkou NENI
Zadna mezera.

2. Zapnéte potah zipem (viz pokyny

k instalaci potahu).

Pokracujte podle pokynii na dalsi strané.
13




CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Nastaveni, pokra¢ovani

NASTAVENI - CTVRTA CAST: Piemisténi na vozik (a pfipadné POLOHOVANI):

Pokud lékaf rozhodne, ze je nutné POLOHOVANI: Po
nafouknuti vSech vzduchovych pol$tark( na atmosféricky
tlak a pfemisténi na invalidni vozik: Zkontrolujte, zda

je zafizeni ISOFLO odeméené. Provedte pfedepsané
polohovani. Poté zafizeni ISOFLO uzamknéte, aby zistalo
v dané poloze.

Pied piemisténim zkontrolujte,
zda je nafukovaci ventil zavfeny.
Osoba by se méla pfemistit

na vozik a sedét ve své bézné
sedici poloze.

Poznamka: Nafukovaci ventil
musi byt vepfedu, na levé strané
Z pohledu usazeného uZivatele.

Viz éast ,Rizeni paméti ISOFLO* v této pfirucce.

NASTAVENI - PATA CAST: Kontroly oblasti pfechodu a oblasti vnoreni

/\ Varovani: Pokud pfechod mezi vzduchovymi polstarky a pénovou podlozkou neni rovny, mize dojit k poranéni kize/mékkych tkani
v dusledku nadmérného nafouknuti nebo nedostate¢ného nafouknuti vzduchovych polstarki. Vzduchové polstarky nesmi byt nadmérné
nafouknuté. Viz upozornéni na nadmérné/nedostatecné nafouknuti v ¢asti ,Dilezité bezpe€nostni informace" této pfirucky.

A DULEZITE UPOZORNEN! Aby bylo zajisténo spravné nafouknuti, mize byt nutné znovu zkontrolovat a nastavit oblast pfechodu a oblast
vhofeni.
Pripominka! Pri pfidavani nebo odebirani vzduchu musi byt ISOFLO oteviené.

ZA PRVE: Kontrola oblasti prechodu: Ujistéte se, Ze oblast pfechodu mezi vzduchovymi polstarky a pénou je v naznaéené oblasti rovny.

Pokyny: Polozte ruku pod jednotlivce v misté, kde se vzduchové bunky setkavaji s pénovou podlozkou (oznaceno ovalem), a nahmatejte
pfechod mezi vzduchovou podloZkou a pénou. Postupuijte podle nize uvedenych pokynu.

Spravné nafouknuti Ve vzduchovych polstarcich je pfilis

mnoho vzduchu
Je citit UROVEN, kde se vzduchové
polStarky setkavaji s pénou. Neni zadny
hrbol nebo hieben prekryvajicich se
vzduchovych polstarkd a pény.
Je nutné ucinit nasledujici: Provést
kontrolu vnofent, jak je uvedeno nize.

Je to citit jako hrbol nebo hfeben vzduchovych
polstarkd lezicich na vrcholu pény. Vzduchové
polstarky jsou pfilis vysoké.

Je nutné u€init nasledujici: Odstranit malé
mnozstvi vzduchu a znovu provést kontrolu.
Postup opakovat podle potfeby, dokud nejsou
vzduchové polstafky spravné nafouknuté. Poté
provést kontrolu vnofeni, jak je uvedeno nize.

Ve vzduchovych polstaicich je nedostatecné
mnozstvi vzduchu

Je to citit jako boule nebo hieben pény.
Vzduchové polStarky nejsou v jedné roving

S pénou.

Je nutné u€init nasledujici: Pridat malé
mnozstvi vzduchu a znovu provést kontrolu.
Postup opakovat podle potfeby, dokud nejsou
vzduchové polstarky spravné nafouknuté. Poté
provést kontrolu vnofeni, jak je uvedeno nize.

ZA DRUHE: Kontrola vnoieni: Po spravném nafouknuti vzduchovych polstaiki zajistéte rovny prechod mezi vzduchovymi polstaiky

a pénou, zkontrolujte, zda je pod sedacimi hrboly dostatek vzduchu (nebo prostoru).

Se vzduchovou podlozkou IT: PoloZte ruku pod nejnizsi kostni
vybézky (sedaci hrboly) a ujistéte se, ze je tam alespon 2" (1,27 cm)
vzduchu. V pfipadé potfeby pfidejte nebo odeberte malé mnozstvi
vzduchu. Postup opakujte, dokud nejsou vzduchové polstarky
spravné nafouknuté.

\““ \\ \\ \\ ‘/ ,r"‘ / “‘\ \“‘
[ Ny | ‘

| N =

\ | D W | ) \ \ O
QY —

Bez vzduchové podlozky IT (funkce odlehéeni): Polozte ruku pod
nejnizsi kostni vybéZzky (sedaci hrboly) a ujistéte se, Ze se sedaci
hrboly nedotykaji pény. V pfipadé potfeby pfidejte nebo odeberte
malé mnoZstvi vzduchu. Postup opakujte, dokud nejsou vzduchové
polstarky spravné nafouknuté.

\ \ \“ x/ / / \\
\\ \\\7\ 5’://
| DM

Nedostatecné nafouknuti
(se vzduchovou podlozkou IT)

Spravné nafouknuti
(se vzduchovou podlozkou IT)

Spravné nafouknuti
(bez vzduchové podlozky IT)

Nedostate¢né nafouknuti
(bez vzduchové podlozky IT)
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CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Potah a soucasti polstare

Sejmuti potahu:

Rozepnéte potah. Zkontrolujte, zda je nafukovaci ventil uvnitf potahu. Zasunte ISOFLO do $térbiny a dovnitf potahu. Umistéte vyrobek
vzduchovymi polStarky nahoru na stabilni povrch. Sejméte potah.

Vyjmuti soucasti sedaciho polstare:

1. Odpojte vSechny rychlospojky 2. Protahnéte hadicky otvorem 3. Vyjméte soucasti polStafe a uvolnéte je z past
od systému ISOFLO. v pénové podlozce. s hacky a smyckami.

I - - f
lI
] L3

Instalace soucasti sedaciho polstare:

1. Pokud pouzivate 2. Umistéte velkou vzduchovou podlozku na 3. Zasunte hadicky otvorem v pénové podloZce.
vzduchoYou “podlo%lfu pénov9u pqdlo%kuv a peélivvé.spojte’pésy S hé(":l'(y 4. Pomoci rychlospojky pripojte kazdou hadicku
T, umistéte ji do vyfezu a smyckami. Ujistéte se, Ze je velké vzduchova k systému ISOFLO
v pénové podlozce. Hadicky podlozka pevné pfipevnéna k pénove podloZce. o ] .
by mély sméfovat k otvoru Ujistéte se, ze mezi velkou vzduchovou Pri pripojovani rychlospojky: Hadicky lze
v pénové podloZce. podloZkou a pénovou podlozkou NENI zadna pripojit v libovolném poradi.

mezera. 5. Umistéte hadicku nafukovaciho ventilu
A N EFITE . do kanalu.
DULEZITE UPOZORNENI! Lem

vzduchové podlozky IT (pokud ji pouzivate) by
mél leZet pod lemem velké vzduchové podloZky.

,Lem" je vyznacen
prerusovanou c¢arou.

Nasazeni potahu:

1. Zkontrolujte, zda jsou 2. Umistéte pénovou podlozku = 3. Vytahnéte zafizeni ISOFLO predni 4. Navléknéte potah na zadni
soucasti polstare spravné na stabilni povrch. Nasadte $térbinou v potahu. rohy pénové podlozky.
nainstalovany a pfipojeny potah na predni ¢ast Prostréte nafukovaci ventil otvorem Zapnéte zip.

k zafizeni ISOFLO. polstare a ujistéte se,

v M v rohu potahu. Ujistéte se, Ze jsou
Ze dobfe pfiléha.

hadicky v kanalu.

/\ DULEZITE
UPOZORNENI! Zkontrolujte,
zda potah sprévné piiléha

k okrajlim polstare.

Poznamka: Pokud byly pouzivany, mély by byt vyménény pasky se suchymi zipy, které byly odstranény pfed pranim.

15




CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Cisténi a dezinfekce
A Varovani:

- Ciéténi a dezinfekce jsou dva samostatné procesy. Cidténi musi predchazet dezinfekci. Pokud se produkt zagpinil nebo pred pouzitim jinou osobou: ogistéte,
vydezinfikujte a zkontrolujte spravnou funkci vyrobku.

- Cistéte vyrobek pravidelné a pokud je znegistén.

- Ridte se véemi bezpetnostnimi pokyny vyrobce na titku béliciho prostfedku nebo germicidniho dezinfekéniho prostredku.

- Poznémka ke sterilizaci: Vysoké teploty urychluji starnuti a poskodi sestavu vyrobku. Vyrobky zminéné v tomto navodu k pouZiti nejsou dodavany
sterilizované, nejsou uréené ke sterilizaci pfed pouzitim a sterilizace pfed pouZitim neni nutna. Pokud protokol zdravotnického zafizeni vyZaduje sterilizaci:
Nejprve podle pokyn( provedte ¢isténi a dezinfekci; potom otevfete nafukovaci ventil a sterilizujte na nejnizsi moznou sterilizaéni teplotu, maximalné vsak
70 °C (158 °F), a na nejkratsi moznou dobu. NESTERILIZUJTE v autoklavu.

/\ DULEZITE UPOZORNENi! Po vycisténi a dezinfekci a pfed pouzitim postupuite podle véech pokyni k nastaveni pol$tare.

Doporuceni: Pfi prani v ruce pouZivejte vodu pfi pokojové teploté.

Potah

Pred ¢iténim a dezinfekci sejméte potah z polStafe. Z doini strany potahu odstrarte vSechny suché zipy. Zavfete kryci klopu.

Cisténi potahu: Perte v pradce ve studené vodé jemnym pracim pripravkem na etrny cyklus nebo offete do Gista 7
neutralnim detergentem a vodou. Suste v bubnové susi¢ce na nizkou teplotu nebo nechte uschnout na vzduchu. i @ I

Dezinfekce potahu: Myjte v ruce a pouZijte 1 dil tekutého béliciho prostfedku pro pouZiti v domacnosti na 9 dilli f
vody. Navlh¢ete vyrobek roztokem béliciho prostfedku na 10 minut, potom dikladné oplachnéte. Nebo perte v pracce _ nebo d |
v horké vodé (60 °C). Suste v bubnové susicce na nizkou teplotu nebo nechte uschnout na vzduchu. 1:9

Soucasti sedaciho polstard a pény

AN Upozornéni: Sedaci polstaF a pgnu NEPERTE V PRACCE ani NESUSTE V SUSICCE. ﬁ 8

Ry

Pred ¢isténim a dezinfekci: Sejméte potah. Vyjméte soucasti polstare z pénové podlozky. (Viz ¢ast ,Soucasti potahu

a polstare” v této pfirucce.)

Velka vzduchova podlozka a podlozka IT

A Upozornéni: Pouziti téchto pomucek, ¢inidel ¢i postupt muze zplsobit poskozeni sedaciho polstare: abrazivni prostiedky (ocelova vina, draténky na
nadobi); ziravé detergenty uréené pro automatické mycky; petrochemickeé Eistici prostfedky nebo organicka rozpoustédia véetné acetonu, toluenu, butanonu,
nafty, tetrachlorethylenu a odstrariovace lepidla; krémy na bazi olej, lanolin, ozonovy plyn; Cistici metody s vyuzitim ultrafialového svétla. Soucasti polstare ani
pény NEVYSTAVUJTE pfimému sluneénimu zafeni. Dikladné je oplachnéte; zbytky myciho prostiedku mohou zplisobit, Ze se vzduchové polstarky k sobé
navzajem pfilepi.

A Varovani: NEDOVOLTE, aby se do soucasti polstafe dostala voda nebo gistici roztok. NEPONORUJTE hadicky do zadnych kapalin véetné vody.
Cisténi soucasti polStare: Myjte v ruce jemnym tekutym mydlem na ruce, prostfedkem pro ruéni prani nadobi, pFipravkem pro prani pradia ﬁ

nebo vicetdelovym detergentem (postupuite podle pokynd na &titku vyrobku.) Setmé otirejte viechny povrchy sedaciho polstare mékkym
umélohmotnym kartackem, houbickou nebo hadfikem. Oplachnéte Cistou vodou. Nechte oschnout.

Dezinfekce soucasti polstare: Opakuijte podle pokynt k &isténi a pouzijte 1 dil tekutého béliciho prostiedku pro pouZiti v domacnosti f
na 9 dilt vody. Navihéete vyrobek roztokem béliciho prostfedku na 10 minut. Dikladné oplachnéte Cistou vodou. Nechte oschnout. E

A Upozornéni: Dukladné oplachnéte. Zbytky detergentu mohou zplsobit, Ze se vzduchové polStarky k sobé navzajem prilepi.

Pénova podlozka

A Varovani: NEPONORUJTE pénu do Zadnych kapalin véetné vody.

A Varovani: Dezinfekéni prostfedky nejsou ucinné na poréznich povrsich, jako je péna. Pokud dojde ke znecisténi nebo kontaminaci pény,
NEPOUZIVEJTE ji u vice osob. Znegisténou nebo kontaminovanou pénu vymérte. E

Cisténi pény: Chcete-li pénu vygistit, otfete ji jemné hadfikem navihdenym vodou a Gisticim prostfedkem pro domacnost a poté ji znovu otfete
¢istym, mirné navihéenym hadfikem. Pfed navléknuti potahu nechte pénu dukladné vyschnout.

Symboly pro oSetfovani

‘f] Prat v ruce. % Offit vihkym hadfikem. Jemné prani v pracce za studena. g Nesuste v susicce.

7~ Susit v bubnové susicce na o xxox . Préat v pracce v horké vodé, normaini .
nizkou teplotu. m Susitna Sfdfe ve stinu. cyklus, na uvedenou teplotu. g Neprat v pracce.

Susit v rozprostieném stavu

A Bélidlo (1 dil bélidla: 9 dili vody). .
1:9 ve stinu.
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CZ - Navod k obsluze ROHO Hybrid SELECT

Reseni problému

Dalsi pomoc si vyzadejte od poskytovatele prostiedku, distributora nebo zakaznické podpory.

Unikajici vzduch » Ovéfte, Ze je nafukovaci ventil zcela zavieny.

» Zkontrolujte vSechny soucésti, zda nejsou poSkozené. Zkontrolujte, zda v sedacim polstafi nejsou diry. Pokud vidite velmi malé
dirky nebo nevidite Zzadné dirky, postupuijte podle pokynd v soupravé na opravu dodavané s vyrobkem. V pfipadé poskozeni
zafizeni ISOFLO nebo hadicek nebo v pfipadé velkych dér & netésnosti v soucastech polStare si pfectéte dodatek k omezené
zaruce nebo se obratte na zakaznickou podporu.

A Varovani tykajici se soupravy na opravu: NEDOVOLTE, aby se do sou¢asti polstare dostala jakakoli kapalina.

Sedaci polstar » Ovéfte, Ze je systém ISOFLO otevieny.
nelze nafouknout

» Ovéfte, Ze je nafukovaci ventil otevieny.
nebo vyfouknout

» Ujistéte se, ze jsou vSechny rychlospojky bezpecné pfipojeny.
NepohodIné/nestabilni » Ovéfte, Ze je ve vzduchové podloZce spravné mnozstvi vzduchu. Viz pokyny pro kontrolu pfechodu a kontrolu vnofeni.

» Ujistéte se, Ze jsou souCasti polstafe spravné umistény na pénovou podloZku; pasky se suchymi zipy na vzduchovych
polstéfcich a na pénové zakladné by mély souhlasit.

» Ujistéte se, ze vzduchové polStarky sméfuji nahoru a horni &ast krytu nahoru.
» Ovéfte, Ze je sedaci pol$taF vycentrovan pod osobou a Ze ma poldtar spravnou velikost pro konkrétni osobu a vozik.

Pokud se podlozka i po kontrole vSech vy3e uvedenych tdaji nadale bude zdat nepohodina nebo nestabilni, neprodlené se
poradte s pfedepisujicim zdravotnickym pracovnikem.

Sedaci polstar na » Uijistéte se, Ze protiskluzova spodni ¢ast potahu sedaciho polstare sméfuje dolu.

voziku klouze » Sedaci polétaF orientujte podle &titkdi s vyznacenim sméru na sedacim polstafi a potahu.

» Pokud je to mozné, sedaci polStar dale pripevnéte k sedaku voziku suchym zipem. Suché zipy jsou k dispozici na vyzadani.

Soucast je poskozena Obratte se na zakaznickou podporu s Zadosti 0 vyménu.

Specifikace vyrobku

Materialy: Velka vzduchova podlozka / podlozka IT: neoprenova guma; vyrobeno bez latexu; nafukovaci ventil: Zytel; hadicky: uretan; fizeni paméti ISOFLO: polykarbonat, hlinik,
polypropylen; pénova podloZka: polyuretan; potah: obousmérné strecovy, odolny proti tekutindm, se zipem na zadni strané a po stranach, s protiskluzovou spodni &asti. Informace
o0 materidlovém sloZeni a souladu s poZadavky na hoflavost naleznete na Stitku s pokyny pro udrzbu potahu.

SIRKA (§) - palce (cm) => 14(355) 15(38)  16(405) 17(43) 18(455) 20(51)  Pozndmky:

HLOUBKA (H)** - palce (cm) i stevchr,uf'rvn 1y jsoli pblEzn. - i
Profilovana pénova podiozka $ifka x hloubka - Méreni Sitky a hloubky se provéadi od horni ¢asti pénové
4 podlozky a zaokrouhluje se na nejblizsi % palce nebo 0,5 cm.
14% (37,5) 1414 - Cisla polozek a oznadeni potahti udévaji velikost voziku,
15% (40) 1515 1615 pro ktery /e, vyrobek urcen. ) o )
- **Uvedené hloubky zahrnuji % palce (1,5 cm) pénové podlozky,
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 ktera se vejde mezi zadni sloupky voziku.
17% (45 1517 1617 1717 1817 2017
‘49 HMOTNOST: 4 libry / 1,8 kg (na zakladé 1818)
VAR 1618 718 1818 2018 yY&KA SEZEN: 3% palce /9 cm

20% (52,5) 1620 1720 1820 2020

Ocekavana zivotnost sedaciho polStare: 5 let
Ocekavana zivotnost potahu: 1 rok

Prislusenstvi* Kompatibilni s Hybrid Select: Plocha pevna sedaci viozka ROHO
* Nejsou k dispozici na vSech trzich. Obratte se na zakaznickou podporu.

Skladovani, preprava, likvidace a recyklace

Skladovani nebo preprava: Vyrobek vycistéte a vydezinfikujte. Oteviete nafukovaci ventil. Umistéte vyrobek do obalu, ktery jej ochrani pfed vihkem,
kontaminaci a poskozenim. Po uskladnéni nebo prepravé zkontrolujte, zda vyjrobek nebyl podkozen (viz ,Reseni problému), a postupujte podle pokyn(

k pfipravé vyrobku k pouZiti.

Likvidace: Pfi spravném pouzivani a likvidaci v souladu se vSemi platnymi pfedpisy nejsou soucasti vyrobki popsanych v tomto navodu spojovany s Zadnymi
znamymi riziky pro Zivotni prostfedi. S vyrobkem na konci Zivotnosti zachazejte jako se zdravotnickym odpadem a zlikvidujte ho v souladu s mistnimi pokyny
pro zdravotnicky odpad. Spaleni musi provést zpUsobilé, opravnéné zafizeni pro nakladani s odpady.

Recyklace: Moznosti recyklace vyrobku konzultujte s mistni agenturou pro recyklaci odpadu.

Omezena zaruka

Omezena zaruka od data zakoupeni vyrobku: na sedaci pol$taF 36 mésicd, na potah 6 mésicli. Zaruka se nevztahuje na propichnuti, roztrzeni nebo propaleni.
Viz téZ dodatek 0 omezené zaruce dodany s produktem, pfipadné kontaktujte zkaznickou podporu.
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PL - Instrukcja obstugi ROHO Hybrid SELECT

Informacje kontaktowe Spis tresci
wl coro, e e
1501 South 74th St. je dotyczace bezpieczenstwa
Belleville, IL 62223 Stany Zjednoczone Szczegolowy wykaz czgsci 121

) Sterownik pamieci ISOFLO
USA: Opcja odcigzenia
800-736-0925
Faks 888-551-3449 Ustawianie 122-123
Dziat obstugi klienta: Czesci sktadowe poduszki i pokrowca 124
orders.roho@permobil.com Czyszczenie i dezynfekcja 125
Poza USA: . . .
618-277-9150 Rozww.lzywlame probleméw 126
Faks 618-277-6518 Specyfikacja produktu

Przechowywanie, transport, utylizacja i recykling

intlorders.roho@permobil.com . )
Ograniczona gwarancja

permobil.com

A Ostrzezenie

Informuje, Ze nieprzestrzeganie podanej procedury moze prowadzi¢
do powstania potencjalnie niebezpiecznych warunkdw, ktére moga
skutkowa¢ powaznymi obrazeniami.

A Przestroga
Informuije, ze nieprzestrzeganie podanej procedury moze prowadzi¢

do powstania potencjalnie niebezpiecznych warunkéw, ktére
moga skutkowac niewielkimi lub umiarkowanymi obrazeniami
i/lub uszkodzeniem sprzetu lub innego mienia.

Zgtaszanie wypadkow

W razie powaznego wypadku lub urazu nalezy skontaktowac sie
z Dziatem obstugi klienta.

Wykaz symboli
“ Producent FITS| Pasuje do rozmiaru @l Numer seryjny Przéd produktu Czyszczenie
ﬂ Data produkciji Numer modelu é Limit obcigzenia Tyt produktu Dezynfekcja
Patrz instrukei Zgodno$¢
atrz Instrukcja QTY| llos¢ WDH|  wWymi 5 V| zwymogami
. . ymiary (szer. x gt. x wys.) BTM Spod produktu ymog
I:E] uzytkowania - w zakresie palnosci
LOT| Kod pari Wyréb medyczny VAVuLtJoEryzowany przedstawiciel I 1o, /r;\:tg%;vcv:rrg przedstawiciel

NIE WOLNO uzywac sterownika pamieci ISOFLO jako

L/
@\, ’ uchwytu; produkt moze ulec rozerwaniu.

Uwaga

Dostawca: Instrukcje nalezy przekazaé¢ uzytkownikowi produktu.
Uzytkownik (osoba korzystajaca z produktu lub opiekun): Przed uzyciem produktu nalezy zapoznac si¢ z instrukcjg uzytkowania i zachowaé
ja do wykorzystania w przysztosci.

Produkty moga by¢ chronione jednym lub wieloma amerykanskimi i zagranicznymi patentami i znakami towarowymi, w tym ROHO®, DRY
FLOATATION?®, ISOFLO® Memory Control, QUADTRO SELECT" oraz shape fitting technology®. Zytel® jest zastrzezonym znakiem towarowym
firmy DuPont.

Informacje o produkcie sg aktualizowane zgodnie z potrzebami. Aktualne informacje o produkcie sg dostepne na stronie internetowej
permobilus.com. W celu uzyskania informacji 0 wcze$niejszych wersjach produktu nalezy skontaktowac sie z Dziatem obstugi klienta.

ROHO, Inc. jest czescig Permobil, Inc.
© 2020, 2022 Permobil
Wersja 07.25.2022
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PL - Instrukcja obstugi ROHO Hybrid SELECT

Oswiadczenie o przeznaczeniu produktu

Poduszka ROHO Hybrid Select (Hybrid Select) jest regulowanym, wypetnionym powietrzem wytozeniem siedzenia wozka inwalidzkiego. Sktada sie

z wktadki ROHO DRY FLOATATION o strukturze komorkowej oraz wyprofilowanej podstawy piankowej. Konstrukcja poduszki umozliwia dostosowanie
jej ksztattu do indywidualnego ksztattu obszaru obcigzenia miednicy uzytkownika i w ten sposob chroni skére / tkanki miekkie oraz zapewnia wiasciwg,
pozycje osoby siedzacej i Srodowisko utatwiajace gojenie sie ran. Opcjonalnie, przez usuniecie wktadki IT Air Pad, poduszka Hybrid Select moze rowniez
stuzy¢ do odcigzenia IT. Limit obcigzenia poduszki wynosi 500 funtéw (227 kg); produkt musi by¢ prawidtowo zwymiarowany pod potrzeby uzytkownika.
Poduszka Hybrid Select musi by¢ uzywana z zatagczonym pokrowcem.

Przeciwwskazania: Dowody kliniczne, naukowe i techniczne potwierdzaja, ze poduszka Hybrid Select nie moze by¢ uzywana przez osoby o asymetrii
miednicy wiekszej niz 1 cal / 2,5 cm.

Kompatybilnosé: Poduszka Hybrid -z usztywniaczem ROHO Contour Base;
Select NIE JEST KOMPATYBILNA: -z funkcjg stania dostepna w niektérych wozkach inwalidzkich z napedem elektrycznym;
-z funkcjg nachylania do przodu pod katem 10 stopni lub wiecej, dostepng w wozkach inwalidzkich z
napedem elektrycznym,;
-z funkcjg nachylania oparcia o wiecej niz 110 stopni w wozkach inwalidzkich z napedem elektrycznym
lub recznym.
To, czy produkt jest odpowiedni do konkretnych potrzeb danej osoby, powinien ustalic lekarz prowadzacy z doswiadczeniem w pionowaniu pacjentow. Nie
nalezy przy tym opierac sie wytacznie na oswiadczeniu o przeznaczeniu produktu.
Produkty medyczne przedstawione w niniejszym dokumencie powinny stanowic jedynie cze$c cato$ciowego systemu opieki obejmujgcego ogot sprzetu
do siedzenia i poruszania si¢ oraz zabiegi terapeutyczne. Taki system opieki powinien zosta¢ opracowany przez lekarza klinicyste z doSwiadczeniem
w sadzaniu i pozycjonowaniu pacjentow po dokonaniu oceny potrzeb fizycznych oraz ogdlnego stanu zdrowia danej osoby.
Aby zapewnic prawidtowe uzytkowanie produktu, lekarz powinien rdwniez ocenic¢ osobe pod katem wad wzroku, trudnosci w czytaniu oraz zaburzen
poznawczych w celu ustalenia, czy potrzebna jest pomoc opiekuna lub technologii wspomagajacych, np. dostarczenie instrukcji drukowanej
duzg czcionka.

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

A Ostrzezenia:

- Poduszki NIE NALEZY ktasé na zadnych innych produktach lub
materiatach ani uzywac z nimi, z wyjatkiem przypadkow wskazanych
w niniejszej instrukcji. Uzycie niezgodnych produktéw lub materiatow,
zarbwno wewnafrz, jak i na zewnatrz pokrowca, moze: 1) ograniczy¢
lub wyeliminowa¢ dziatanie ochronne poduszki i tym samym zwiekszy¢
ryzyko uszkodzenia skory lub innych tkanek migkkich oraz 2)
spowodowac utrate stabilno$ci siedzacej osoby, co grozi upadkiem.

Pomiedzy siedzaca osoba a poduszkg NIE NALEZY umieszczaé
zadnych przedmiotéw. Poduszka oraz pokrowiec MUSZA by¢ zgodne
pod wzgledem wymiaréw i uzywane zgodnie z zaleceniami zawartymi
w niniejszej instrukcji. Umieszczanie jakichkolwiek przedmiotow
pomiedzy osobg siedzacq a poduszka z wyjatkiem dostarczonego
pokrowca moze: 1) ograniczy¢ lub wyeliminowac¢ dziatanie ochronne
poduszki i tym samym zwiekszy¢ ryzyko uszkodzenia skory lub innych
tkanek miekkich oraz 2) spowodowac utrate stabilnosci siedzacej osoby,
co grozi upadkiem.

Produktu NIE WOLNO uzywac jako ptywajacego urzadzenia
ratowniczego. Produkt NIE GWARANTUJE utrzymania uzytkownika na
powierzchni wody.

A Ostrzezenia:

- Uszkodzenia skory / tkanek miekkich moga by¢ spowodowane
szeregiem czynnikow, ktore roznig sie w zalezno$ci od osoby.

Nalezy czesto, co najmniej raz dziennie, sprawdzac stan skory.
Zaczerwienienie, zasinienie lub ciemniejsze plamy (w poréwnaniu

z normalnymi powierzchniami skéry) moga wskazywaé na
powierzchowne lub gtebokie urazy tkanek, ktérymi nalezy sie
odpowiednio zaja¢. W przypadku wystapienia przebarwien na skérze /
tkankach migkkich nalezy natychmiast ZAPRZESTAC UZYTKOWANIA ~ _
PRODUKTU. Jesli przebarwienie nie zniknie w ciggu 30 minut po
zaprzestaniu uzytkowania, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie

z lekarzem.

- Czesto (co najmniej raz dziennie) sprawdzac stan
nadmuchania poduszki.

- NIE NALEZY uzywaé produktu, gdy ten jest niedostatecznie lub
nadmiernie wypetniony powietrzem, poniewaz 1) korzysci ptynace ze
stosowania produktu bedg wtedy ograniczone lub wyeliminowane, co
zwieksza ryzyko uszkodzenia skory lub innych tkanek migkkich oraz -
2) siedzaca osoba moze utraci¢ stabilnos¢, co grozi jej upadkiem.
Doktadnie przestrzega¢ wszystkich instrukcji podanych w rozdziale

,Ustawianie”. Jesli produkt wydaje sie nie trzyma¢ powietrza lub jesli -

nie mozna go napetni¢ lub spusci¢ z niego powietrza, nalezy zapoznac
sie z czescig ,Rozwigzywanie probleméw”. Jezeli problem sie
utrzymuije - bezzwtocznie skontaktowac sie z dostawca, dystrybutorem
lub dziatem obstugi klienta.

NIE WOLNO uzywa¢ komponentéw tego produktu oddzielnie. Produkt
nalezy montowac i uzywac wytacznie zgodnie z zaleceniami zawartymi
w niniejszej instrukciji.

Poduszka, podstawa piankowa oraz pokrowiec MUSZA by¢ zgodne pod
wzgledem wymiardw i by¢ uzywane zgodnie z zaleceniami zawartymi
w niniejszej instrukcji. W PRZECIWNYM RAZIE: 1) korzysci plynace ze

stosowania poduszki mogg zosta¢ ograniczone lub wyeliminowane, co .

zwigksza ryzyko uszkodzenia skéry lub innych tkanek migkkich oraz 2)
siedzaca osoba moze utraci¢ stabilno$¢, co grozi upadkiem.

Powierzchnia poduszki przystosowuje sie do temperatury otoczenia.
Nalezy stosowac odpowiednie $rodki ostroznosci, zwlaszcza gdy
poduszka ma kontakt z nieostoniety skéra.

Produktu NIE NALEZY wystawiaé na dziatanie wysokiej

temperatury, otwartego ognia ani goracego popiotu. O$wiadczenia

0 przeprowadzonych testach lub przyznanych certyfikatach,

w tym tych dotyczacych palnosci, moga nie mie¢ zastosowania do
niniejszego wyrobu, gdy jest on uzywany w potgczeniu z innymi
produktami lub materiatami. Nalezy zapozna¢ sie zastrzezeniami do
testow i certyfikatow dotyczacych wszystkich produktéw uzywanych
w potgczeniu z niniejszym wyrobem.

Jesli uzytkownik nie jest w stanie samemu wykonac ktorej$ z czynnosci
opisanych w niniejszej instrukcji, nalezy skontaktowac sie z lekarzem,
dostawca sprzetu, dystrybutorem lub Dziatem obstugi klienta.
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Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa (cd.)

A Ostrzezenia:

- NIE WOLNO uzywa¢ poduszki Hybrid Select z wézkiem inwalidzkim o
napedzie elektrycznym przy ponad 10 stopniach nachylenia do przodu.
Korzy$ci wynikajace z zastosowania produktu zostang zmniejszone lub
wyeliminowane, co spowoduje zwiekszone ryzyko dla skéry i innych
tkanek miekkich.

- NIE WOLNO odchyla¢ o wiecej niz 110 stopni w zadnym wozku
inwalidzkim, gdy uzytkownik siedzi na poduszce Hybrid Select.
KorzySci wynikajace z zastosowania produktu zostang zmniejszone lub
wyeliminowane, co spowoduje zwiekszone ryzyko dla skéry i innych
tkanek miekkich.

- Podczas odchylania oparcia w dowolnym wozku inwalidzkim podczas
siedzenia na poduszce Hybrid Select: po osiagnieciu zadanego kata
odchylenia oparcia sprawdzic, czy nie wystepuje ucisk tkanek lub
zacisniecie.

- Obszary styku z poduszka Hybrid Select moga sie przesuna¢, gdy
wozek zostanie ustawiony z odchyleniem do tytu, co moze spowodowaé
zwiekszone ryzyko urazu tkanek. ZAROWNO po osiagnieciu zadanego
kata odchylenia do tytu, jak i po powrocie do pozyciji pionowej: 1)
przeprowadz kontrole przestawienia i kontrole zagtebienia poduszki
Hybrid Select zgodnie ze wskazowkami zawartymi w niniejszej instrukcji;
2) jezeli uzywasz Hybrid Select bez uzycia wktadki IT Air Pad (opcja
odcigzenia), sprawdz pozycje IT, aby potwierdzi¢ wymagane odcigzenie.

- Poduszka Hybrid Select, ktora nie jest solidnie przymocowana do wézka
inwalidzkiego z napedem elektrycznym, moze sie przesuwaé podczas
regulacji wozka, co moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika. Upewnij
sie, ze poduszka Hybrid Select jest solidnie zamontowana na wézku.
Sprawdz, czy liczba i potozenie zaczepdw i petli zapewnia bezpieczne
zamocowanie do siedzenia.

A Przestrogi:

- Nie uzywa¢ pompy, pokrowca ani zestawu naprawczego innych niz
przewidziane do tego produktu.

- NIE NALEZY modyfikowa¢ poduszki ani zadnych jej elementéw. Moze to
spowodowa¢ uszkodzenie produktu i uniewaznienie gwarancji.

- NIE WOLNO dopusci¢ do kontaktu komér powietrznych z balsamami na
bazie oleju lub lanoliny, ktére mogq zniszczyé materiat.

- Diugotrwate wystawienie poduszki na dziatanie ozonu moze doprowadzié

do zniszczenia materiatéw, z ktérych jest wykonana, pogorszy¢ jej
wiasciwosci uzytkowe i spowodowac uniewaznienie gwarancji.

- Zmiana wysoko$ci moze wymagac¢ ponownego dopasowania poduszki.
- Poduszke nalezy trzymaé z dala od ostrych obiektow.
- Jezeli poduszka byta wystawiona na dziatanie temperatury nizszej niz

0°C (32°F) i stata sie nienaturalnie sztywna, pozostawi¢ jg do naturalnego

ogrzania do temperatury pokojowe;.

- Okresowo sprawdza¢ pokrowiec oraz elementy poduszki pod katem
zuzycia oraz uszkodzen i w razie potrzeby je wymieniac.

- Podczas przenoszenia lub przektadania poduszki NIE WOLNO
chwyta¢ za zawér do nadmuchiwania, waz ani sterownik pamieci
ISOFLO. Poduszke przenosi¢, trzymajac za jej podstawe lub uchwyt do
przenoszenia umieszczony na pokrowcu. Uzywanie jakichkolwiek innych
elementéw do przenoszenia lub ciggniecia poduszki moze spowodowaé
uszkodzenie produktu.

A Ostrzezenia — Transport w pojazdach mechanicznych:

zignorowanie tych ostrzezen moze spowodowac powazne
obrazenia u osoby siedzacej na wozku inwalidzkim lub
u innych oséb.

Gdy tylko jest to mozliwe, nalezy przenie$¢ z wozka
inwalidzkiego na zainstalowane przez producenta siedzisko
samochodowe bez poduszki i skorzysta¢ z urzadzen
przytrzymujacych uzytkownika, ktére przeszly testy
zderzeniowe.

Poduszka musi by¢ prawidtowo i bezpiecznie zainstalowana,
uzywana oraz konserwowana zgodnie z instrukcjami
i ostrzezeniami podanymi przez producenta.

Gdy wozek inwalidzki jest uzywany jako siedzisko
samochodowe, poduszka powinna by¢ uzywana wylacznie

z ramami wozkow inwalidzkich, ktére sg wyposazone

w punkty mocowania okreslone w normach ANSI/RESNA
WC-4:2017, punkt 19 (WC19) lub ISO 7176-19 i przeszly
pomy$inie testy zderzeniowe na wozku inwalidzkim w pozycji
przodem do kierunku jazdy.

Woézek inwalidzki z poduszka musi by¢ uzywany ze
skutecznym systemem zabezpieczenia i prawidtowo
umieszczonym zabezpieczeniem w postaci pasa
miednicowego i barkowego, ktdry przeszedt testy
zderzeniowe, lub z systemem mocowania wozka oraz
urzadzen przytrzymujacych osobe na wozku (WTORS),
zgodnie z instrukcjami producenta.

Jesli poduszka ulegta wypadkowi podczas transportu, nalezy
sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzona, i w razie potrzeby
wymieni¢ ja. Patrz rozdziat ,Rozwigzywanie probleméw”

W niniejszej instrukci.

Wiecej informacji na temat bezpiecznego przewozenia

0s0b na wdzkach inwalidzkich mozna znalez¢ na stronie:
http://wctransportation-safety.umtri.umich.edu/ridesafe-
brochure.

Poduszka ROHO QUADTRO SELECT zostata wigczona do
systemu siedzisk wozkow inwalidzkich, ktory byt testowany
dynamicznie do uzytku w pojazdach mechanicznych przez
zewnetrzng jednostke badawcza. Badany system spetnia
wszystkie obowigzujace kryteria dotyczace systemu
siedzisk wozkdw inwalidzkich, zaproponowane w punkcie
5.1 normy ANSI/RESNA WC-4:2017, punkt 20 ,Systemy
siedzisk wozkow inwalidzkich do zastosowania w pojazdach
mechanicznych”.

Wyniki badan dotyczg systeméw siedzisk przeznaczonych
dla dorostych i dzieci o catkowitej masie ciata powyzej 23 kg
(51 Ib, czyli w wieku okoto 6 lat), przewozonych na wozkach
inwalidzkich przodem do kierunku jazdy we wszystkich typach
pojazddw silnikowych.

Aby ustali¢, czy przeprowadzono badanie pojazdu
silnikowego przez podmiot zewnetrzny z okre$long
kombinacjq systeméw siedzisk, nalezy zapoznac sie

z wszystkimi dostarczonymi instrukcjami obstugi urzadzen lub
skontaktowac sie z producentem.
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Szczegotowy wykaz czesci

Zawartos¢ opakowania: Poduszka Hybrid Select,
pokrowiec Hybrid Select, pompka reczna, zestaw
naprawczy, instrukcja obstugi, dodatek do ograniczonej
gwaranciji, karta rejestracyjna produktu.

Wktadka powietrzna IT

Duza wktadka powietrzna ‘)

[— Podstawa z pianki Zestaw naprawczy

Etykieta z numerem seryjnym znajduje si¢ na spodzie
wkladek powietrznych oraz na podstawie piankowej.

Uwaga: W celu zaméwienia cze$ci zamiennych nalezy
skontaktowac sie z dostawcg produktu lub Dziatem
obstugi klienta.

Zawoér do nadmuchiwania

< Sterownik
pamieci Pompka reczna
ISOFLO

Pokrowiec

Szybkoztacze (3 szt.)

Sterownik pamigci ISOFLO

Zawor do nadmuchiwania Uchwyt do przenoszenia

Sterownik pamieci ISOFLO

o 6
||||»¢||||

Odblokowanie = Blokada =
ZIELONE POKRETLO CZERWONE POKRETLO

Odblokowuje przeptyw Utrzymuje przeptyw powietrza

powietrza. Pozwala na zamkniety w obrebie wktadki
swobodny przeptyw powietrznej IT (jesli jest uzywana)
powietrza przez wszystkie = oraz po prawej i lewej stronie
komory powietrzne. duzej wktadki Large Air Pad.

Opcja odcigzenia

A WAZNE! W przypadku uzycia systemu Hybrid Select bez wkiadki powietrznej IT (jako poduszki odciazajacej) postepowaé zgodnie
z ponizszymi instrukcjami, a nastepnie kontynuowac ustawianie poduszki. Skonsultowaé sie z lekarzem i dostosowaé poduszke
zgodnie z jego zaleceniami.

1. Zdja¢ pokrowiec. Patrz rozdziat ,Czesci sktadowe poduszki i pokrowca” w niniejszej instrukcii.

2. Zlokalizowa¢ waz taczacy 3. Przeciagna¢ waz przez otwor 4. Upewnic sig, ze duza
wktadke powietrzng w podstawie z pianki i zdja¢ wktadke wktadka powietrzna
IT Air Pad z ISOFLO powietrzng IT Air Pad. jest prawidtowo
i odtgczy¢ szybkozigcze. umieszczona na W

podstawie z pianki, .' !
atadmy na rzepy sg ’
doktadnie ustawione. e

5. Wktadke IT Air Pad nalezy przechowywa¢
w pojemniku chronigcym jg przed wilgocia,
zanieczyszczeniami, zuzyciem i uszkodzeniem.
Patrz dodatkowe instrukcje dotyczace
przechowywania zawarte w niniejszej instrukgji.
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Ustawianie

Przerwac ustawianie TUTAJ, jezeli Hybrid Select jest uzywana bez wktadki powietrznej IT. Przed ustawieniem zgodnie z instrukcjami podanymi na tej stronie
nalezy zapoznac sie z trescig punktu ,,Opcja odcigzania” zawartego w niniejszej instrukcji.

A Ostrzezenia — przed uzyciem: Zapozna¢ sie z wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa i wykona¢ wszystkie ponizsze czynno$ci. Uzytkownik moze
usig$¢ na poduszce dopiero po wykonaniu wszystkich czynnosci zawartych w rozdziale ,Ustawianie” (na dwéch stronach). Sprawdzi¢, czy wymiary poduszki sg
odpowiednio dobrane do uzytkownika.

USTAWIANIE — CZESC PIERWSZA: Zdjaé pokrowiec i odblokowaé ISOFLO.

1. Na stabilnej powierzchni (np. na stole) rozsuna¢ suwaki i roztozy¢ 2. Upewnic sig, ze ISOFLO jest odblokowane. Patrz rozdziat
pokrowiec. Odwrdcic¢ produkt na drugg strone i upewni¢ sie, ,Sterownik pamieci ISOFLO”.
ze szybkoztacza sg dobrze podtaczone do ISOFLO.

Uwaga: Przy zakiadaniu szybkozlaczy: Weze moga by¢ mocowane Uwaga: Po odblokowaniu ISOFLO powietrze swobodnie przeplywa przez

; S wszystkie komory powietrzne. Napompowanie poduszki jest mozliwe dopiero po
w dowolnej kolejnosci. odblokowaniu ISOFLO.

Szybkozlacza

Odblokowa¢
ZIELONE POKRETLO

wep- QD 1

Zawér do nadmuchiwania

Sterownik pamieci ISOFLO

USTAWIANIE — CZESC DRUGA: Nadmuchaé poduszke do poziomu ci$nienia atmosferycznego.

A WAZNE! Upewnié sie, ze na wkladkach powietrznych NIE JEST UMIESZCZONY zaden ciezar. Jesli pacjent siedzi na poduszce, nalezy go przeniesé
w inne miejsce.

1. Dopompowywanie: 2. Nadmuchiwanie poduszki do cisnienia atmosferycznego:
a. Otworzy¢ zawor do napeiania. a. Wyjaé pompke reczna i NIE ZAMYKAC zaworu do pompowania.
Uwagi: W celu otwarcia zaworu do napetniania odkreci¢ go co najmniej b. Odczekac, az powietrze zacznie ulatniac sie z zaworu do nadmuchiwania.
0 jeden petny obrét. Do otwarcia zaworu do nadmuchiwania mozna uzy¢ Ostuchac (lub umiescic reke przed zaworem do napetniania),
dyszy recznej pompki. aby sprawdzic, czy przeptyw powietrza sig zatrzymat.
b. Pompowa¢ poduszke reczng pompka do momentu wyczucia, 3. Zamkna¢ catkowicie zawér do nadmuchiwania. Poduszka jest teraz
ze wszystkie komory sg catkowicie wypetnione powietrzem. nadmuchana do cinienia atmosferycznego.

Uwaga: Wszystkie komory powietrzne sq pompowane jednoczesnie.

USTAWIANIE — CZESC TRZECIA: Umiesci¢ pokrowiec na wozku inwalidzkim.

1. Przed zatozeniem pokrowca: 3. Umiesci¢ poduszke Hybrid Select na wézku
- Upewni¢ sig, ze duza wkiadka = inwalidzkim tak, aby komory powietrzne byly
powietrzna jest prawidtowo skierowane ku gorze, a antyposlizgowa powierzchnia
|
[

Zamkniete

@

umieszczona z dokfadnie pokrowca — w dot.
zestawionymi taSmami mocujgcymi Uwaga: Do orientacji poduszki stuzy symbol
na rzepy. ! umieszczony na pokrowcu.

- |
- Upewnic sig, ze duza P N Lo
wkiadka powietrzna jest A Ostrzezenie: W celu zapewnienia, ze produkt

ewnie przvmocowana do dziata zgodnie z przeznaczeniem: Upewni¢ sie, ze
po dstavf )i/ankowe' tylne naroza poduszki dotykaja tylnych stupkéw wozka
P yp ) inwalidzkiego. W przypadku wozkow inwalidzkich,
=== —=— Bez

- Upewni¢ sig, ze NIE MAPRZERWY ktore nie majg poduszek oparcia, nalezy sie upewni¢,

miedzy duza wl_dadl_q powietrzng ol ze poduszka jest na rowni z tapicerkg oparcia.
a podstawa z pianki szczeliny! . . . : o
P 4z piankl. Sprawdzi¢, czy nie wystepujq zaktdcenia w dziataniu innych elementéw wozka
2. Przypia¢ zatozony pokrowiec (patrz P inwalidzkiego. Upewni¢ sie, ze oparcie na stopy i podparcie plecow na wozku
instrukcja zaktadania pokrowca). inwalidzkim sg prawidtowo ustawione.

Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi na nastepnej stronie.
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Ustawianie (ciag dalszy)

USTAWIANIE — CZESC CZWARTA: Przeniesienie pacjenta na wozek inwalidzki (i WYPIONOWANIE, jesli jest konieczne):

Przed przeniesieniem upewnic¢ Jesli lekarz stwierdzi, ze konieczne jest PIONOWANIE:

sie, ze zawor do nadmuchiwania Po napompowaniu wszystkich komér powietrznych do ci$nienia
zostat zamkniety. Przeniesé atmosferycznego i przeniesieniu pacjenta na wozek inwalidzki:
i posadzi¢ pacjenta na poduszce Upewnic sig, ze ISOFLO jest odblokowane. Ustawi¢ pacjenta
w normalnym dla niego potozeniu. w zalecanym potozeniu. Nastepnie zablokowac ISOFLO,

Uwaga: Zawor napefniania aby zapamigtac i utrzymac to potozenie.

powinien znajdowac sie z przodu,
po lewej stronie siedzacej osoby.

Patrz rozdziat ,Sterownik pamieci ISOFLO” zawarty
w tej instrukcji.

USTAWIANIE — CZESC PIATA: Kontrole przej$é miedzy obszarami i glebokosci osiadania uzytkownika na poduszce

A Ostrzezenie: Obrazenia skory / tkanek miekkich moga powstag, jesli przejscie miedzy komorami powietrznymi a podtozem piankowym nie jest rowne ze
wzgledu na zbyt silne lub zbyt stabe nadmuchanie tych komor. Komory powietrzne nie moga by¢ nadmiernie napompowane. Patrz ostrzezenia dotyczace
nadmiernego / za matego nadmuchania komor powietrznych w czgsci ,Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa” zawartej w niniejszej instrukcji.

A WAZNE! Moze by¢ konieczne ponowne sprawdzenie i wyregulowanie obszarow przejs¢ miedzy obszarami i glebokosci osiadania uzytkownika
na poduszce.
Przypomnienie! Podczas dodawania lub usuwania powietrza ISOFLO musi by¢ otwarte.
JEDEN: Kontrola obszaréw przejsciowych: Upewnic¢ sig, ze przejscie od komoér powietrznych do pianki jest rowne i znajduje sie we
wskazanym miejscu.

Instrukcje: Wiozy¢ reke pod miejsce, gdzie siedzi pacjent tam, gdzie komory powietrzne stykaja sie z podstawg z pianki (zaznaczone owalem), i wyczué¢
przejcie migdzy wktadka powietrzng a pianka. Postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

Prawidtowe nadmuchanie W poduszce jest zbyt duzo powietrza W poduszce jest zbyt mato powietrza
Wyczuwa si¢ POZIOM w miejscu, gdzie W dotyku przypomina wypukto$c lub grzbiet komory W dotyku przypomina wypukto$¢ lub grzbiet pianki.
komory powietrzne stykaja sie z pianka. powietrznej na wierzchu pianki. Komory powietrzne | Komory powietrzne nie sa wyréwnane z pianka.

Nie ma zadnych wypuklosci ani grzbietow s za wysokie. Co nalezy zrobié: Dodac niewielka ilo$¢ powietrza
nakladajacych sie na siebie komor Co nalezy zrobié: Usunaé niewielkg ilos¢ powietrza i sprawdzi¢ ponownie. Powtarzag te czynno$é
powietrznych i pianki. i sprawdzié ponownie. Powtarzac te czynnosé w razie potrzeby, dopoki komory powietrzne nie

Co nalezy zrobi¢: Przeprowadzi¢ w razie potrzeby, dopoki komory powietrzne nie zostang prawidtowo nadmuchane. Nastepnie
kontrole poziomu osiadania pacjenta jak zostang prawidtowo nadmuchane. Nastepnie przeprowadzi¢ kontrole poziomu osiadania pacjenta
pokazano ponize;. przeprowadzi¢ kontrole poziomu osiadania pacjenta  jak pokazano ponize;.

jak pokazano ponizej.

DWA: Kontrola osiadania pacjenta na poduszce: Po prawidlowym napompowaniu komoér powietrznych, w celu zapewnienia
réwnego przejscia miedzy tymi komorami a podstawa z pianki, nalezy sprawdzi¢, czy pod IT jest wystarczajgca ilos¢ powietrza (lub
wystarczajgca przestrzen).

Z uzyciem wktadki IT Air Pad: Umiesci¢ diori pod najnizszymi wystepami Bez uzycia wktadki powietrznej IT (opcja odciazenia): Umiesci¢ dton pod
kostnymi (IT) i upewnic sig, ze jest tam odstep wynoszacy co najmniej 2". najnizszymi wystepami kostnymi (IT) i upewnic sie, ze IT nie stykaja sie z pianka.
W razie potrzeby dodac lub usunag niewielkq ilos¢ powietrza. Powtarzac te W razie potrzeby dodac lub usuna¢ niewielka, ilo$¢ powietrza. Powtarzac te

czynnos¢, dopoki komory powietrzne nie zostang prawidtowo nadmuchane. czynnos$¢, dopdki komory powietrzne nie zostang prawidtowo nadmuchane.

Prawidtowe nadmuchanie Za stabe nadmuchanie Prawidtowe nadmuchanie Za stabe nadmuchanie
(z uzyciem wktadki IT Air Pad) (z uzyciem wkfadki IT Air Pad) (bez uzycia wktadki IT Air Pad) (bez uzycia wktadki IT Air Pad)
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Czesci sktadowe poduszki i pokrowca

W celu zdjecia pokrowca:

Rozpig¢ suwaki pokrowca. Upewni¢ sig, ze zawdr do nadmuchiwania znajduje sie¢ wewnatrz pokrowca. Wsunag¢ ISOFLO w szczeline i do
$rodka pokrowca. Umiesci¢ produkt na stabilnej powierzchni tak, aby komory powietrzne byty skierowane do gory. Zdjaé pokrowiec.

W celu $ciagniecia elementéw poduszki:

1. Odtaczy¢ wszystkie 2. Przeciagna¢ waz przez otwdr w podstawie 3. Zdjaé elementy poduszki przez rozpiecie tasm
szybkoztacza od ISOFLO. z pianki. mocujacych na rzepy.

I = ] - .';I
iI
== =

W celu ztozenia elementéw poduszki:

1. W razie uzycia wkfadki 2. Umiesci¢ duzg wktadke powietrzng na 3. Umiesci¢ waz przez otwor w podstawie z pianki.
poyviettr.z’nlej [T Air Paq, . piankowe; pgdstawie, starannie. gopas.owuje'lc 4, Uzywajac szybkoziaczy, przymocowad kazdy
umiescic jq we wgtebieniu zamocowania na rzepy. Upewni¢ sie, ze duza wezyk do ISOFLO
wycietym w podstawie wktadka powietrzna jest pewnie przymocowana e .
piankowej. Waz powinien do podstawy piankowej. Upewnié si, ze NIEMA  Przy zakfadaniu szybkoztaczy: Weze moga
by¢ skierowany w strone PRZERWY miedzy duza wktadka powietrzng by¢ mocowane w dowolnej kolejnosci.
otworu w podstawie a podstawa z pianki. 5. Umiesci¢ waz zaworu do nadmuchiwania
2 pianki. /\ WAZNE! Kotnierz wkiadki powietrzne] IT w kanale.

(jesli jest uzywana) powinien znajdowac¢ sie pod
kotnierzem duzej wktadki powietrzne;j.

,Kofnierz” jest zaznaczony | i

linig przerywana. ENNNN_——————
W celu zatozenia pokrowca:
1. Sprawdzié, czy 2. Umiesci¢ podstawe z pianki 3. Przetozy¢ ISOFLO przez przedni otwér 4. Zatozy¢ pokrowiec
elementy poduszki sg na stabilnej powierzchni. w pokrowcu. wokot tylnych narozy

prawidtowo zainstalowane Nasung¢ pokrowiec
i podtaczone do ISOFLO. na przéd poduszki
i upewnic sie, ze jest
dobrze dopasowany.

podstawy z pianki. Zapigé

Przetozy¢ zawor do nadmuchiwania ,
zamek btyskawiczny.

przez otwor w narozu pokrowca.
Upewni sig, ze waz jest umieszczony
w kanale.

/\ WAZNE! Sprawdzié, czy
pokrowiec prawidtowo przylega
do konturéw poduszki.

Uwaga: O ile sq uzywane — zatozy¢ wszystkie tasmy i haczyki mocujgce, ktdre zostaty wczesniej zdjete.
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Czyszczenie i dezynfekcja

A Ostrzezenia:

- Czyszczenie i dezynfekcja to dwa osobne procesy. Czyszczenie powinno poprzedzaé dezynfekcje. W przypadku zanieczyszczenia produktu lub przed zmiang uzytkownika
poduszke nalezy wyczysci¢, zdezynfekowac i sprawdzi¢, czy dziata prawidtowo.

- Produkt nalezy czysci¢ regularnie oraz w przypadku gdy ulegnie zabrudzeniu.
- Nalezy stosowa¢ sig do wszelkich zalecen bezpieczeristwa podanych przez producenta na opakowaniach wybielaczy oraz bakteriobojczych srodkéw do dezynfekgji.

- Uwaga na temat sterylizacji: Wysokie temperatury przyspieszajg starzenie sie produktow i powodujg ich uszkodzenie. Produkty opisane w niniejszej instrukcji nie s pakowane
w warunkach sterylnych, nie sg przeznaczone do sterylizacji ani nie wymagaja sterylizacji przed uzyciem. Jezeli protokot danej placéwki wymaga przeprowadzenia sterylizacji:
Najpierw nalezy wyczyscic i zdezynfekowa¢ produkt, postepujac zgodnie z podanymi wskazéwkami; nastepnie otworzy¢ zawor do napetniania i przeprowadzi¢ sterylizacjg przy
jak najnizszej mozliwej temperaturze (nie wigkszej niz 70°C (158°F)) i przez jak najkrétszy czas. NIE UMIESZCZAC poduszki w autoklawie.

A WAZNE! Po oczyszczeniu i zdezynfekowaniu, a przed uzyciem, wykonac wszystkie instrukcje dotyczace ustawienia poduszki.

Zalecenie: Pra¢ recznie w wodzie o temperaturze pokojowej.

Pokrowiec

Przed czyszczeniem i dezynfekcjg nalezy zdjaé pokrowiec z poduszki. Ze spodu pokrowca usuna¢ wszelkie elementy zapie¢ na haczyki. Zamkna¢ klapke pokrowca.

W celu wyczyszczenie pokrowca: Pra¢ w pralce w zimnej wodzie z uzyciem fagodnego detergentu, wybierajac program do 7~ 7,
delikatnych tkanin, lub przetrze¢ woda z obojetnym detergentem. Wysuszy¢ w suszarce przy niskich obrotach lub pozostawi¢ do % el I
wyschnigcia na powietrzu.

W celu dezynfekcji pokrowca: Wypra¢ recznie, stosujac roztwdr wybielacza do uzytku domowego rozcienczonego w wodzie

w stosunku 1: 9. Zanurzy¢ produkt w roztworze wybielacza przez 10 minut, nastepnie doktadnie wyptukac. Alternatywnie wypra¢ A lub @ V| |
1:9 N/

w pralce w gorgcej wodzie (60°C). Wysuszy¢ w suszarce przy niskich obrotach lub pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu.

Komponenty poduszek i podstawy z pianki

A Przestroga: NIE PRAC ani nie suszy¢ poduszki w pralce ani suszarce bebnowe. ﬁ 8'

Przed czyszczeniem i dezynfekcja: Zdja¢ pokrowiec. Odtaczy¢ elementy poduszki od podstawy z pianki. (Patrz rozdziat ,Czesci
sktadowe poduszki i pokrowca” w niniejszej instrukcji).

Duza wkiadka powietrzna i wkiadka IT

A Przestrogi: Uzycie nastepujacych srodkéw moze spowodowaé uszkodzenie poduszki: $rodki Scierne (wetna stalowa, myjki do szorowania); zrace detergenty do zmywarek
do naczyn; $rodki czyszczace zawierajace nafte lub rozpuszczalniki organiczne, w tym aceton, toluen, metyloetyloketon (MEK), benzyne, ptyny do prania na sucho, $rodki do
usuwania kleju; balsamy na bazie oleju, lanolina, ozon; czyszczenie w $wietle ultrafioletowym. NIE WYSTAWIAC poduszki ani elementow z pianki na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych. Dokfadnie wyptuka¢, poniewaz pozostatosci detergentu moga powodowac sklejanie sie komér powietrznych.

A Ostrzezenie: NIE DOPUSCIC do oblania komponentow poduszki woda lub roztworem czyszczacym. NIE ZANURZAC wezy w zadnej cieczy, w tym w wodzie.

lub detergentu uniwersalnego (przestrzega¢ instrukcji zamieszczonej na etykiecie produktu). Delikatnie trze¢ wszystkie powierzchnie poduszki, uzywajac
szczotki z miekkim wiosiem z tworzywa sztucznego, gabki lub szmatki. Wyptuka¢ w czystej wodzie. Pozostawi¢ do wyschnigcia.

W celu dezynfekcji komponentéw poduszki: Powtornie wykonac czyszczenie zgodnie z powyzszymi instrukcjami, stosujac roztwor wybielacza
WA S

W celu oczyszczenia komponentoéw poduszki: My¢ recznie, uzywajac tagodnego mydta w ptynie, ptynu do recznego mycia naczyn, proszku do prania 5

do uzytku domowego rozciericzonego woda w stosunku 1 : 9. Produkt moczy¢ w roztworze wybielacza przez 10 minut. Dokfadnie wyptukaé
w czystej wodzie. Pozostawi¢ do wyschnigcia.

A Przestroga: Doktadnie wyptuka¢. Pozostatosci detergentu moga powodowac sklejanie sie komér powietrznych.
Podstawa z pianki

A Ostrzezenie: NIE ZANURZAC pianki w zadnej cieczy, w tym w wodzie.

A Ostrzezenie: Srodki dezynfekuque nie sq skuteczne na powierzchniach porowatych, takich jak pianka. W przypadku zanieczyszczenia / skazenia
elementow z pianki NIE UDOSTEPNIAC produktu innemu pacjentowi. W takim przypadku wymieni¢ elementy z pianki. E

W celu wyczyszczenia elementéw z pianki: Delikatnie przetrze¢ szmatkq zwilzong woda z dodatkiem detergentu przeznaczonego do uzytku domowego,
a nastepnie jeszcze raz czysta, lekko wilgotna tkanina. Przed zatozeniem pokrowca pozostawi¢ podstawe z pianki do catkowitego wyschniecia na powietrzu.

Symbole dotyczace pielegnacji produktu

. . . Pra¢ w pralce z programem takim jak dla Nie suszy¢
‘ﬁ Pra¢ recznie. @ Przetrze¢ wilgotng szmatka, delikatnych tkanin, na zimno. w suszarce bgbnowej.
7N . i . Powiesi¢ na sznurze do Pra¢ w pralce w goracej wodzie, w podanej . .
Odwirowac na niskich obrotach. wysuszenia w cieniu. temperaturze, program normalny. ﬁ Nie praC w praice.

Wybielacz (1 cze$¢ wybielacza : E Suszy¢ po roztozeniu na
19 9 czesci wody). ptaskiej powierzchni w cieniu.
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PL - Instrukcja obstugi ROHO Hybrid SELECT

Rozwiazywanie probleméw
Aby uzyskac¢ dodatkowg pomoc, nalezy skontaktowac sie z dostawca sprzetu, dystrybutorem lub Dziatem obstugi klienta.

Poduszka nie » Upewni¢ sie, ze zawér do napetniania jest catkowicie zamkniety.

trzyma powietrza. » Sprawdzi¢ wszystkie elementy pod katem uszkodzen. Sprawdzic, czy w poduszce nie ma dziur. W przypadku bardzo matych lub niewidocznych

dziur postepowac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w zestawie naprawczym dostarczonym wraz z produktem. W przypadku uszkodzenia
ISOFLO lub weza badz wystepowania duzych dziur lub nieszczelnosci w elementach poduszki nalezy zapozna¢ sie z dodatkiem dotyczacym
ograniczonej gwarancji lub skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta.

A Zawarto$é zestawu naprawczego: NIE DOPUSCIC do oblania komponentow poduszki zadna ciecza.
Nie mozna napetni¢ poduszki = » Upewni¢ sig, ze ISOFLO jest otwarte.
lub spuscic z niej powietrza - jneyni¢ sie, ze zawor do nadmuchiwania jest otwarty.
» Upewni¢ sig, ze wszystkie szybkoztacza sq dobrze podigczone.
Produkt stwarza dyskomfort = » Sprawdzi¢, czy wktadka powietrzna jest odpowiednio nadmuchana. Patrz instrukcja ,Kontrole przej$¢ miedzy obszarami i glebokosci osiadania
lub jest niestabilny uzytkownika na poduszce”.

» Upewni¢ sie, ze elementy poduszki sg prawidtowo umieszczone na podstawie piankowej i taSmy mocujace na rzepy s odpowiednio
dopasowane do komér powietrznych i podstawy z pianki.

» Upewni¢ sie, ze komory powietrzne sg skierowane do gory, a géra pokrowca — w dét.

» Upewni¢ sig, ze uzytkownik siedzi na $rodku poduszki i ze wielko$¢ poduszki jest odpowiednio dobrana do osoby i wozka inwalidzkiego.
Jesli po sprawdzeniu wszystkich powyzszych elementéw poduszka nadal sprawia wrazenie niewygodnej lub niestabilnej, nalezy niezwlocznie
skontaktowac sie z pracownikiem stuzby zdrowia, ktory jg zalecit.

Poduszka $lizga » Upewni¢ sig, ze antyposlizgowy spdd pokrowca na poduszke jest skierowany w dot.
sie po siedzisku

¢ PYSIBUASRY » W prawidtowym utozeniu poduszki pomagaja umieszczone na poduszce i pokrowcu etykiety z oznaczeniem kierunkéw.
wozka inwalidzkiego

» W miare mozliwosci w celu doktadnego przymocowania poduszki do powierzchni siedziska nalezy uzy¢ zapie¢ na rzepy. Zapiecia na rzepy sq
dostepne na zyczenie klienta.

Uszkodzony element. Zgtosi¢ sig do Dziatu obstugi klienta z prosbg o wymiane.

Specyfikacja produktu

Materiaty: Duza wkiadka powietrzna / wktadka IT: kauczuk neoprenowy; bez lateksu; zawdr do nadmuchiwania: Zytel; waz: uretan; sterownik pamieci ISOFLO: poliweglan,
aluminium, polipropylen; podstawa z pianki: poliuretan; pokrowiec: rozciagliwy w dwéch kierunkach, powierzchnia gérna i boczna odporna na dziatanie cieczy, z zamkiem
btyskawicznym z tytu i po bokach oraz antyposlizgowym spodem. Informacje o sktadzie materiatowym pokrowca oraz o zgodnosci z wymogami w zakresie palnosci sq podane na
etykiecie dotyczacymi pielegnacji pokrowca.

SZEROKOSC (W) — cale (cm) Uwagi:
14(855) 15(38) 16(405) MUY 18USS) () o orpblizone

GLEBOKOSC (D)™ — cale - Szeroko$c i gtebokoSc jest mierzona od gérnej powierzchni

Szeroko$é x gtebokosé profilowanej podstawy z pianki podstawy z pianki i zaokraglona do najblizszej % cala lub 0,5 cm.
(cm) 4 - Numery pozycji i 0znakowanie pokrowca wskazujg wielko$¢
14% (37,5) 1414 wozka inwalidzkiego, do ktorego dany produkt jest przeznaczony.
_ k% Ani . 3 . .
15% (40) 1515 1615 Podane gleboko$ci uwzgledniajg 1,5 cm (% cala) piankowej

podstawy mieszczacej sie miedzy stupkami oparcia wozka
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 inwalidzkiego.

3,

(el 117 et AT 18T 2007 \waGA: 4 funty /1,8 kg (dla modelu 1818)
18% (47,5) 1618 1718 1818 2018 WYSOKOSC SIEDZENIA: 3% cala /9 cm
20% (52,5) 1620 1720 1820 2020

Przewidywany okres eksploatacji poduszki: 5 lat
Przewidywana zywotno$¢ pokrowca: 1 rok

Akcesoria* Kompatybilne z poduszka Hybrid Select: Ptaska monolityczna wktadka na siedzenie ROHO
* Produkt nie jest dostepny na wszystkich rynkach. Skontaktowac sie z Dziatem obstugi klienta.

Przechowywanie, transport, utylizacja i recykling

Przechowywanie lub transport: Wyczysci¢ i zdezynfekowaé produkt. Otworzy¢ zawor do napetniania. Umiesci¢ produkt w pojemniku, ktory zapewni mu ochrone przed wilgocia,
zanieczyszczeniami i uszkodzeniami. Po przechowywaniu lub transporcie sprawdzi¢ produkt i upewni¢ sie, czy nie jest uszkodzony (patrz ,Rozwigzywanie problemow”);
postepowac zgodnie z instrukcjami w celu przygotowania poduszki do uzycia.

Utylizacja: Elementy produktéw opisanych w niniejszej instrukcji nie s powigzane z zadnymi znanymi zagrozeniami dla Srodowiska, jezeli s uzywane w sposdb prawidtowy

i poddawane utylizacji zgodnie ze wszystkimi lokalnymi/regionalnymi przepisami. Elementy produktéw po zakoriczeniu okresu uzytkowania nalezy traktowa¢ jako odpady medyczne
i utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi odpadéw medycznych. Spalanie odpadéw musi by¢ przeprowadzone przez wykwalifikowany, licencjonowany zaktad
gospodarki odpadami.

Recykling: W celu okre$lenia mozliwosci poddania produktu recyklingowi nalezy skontaktowac sie z lokalng firma zajmujaca sie przetwarzaniem odpadéw.

Ograniczona gwarancja

Ograniczona gwarancja obowigzuje od daty pierwotnego zakupu produktu i trwa dla: poduszki — 36 miesiecy, pokrowca — 6 miesiecy. Gwarancja nie obejmuije przebicia, rozdarcia
ani przypalenia. W celu uzyskania szczegétowych informacii patrz dotaczony do produktu dodatek zawierajacy ograniczong gwarancje lub skontaktuj sie z Dziatem obstugi klienta.
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SL - Prirocnik za uporabo blazine ROHO Hybrid SELECT

Kontaktni podatki

N ROHO, Inc.
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223, ZDA

ZDA:
+1 800-736-0925
Faks +1 888-551-3449

Podpora strankam:
orders.roho@permobil.com

Zunaj ZDA:

+1618-277-9150

Faks +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

permobil.com

A Opozorilo

Vsebina
Predvidena uporaba
Pomembni varnostni napotki

Podrobnosti o sestavnih delih
Ventil ISOFLO Memory Control
MoZnost razbremenitve

Priprava

Sestavni deli previeke in blazine
Cigcenje in razkuzevanje
Odpravljanje tezav

Tehni¢ni podatki izdelka
Shranjevanje, prevoz, odstranjevanje
in recikliranje

Garancijska izjava

Oznaduje, da neupostevanje priporo¢enega postopka lahko
povzro€i nevarnost, zaradi katere lahko pride do hudih

telesnih poskodb.

A Pozor

Oznaduje, da neupostevanje priporo¢enega postopka lahko
povzroCi nevarnost, zaradi katere lahko pride do manjsih
ali zmernih telesnih podkodb oziroma poSkodb opreme ali

druge lastnine.

Porocanje o nezelenih dogodkih

V primeru hude nesrece ali telesne poskodbe se obrnite na sluzbo

za podporo strankam.

Legenda simbolov

“ Izdelovalec FITS
ﬂ Datum izdelave
D:i] Glejte navodila QTY
za uporabo
LOT| Sifraserie
v e
h ‘ rocaj; izdelek se lahko raztrga.
Opomba

Sprednja stran

Oznaka ustreznosti @l Serijska Stevilka izdelka
Stevilka modela é Omejitev telesne mase BACK Hrbtna stran izdelka
Kolicina Velikost (Sirina x globina . . v

X vigina) BTM Spodnja stran izdelka
Medicinski Pooblasceni predstavnik Pooblasceni predstavnik
pripomocek v Evropski skupnosti CH |REP za Svico

Ventila ISOFLO Memory Control NE uporabljajte kot

Dobavitelj: Ta priroCnik morate izrociti uporabniku tega izdelka.
Upravljavec (uporabnik ali njegov negovalec): Pred uporabo tega izdelka preberite navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo.

128-129

130

131-132
133
134
135

Ciscenje

RazkuZzevanje

Ustrezna stopnja
vnetljivosti

Izdelki so lahko za&Citeni z enim ali veC patenti ali blagovnimi znamkami, registriranimi v ZDA in drugih drZavah, vkljuéno z znamkami DRY
FLOATATION®, ISOFLO® Memory Control, QUADTRO SELECT®, ROHO® in shape fitting technology®. Zytel® je zas¢itena blagovna znamka

druzbe DuPont.

Podatki o izdelkih se lahko po potrebi spremenijo; trenutno veljavne informacije o izdelkih so na voljo na spletnem mestu permobil.com.
Za predhodne razliice podatkov o izdelku se obrnite na sluzbo za podporo strankam.

ROHO, Inc. je del druzbe Permobil.

© 2020, 2022 Permobil
Rev. 07. 25. 2022
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SL - Prirocnik za uporabo blazine ROHO Hybrid SELECT

Izjava o predvideni uporabi

Blazina ROHO Hybrid Select (Hybrid Select) je prilagodljiva, z zrakom napolnjena podporna povrsina za invalidski vozicek, ki zdruzuje viozek za
blazino ROHO DRY FLOATATION s celi¢no zasnovo in posebej oblikovan podstavek iz pene, ki se na obmocju obremenitve medenice prilagaja
posameznikovemu sede¢emu poloZaju ter zagotavlja zas€ito za kozo/mehko tkivo ter poloZaj in okolje, ki pripomoreta k lazjemu celjenju ran.
Hybrid Select se po odstranitvi zraénega vlozka IT po potrebi lahko uporablja tudi za razbremenitev sednice (IT). Omejitev telesne mase znasa
227 kg (500 Ibs), blazina pa mora biti ustrezne velikosti za uporabnika. Izdelek Hybrid Select je treba uporabljati s prilozeno previeko.

Kontraindikacija: Klinicne, znanstvene in inzenirske ugotovitve kazejo, da izdelek Hybrid Select morda ni primeren za posameznike, pri katerih
medeni¢ni nagib presega 2,5 ¢cm (1 palec)

Zdruzljivost: blazina Hybrid Select NI s podstavkom ROHO Contour Base;
ZDRUZLJIVA z naslednjim: - s funkcijo za stojedi polozaj, ki je na voljo pri nekaterih invalidskih vozi€kih na elektri¢ni pogon;
-z moznostjo nagiba lopatice naprej za najmanj 10 stopinj, ki je na voljo pri nekaterih invalidskih
vozi¢kih na elektricni pogon;
- zmoznostjo 110-stopenjskega hrbtnega naslona pri invalidskih vozickih na elektriéni pogon ali
invalidskih vozi¢kih z roénim upravljanjem
Zdravstveni delavec, ki ima izkusnje s sedeZnimi povrSinami in njihovim names8canjem, mora presoditi, ali izdelek ustreza uporabnikovim
potrebam. Pri tej odloCitvi se ne sme zanaSati samo na navedbo predvidene uporabe izdelka.

Medicinski pripomocki, opisani v tem dokumentu, so samo del sploSnega sistema oskrbe, ki vkljucuje vso sedezno opremo, opremo za
mobilnost invalidov ter terapevtske ukrepe. Ta sistem oskrbe mora dolociti zdravstveni delavec, ki ima izkuSnje z izbiro in name$canjem
sedeZnih povrsin, potem ko oceni uporabnikove fizicne potrebe in splosno zdravstveno stanje.

Zdravstveni delavec mora z oceno okvar vida ter bralnih in kognitivnih omejitev presoditi, ali uporabnik potrebuje pomoc¢ negovalca ali drugo
pomozno tehnologijo, na primer navodila v veliki pisavi, da zagotovi pravilno uporabo izdelka.

Pomembni varnostni napotki

A Opozorila: A Opozorila:

- Zaradi vecjega Stevila dejavnikov, ki se razlikujejo med - Te blazine NE uporabljajte nad drugimi izdelki ali materiali 0z.
uporabniki, lahko pride do poSkodb koZe ali mehkih tkiv. Zato skupaj z njimi, razen kot je navedeno v tem priro¢niku. Uporaba
je treba pogosto, vsaj enkrat dnevno, preverjati stanje koze. nezdruZljivih izdelkov ali materialov, bodisi znotraj ali zunaj
Pordelost, modrice ali temnejsi predeli (v primerjavi z normalno prevleke: 1) lahko zmanj$a ali iznici koristen ucinek blazine, kar
koZo) lahko kaZejo na povrsinsko ali globoko podkodbo tkiva, poveca tveganja za kozo ali druga mehka tkiva in 2) lahko povzrogi,
zato jih je treba obravnavati. Ce opazite spremembo barve da uporabnik postane nestabilen in pade.
koze/mehkega tkiva, |zdellek.tak01 PRE_NEHAJTE UPOR,ABLJATI,' - Med uporabnika in blazino NE names¢ajte nikakrdnih ovir. Blazina in
Ce sprememba barve ne izgine v 30 minutah po uporabi, se takoj previeka MORATA biti zdruzljive velikosti in se MORATA uporabljat
posvetujte z zdravnikom. skladno z navodili v tem priro€niku. Razen v primeru zdruZljivih

- Zato je treba pogosto, vsaj enkrat dnevno, preverjati napolnjenost. prevlek, ki so priloZene izdelku, lahko postavitev kakrsnih koli

predmetov med uporabnika in blazino: 1) zmanj8a ali izni¢i koristen
ucinek blazine, kar poveca tveganja za koZo ali druga mehka tkiva
in 2) povzroci, da uporabnik postane nestabilen in pade.

- NE uporabljajte izdelka, e ni dovolj napihnjen ali ¢e je ¢ezmerno
napihnjen, saj 1) to lahko poslabsa ali izniéi njegovo ucinkovitost
ter privede do morebitnih poSkodb koZe ali mehkega tkiva ter 2)

povzro¢i nestabilnost in padec uporabnika. Dosledno upostevajte - Nobenega dela tega izdelka NE uporabljajte kot pripomocka za
vsa navodila za »pripravo« izdelka. Ce se zdi, da iz izdelka lebdenje na vodi (npr. kot resilne blazine). Blazina vas NE bo
uhaja zrak oziroma ¢e ga ne morete napihniti ali izprazniti, glejte podpirala na vodni gladini.
poglavje »Odpravijanje tezav«. Ce tezave ne morete odpraviti, se - Povrsina blazine se prilagaja temperaturi okolice. Upostevajte
nemudoma obrnite na dobavitelja opreme, distributerja ali sluzbo ustrezne previdnostne ukrepe, zlasti kadar je blazina v stiku
za podporo strankam. z nezastiteno kozo.
- Sestavnih delov tega izdelka NE uporabljajte loceno. Ta izdelek - Izdelka NE izpostavljajte visoki vrogini, odprtemu ognju ali vrogemu
sestavite in uporabljajte le v skladu z navedenim v tem priro¢niku. pepelu. Navedbe o preskusih ali certifikatih, tudi glede vnetjivost,
- Blazina, pena in previeka MORAJO biti zdruZljivih velikosti in se za ta izdelek ne veljajo ve¢, Ce ga kombinirate z drugimi izdelki
MORAJO uporabljati skladno z navodili v tem priro&niku. CENE ali materiali. Preverite navedbe o preskusih ali certifikatih za vse
UPOSTEVATE NAVODIL: 1) To lahko privede do zmanj$anja izdelke, ki se uporabljajo v kombinaciji s tem pripomockom.
ali iznicenja koristnega ucinka izdelka, kar poveca nevarnost - Ce ne morete izvesti katerega od ukrepov, opisanih v tem
poskodbe koze ali drugih mehkih tkiv, 2) uporabnik pa lahko priroéniku, poiscite pomo¢ pri kliniénem zdravniku, dobavitelju
postane nestabilen in pade. opreme, distributerju ali sluzbi za podporo strankam.
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Pomembni varnostni napotki, nadaljevanje

A Opozorila:

blazine Hybrid Select NE UPORABLJAJTE z invalidskim vozickom
na elektricni pogon z nagibom lopatice naprej, ki presega 10 stopin;.
Prednosti izdelka bodo zmanjSane ali izniene, kar pomeni vecje
tveganje za kozo in druga mehka tkiva.

Naslona NE NASTAVLJAJTE na ve¢ kot 110 stopinj na nobenem
invalidskem vozi¢ku med sedenjem na blazini Hybrid Select. Prednosti
izdelka bodo zmanj$ane ali iznicene, kar pomeni vecje tveganje za
koZo in druga mehka tkiva.

Ob nastavljanju nagiba katerega koli invalidskega vozicka med
sedenjem na blazini Hybrid Select: ko ste dosegli Zeleni kot
naslanjanja, preverite in se prepri€ajte, da ne prihaja do Cipanja ali
stiskanja tkiva.

Podrocje stika z blazinom Hybrid Select se lahko dvigne, kadar je
invalidski vozi¢ek nastavljen na kot naslanjanja, kar lahko povzro€i
povecano tveganje za poSkodbo tkiva. TAKO po doseganju zelenega
kota naslanjanja KOT po ponovni nastavitvi pokonénega polozaja: 1)
opravite preverjanje prehajanja in preverjanje pogrezanja na blazini
Hybrid Select v skladu z navodili iz tega priro¢nika; 2) ¢e Hybrid
Select uporabljate brez zracne blazine IT (moznost brez obremenitve),
preverite polozaj IT-jev, da potrdite Zeleno razbremenitev.

Blazina Hybrid Select, ki ni varno pritrjena na invalidski vozicek na
elektri¢ni pogon, se lahko dvigne med nastavljanjem invalidskega
vozi¢ka, kar lahko povzro€i varnostno tveganje za uporabnika.
Prepricajte se, da je blazina Hybrid Select varno names¢ena na
invalidski vozicek. Ugotovite, ali Stevilo in poloZaj pritrdilnih elementov
s kavlji in zankami zagotavljata varno namestitev na sedezno plosco.

A Svarila:

Ne uporabljajte tlailke, previeke ali kompleta za popravilo, ki niso
zdruZljivi z izdelkom.

NE spreminjajte blazine ali katerega od njenih sestavnih delov.
To lahko privede do po3kodbe izdelka in razveljavi garancijo.

NE dovolite, da bi zra¢ne komore prisle v stik z losjoni na oljni osnovi
ali lanolinom, ki lahko unicijo material.

Dolgotrajna izpostavljenost ozonu lahko uni¢i materiale, ki so
uporabljeni v blazini, vpliva na delovanje blazine in razveljavi garancijo
izdelka.

Zaradi spremembe nadmorske viSine bo morda treba
prilagoditi blazino.

V bliZini blazine ne uporabljajte ostrih predmetov.

Ce je blazina bila na temperaturi pod 0 °C (32 °F) in je nenavadno
toga, poCakajte, da se segreje na sobno temperaturo.

Obcasno preverite, ali so prevleka in sestavni deli obrabljeni ali
poSkodovani, in jih po potrebi zamenjajte.

Nobenega od naslednjih elementov NE uporabljajte kot ro¢aj za
no3enje ali vie€enje blazine: polnilnega ventila, gibljive cevi ali

ventila ISOFLO Memory Control. Blazino nosite tako, da jo drzite za
podstavek blazine oziroma za ro&aj previeke. Uporaba katerih koli
drugih sestavnih delov za noSenje ali vie€enje blazine lahko poskoduje
izdelek.

A Opozorila — prevoz v motornih vozilih:

Neupostevanie teh opozoril lahko povzro€i hude telesne
poskodbe uporabnika invalidskega vozi¢ka ali drugih
posameznikov.

Kadar je to mogoce, se prestavite iz invalidskega vozi¢ka na
sedez brez blazine v vozilu, ki ga je vgradil proizvajalec, ter
uporabite vgrajeni sistem varnostnih pasov, ki je bil preskuSen
z avtomobilskimi trki.

Blazino je treba pravilno in varno namestiti, uporabljati in
vzdrZevati v skladu z navodili in opozorili, ki jih je zagotovil
proizvajalec blazine.

Kadar se invalidski voziCek uporablja kot sedez v vozilu, se
blazina sme uporabljati le z okvirji invalidskega vozicka, ki so
opremljeni s pritrditvenimi to¢kami, kot je dolo¢eno v standardu
ANSI/RESNA WC-4:2017, poglavje 19 (WC19) ali v standardu
ISO 7176-19, in so uspesno prestale preskus na invalidskem
vozi¢ku z avtomobilskimi trki, obrnjenem napre;.

Invalidski voziCek z blazino je treba uporabljati z u¢inkovitim
sistemom za pricvrstitev invalidskih vozi¢kov in s praviino
namesCenim zadrzevalnim sistemom z medeniénim in
ramenskim pasom, preskusenim z avtomobilskimi trki, ali

s sistemom WTORS (Wheelchair Tiedown and Occupant
Restraint System), skladno z navodili proizvajalca.

Ce je bila blazina prisotna med prometno nesreco, preverite,
ali je poSkodovana in jo zamenjajte, Ce je treba. Preberite
razdelek »Odpravljanje tezav« v tem priroCniku.

Ve€ informacij o varnem prevazanju uporabnikov invalidskih
vozi¢kov najdete na povezavi: http://wctransportation-safety.
umtri.umich.edu/ridesafe-brochure.

Blazina ROHO QUADTRO SELECT je bila vklju¢ena v sedezni
sistem invalidskega vozicka, ki je dinami€no preskusen s strani
tretjih oseb za uporabo v motornem vozilu. Presku$eni sistem
izpolnjuje vsa veljavna merila za sedezne sisteme invalidskih
vozitkov, predlagana v tocki 5.1 standarda ANSI/RESNA
WC-4:2017 - razdelek 20 »Sedezni sistemi za invalidske
vozicke za uporabo v motornih vozilih«.

Rezultati preskusov se nana$ajo na sedezne sisteme, ki so
namenjeni za uporabo s strani odraslih oseb in otrok, katerih je
telesna masa vecja od 23 kg (51 Ib ali priblizno 6 let starosti),
ki se v vseh vrstah vozil prevazajo v invalidskem vozicku,
obrnjenem napre;j.

Da ugotovite, ali je preskus s strani tretjih oseb za uporabo
v motornem vozilu opravljen z doloéeno kombinacijo
sedeznega sistema, preberite vse zagotovljene priroénike za
upravljanje opreme ali se obrnite na proizvajalca opreme.
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Podrobnosti o sestavnih delih

Vsebina pakiranja: Blazina Hybrid Select, previeka
Hybrid Select, ro¢na tlacilka, komplet za popravilo,
prirocnik za uporabo, priloga z garancijsko izjavo,
kartica za registracijo izdelka.

Zracna blazina IT

Velika zratna blazina \:@y\

Komplet za popravilo
r Podstavek iz pene

Polnilni ventil

Serijska Stevilka se nahaja na spodnjem delu zraénih
blazin in podstavka iz pene.

Opomba: Nadomestne dele lahko narocite pri dobavitelju
izdelka ali sluZbi za podporo strankam.

Rocna tlacilka

Ventil ISOFLO
Memory Control

Previeka

Element za hitro
-~ odpenjanje (x 3)

—————
p—

Ventil ISOFLO Memory Control

Polnilni ventil Zadrga Nosilni rocaj

Ventil ISOFLO Memory Control

6 0
||||»¢||||

Odklepanje = ZELENI GUMB ~ Zaklepanje = RDECI GUMB

Odklene pretok zraka. Zraku Poskrbi, da je pretok zraka
omogoca prost pretok skozi v zraéni blazini IT (Ce jo
vse zracne komore. uporabljate) ter na desni
in levi strani velike zracne
blazine zaklenjen.

Moznost razbremenitve

AN POMEMBNO! Ce blazino Hybrid Select uporabljate brez zraéne blazine IT (kot razbremenilno blazino), sledite tem navodilom,
nato pa Se navodilom za pripravo blazine. Posvetujte se z zdravnikom in blazino prilagodite v skladu z napisanim.

1. Odstranite previeko. Glejte razdelek »Sestavni deli previeke in blazine« v tem priro&niku.

2. Poiscite cev, ki zratno blazino IT 3. Cev izvlecite skozi odprtino v podstavku iz | 4. PrepriCajte se,
povezuje z ventilom ISOFLO, in pene in odstranite zraéno blazino IT. da je velika zratna
snemite element za hitro odpenjanje. blazina pravilno

namescena na . )
podstavku iz . '
pene, tako da so |
trakovi s pritrdilnimi S
kavljilzankami za

dodatno pritrditev

pravilno poravnani.

5. Zraéno blazino IT hranite v vsebniku, ki jo
bo varoval pred vlago, onesnaZevali, obrabo
in poSkodbami. Glejte dodatna navodila za
shranjevanje v tem priro¢niku.
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Priprava

Ce uporabljate izdelek Hybrid Select brez zraéne blazine IT, se USTAVITE TUKAJ. Preden sledite vsem navodilom za pripravo blazine
na tej strani, si preberite razdelek ,,MozZnost razbremenitve” v tem priro¢niku.

A Opozorila - Pred uporabo: Seznanite se z vsemi varnostnimi napotki in sledite vsem spodnjim korakom. Na blazino lahko uporabnika premestite Sele,
ko izvedete vse korake, navedene v razdelku »Priprava« (dve strani). Prepri¢ajte se, da velikost blazine ustreza posamezniku.

PRIPRAVA - PRVI KORAK: Odstranite prevleko in odklenite ventil ISOFLO.

1. Na stabilni povrsini, kakr3na je na primer miza, odprite zadrgo in 2. PrepriCajte se, da je ventil ISOFLO odklenjen. Glejte razdelek »Ventil ISOFLO
prevleko. |zdelek obrnite in se prepriajte, da so elementi za hitro Memory Control«.
odpenjanje varno pripeti na ventil ISOFLO.
Opomba: Ko pritrjujete elemente za hitro odpenjanje: cevi so lahko
pritriene v poljubnem vrstnem redu.

Opomba: Ko je ventil ISOFLO odklenjen, je omogocen prost pretok zraka
skozi vse zracne komore. Blazine ne boste mogli napihniti, ¢e ventil ISOFLO
ne bo odklenjen.

Elementi za hitro odpenjanje

Odklepanje
ZELENI GUMB

wep @ CEED'D

Polnilni venti Ventil ISOFLO Memory Control

PRIPRAVA - DRUGI KORAK: Izvedite tlacno polnjenje.

A POMEMBNO! Prepricajte se, da na zra¢nih blazinah NI NIKAKRSNE TEZE. Ce uporabnik sedi na blazini, ga prestavite z nje.

1. Dodajte zrak: 2. Prilagodite zra¢nemu tlaku:
a. Odprite polnilni ventil. a. odstranite ro¢no tlacilko in NE zapirajte polnilnega ventila.
Opombe: ¢e ga Zelite odpreti, ga odvijte najmanj za en polni obrat. b. Pustite, da iz polnilnega ventila uide zrak. PosluSajte (ali pred polnilni
Polnilni ventil se prosto vrti, ko je odprt. Za odpiranje polnilnega ventil poloZite roko), da preverite, ali se je pretok zraka ustavil.
ventila lahko uporabite Sobo rocne tlacilke. 3. Polnilni ventil popolnoma zaprite. Blazina je zdaj napolnjena tako,
b. Napihujte s pomocjo rocne tlacilke tako dolgo, da bodo vse zratne da je tlak v njej izenacen z atmosferskim.

komore trde na otip.
Opomba: Vse zraéne komore se bodo napolnile isto¢asno.

Zapiranje

@

Odpiranje

g

PRIPRAVA - TRETJI KORAK: Pokrijte in polozite v invalidski vozicek.

J

1. Preden prevleko zaprete: : 3. Blazino Hybrid Select poloZite na invalidski vozicek
- Prepri¢ajte se, da je velika zratna (tako, da bodo zra¢ne komore obrnjene navzgor,
blazina pravilno names$¢ena in nedrseca povrsina previeke pa navzdol).

da so trakovi s pritrdilnimi kavlji Opomba: Pri namescanju blazine si pomagajte s
ali zankami za dodatno pritrditev | simbolom na previeki.

prawlhvo poravnant. - — A\ Opozorilo: Da bi izdelek deloval v skladu s
i PreE) ricajte 58, daje vel!kg pricakovaniji: PrepriCajte se, da se zadnji vogali

Zracha blaglna vamo pritriena na blazine dotikajo zadnjih gredi invalidskega vozicka.

podstavek iz pene. Pri invalidskih voziékih, ki nimajo zadnjin gredi, se
- Prepricajte se, da med veliko prepricajte, da je blazina poravnana do roba

. O . Brez
zra¢no blazino in podstavkom iz . oblazinienia za naslon hrbta
razmika! Jen) :
pene NI RAZMIKA. Preverite, da ne prihaja do oviranja drugih sestavnih delov invalidskega
2. Zapnite zadrgo na prevleki (glejte n—— vozicka. PrepriCajte se, da so podnoZzniki in hrbtni naslon na invalidskem
navodila za namestitev previeke). vozi¢ku pravilno namesceni.

Nadaljujte z navodili na naslednji strani.
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Priprava, nadaljevanje

PRIPRAVA - CETRTI KORAK: Premestitev uporabnika na invalidski voziéek (in NASTAVITEV POLOZAJA, ée je ta potrebna):

Ce zdravnik ugotovi, da je potrebna NASTAVITEV
POLOZAJA: Ko je tlak v vseh zraénih komorah izenacen

z atmosferskim in ko ste uporabnika premestili na invalidski
vozicek: PrepriCajte se, da je ventil ISOFLO odklenjen.
PoloZaj nastavite v skladu s predpisanim. Nato zaklenite
ventil ISOFLO, da polozaj ohranite.

Glejte razdelek Ventil ISOFLO Memory Control
v tem prirocniku.

Preden uporabnika
premestite, se prepri¢ajte,
da je polnilni ventil zaprt.
Uporabnik naj bo premes¢en
na invalidski vozi¢ek in naj
sedi kot obicajno.

Opomba: Polnilni ventil mora
biti na sprednji strani, na levi
strani uporabnika, ko ta sedi.

PRIPRAVA - PETI KORAK: Preverjanje prehoda in ugreza

A Opozorilo: Ce prehod med zradnimi komorami in podstavkom iz pene ni poravnan, lahko zaradi premalo ali preve& napihnjenih komor
pride do poskodb koze/mehkega tkiva. Zracne komore ne smejo biti preve¢ napihnjene. Preberite opozorilo o preveliki ali premajhni
napolnjenosti v razdelku »Pomembni varnostni napotki« v tem priroCniku.

A POMEMBNO! Da bi zagotovili zadostno napolnjenost, bo obmocja prehoda ali ugreza morda potrebno ponovno preveriti in prilagoditi.

Opozorilo! Med dodajanjem ali odvajanjem zraka mora biti ventil ISOFLO odprt.

PRVIEC: Preverjanje prehoda: Prepriéajte se, da je prehod med zraénimi komorami in peno na oznaéenem obmogju poravnan.

Navodila: Roko polozite pod uporabnika, na mesto, kjer se zraéne komore stikajo s podstavkom iz pene (oznaceno z ovalno obliko),
da zacutite prehod med zraéno blazino in peno. Sledite spodnjim navodilom

Prevec¢ zraka v zracnih komorah Premalo zraka v zra¢nih komorah

Pravilno polnjenje

Mesto, na katerem se zraéne komore
stikajo s peno, je RAVNO na dotik.
Med zraénimi komorami in peno ne
prihaja do grbin ali izboklin zaradi
njihovega prekrivanja.

Kaj storiti: Preverite ugrez na nacin,
ki je prikazan spodaj.

Mogoce je Cutiti izboklino ali grbino, ki jo tvorijo
zracne komore na vrhu pene. Zraéne komore
S0 previsoko.

Kaj storiti: Odvedite majhno koli¢ino zraka
in preverite ponovno. Po potrebi ponavljajte,
dokler zraCne komore niso pravilno
napolnjene. Nato preverite ugrez na nacin,
ki je prikazan spodaj.

Mogoce je Cutiti izboklino ali grbino, ki jo tvori
pena. Zratne komore niso poravnane s peno.
Kaj storiti: Dodajte majhno koli¢ino zraka

in preverite ponovno. Po potrebi ponavljajte,
dokler zraCne komore niso pravilno
napolnjene. Nato preverite ugrez na nacin,

ki je prikazan spodaj.

DRUGIGC: Preverjanje ugreza: Ko so zraéne komore pravilno napolnjene ter je prehod med zraénimi komorami in peno poravnan,
se prepricajte, da je pod sednicami dovolj zraka (prostora).

Z zracno blazino IT: Polozite roko pod najnizje izbokle kosti (sednice)

in se prepriajte, da je tam vsaj 1,27 cm zraka. Po potrebi dodajte ali

odvzemite majhno koli¢ino zraka. Ponavljajte, dokler zraéne komore

niso pravilno napolnjene.

~ / \ | \ O\ “
/ ) “ \, \,::\ // / |

(4

Brez zracne blazine IT (moznost razbremenitve): PoloZite roko pod
najnizje izbokle kosti (sednice) in se prepriCajte, da se sednice ne
dotikajo pene. Po potrebi dodajte ali odvzemite majhno koli¢ino zraka.
Ponavljajte, dokler zraéne komore niso pravilno napolnjene.

/]

GJTJ

\ d/\v )
m
Premalo napolnjene

(z zracno blazino IT)

Pravilno polnjenje
(z zracno blazino IT)

Premalo napolnjene
(brez zracne blazine IT)

Pravilno polnjenje
(brez zracne blazine IT)
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Sestavni deli previeke in blazine

Odstranitev previeke:

Odprite zadrgo na prevleki. PrepriCajte se, da je polnilni ventil znotraj previeke. Ventil ISOFLO potisnite v rezo in v notranjost previeke.
Izdelek postavite na stabilno povrsino, tako da bodo zrane komore obrnjene navzgor. Odstranite previeko.

Odstranjevanje sestavnih delov blazine:

1. Z ventila ISOFLO snemite vse 2. Cevi povlecite skozi odprtino v podstavku 3. Odstranite sestavne dele blazine tako, da jih
elemente za hitro odpenjanje. iz pene. odstranite s trakov s pritrdilnimi kavlji’zankami za
dodatno pritrditev.
iI
= ==

Namestitev sestavnih delov blazine:

1. Ce uporabljate zraéno 2. Veliko zraéno blazino polozite na podstavek iz 3. Cevi vstavite skozi odprtino v podstavku iz pene.
blgzino IT, jo vstavitg pene tgr me_d setzoj previdpo uskladite tra.koye 4.'S pomocjo elementov za hitro odpenjanje vsako
vizrez v podgtavku iz S pr|tr§|lp|m| kavlj|/;ankgm| za Sjodatnolprltrdnev. izmed cevi pritrdite na ventil ISOFLO.
pene. Cev naj bo obrnjena PrepriCajte se, da je velika zraCna blazina varno o ] o
proti odprtini v podstavku pritrjena na podstavek iz pene. Prepricaite se, Ko pritrjujete elemente za hitro odpenjanje:
iz pene. da med veliko zraéno blazino in podstavkom iz cevi so lahko pritrjene v poljubnem

pene NI RAZMIKA. vrstnem redu.

A POMEMBNO! Rob zraéne blazine IT (G jo 5. Cevi polnilnega ventila namestite v kanal.

uporabljate) naj se nahaja pod robom velike
zragne blazine.

»Rob« je oznacen
s Ertkano Crto.

Namestitev previeke:

1. Prepricajte se, da so 2. Podstavek iz pene postavite = 3. Venil ISOFLO izvlecite skozi sprednjo 4. Prevleko potegnite Cez
sestavni deli blazine na stabilno povrsino. rezo v prevleki. zadnje robove podstavka iz
pravilno namesceni in Prevleko potisnite ¢ez pene. Zaprite zadrgo.

Polnilni ventil potisnite skozi luknjo
v vogalu previeke. PrepriCajte se,
da se cevi nahajajo v kanalu.

pritrjeni na ventil ISOFLO. spredniji del blazine in
se prepricajte, da se
dobro prilega.

[
.-_,u-“’. .

P

/\ POMEMBNO! Preverite,
ali se prevleka dobro prilega
posebni obliki blazine.

Opomba: Ce uporabljate trakove s pritrdilnimi kaviji in so bili ti pred pranjem odstranjeni, jih je potrebno zamenjati.
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Ciscenje in razkuzevanje

A Opozorila:

- Cid¢enje in razkuzevanje sta lodena postopka. Ci&enje je treba opraviti pred razkuzevanjem. Ce se izdelek umaze in pred uporabo pri drugem
posamezniku: izdelek oCistite, razkuZite, in preverite, ali pravilno deluje.

<
<
<
<

- |zdelek Cistite redno in takrat, kadar se umaze.
- Upostevajte vse varnostne napotke proizvajalca belila in razkuZila.

- Opomba o sterilizaciji: Visoka temperatura pospesi staranje materiala in lahko po§koduje sestavne dele izdelka. Izdelki, ki so opisani v tem priroCniku, niso
sterilno pakirani in zanje ni predvidena ali predpisana sterilizacija pred uporabo. Ce protokol ustanove zahteva sterilizacijo: najprej upostevajte navodila za

¢iSCenje in razkuZevanje, nato odprite polnilni ventil in izdelek sterilizirajte pri najnizji mozni temperaturi — ta ne sme preseci 70 °C (158 °F) — ¢im manj ¢asa.
NE avtoklavirajte.

A POMEMBNO! Po ¢is¢enju in razkuZevanju ter pred uporabo sledite navodilom za pripravo blazine.
Priporogilo: Pri roénem pranju uporabljajte vodo sobne temperature.

Prevleka

Pred ¢iS¢enjem in razkuZevanjem z blazine odstranite previeko. S spodnje strani previeke odstranite pritrdilne kavlje. Zaprite previeko.
Ciscenje prevlek: Strojno operite s hladno vodo in z blagim detergentom, uporabite nezen cikel pranja, oziroma jo 7
ro¢no obriSite z nevtralnim detergentom in vodo. Strojno susite pri nizki temperaturi ali na zraku. % = m

RazkuzZevanje prevlek: Ro¢no operite, uporabite navadno gospodinjsko belilo, zme$ano z vodo v razmerju 1 proti 9. —~
ali
A & @

Izdelek pustite 10 minut namocen v raztopini belila, nato pa ga temeljito sperite. Ali pa ga strojno operite v vroci vodi
(60 °C). Strojno susite pri nizki temperaturi ali na zraku.

Sestavni deli blazine in pene

A Pozor: Blazin ali pene NE smete prati ali susiti v stroju. ﬁ 8'

Pred ¢iS¢enjem in razkuzevanjem: Odstranite prevleko. Sestavne dele blazine snemite s podstavka iz pene. (Glejte
razdelek »Sestavni deli prevleke in blazine« v tem prirocniku.)

Velika zra¢na blazina in blazina IT

A Svarila: Uporaba naslednjih postopkov in snovi lahko po$koduje sestavne dele blazine: abrazivne snovi (jeklena volna, polire gobice); jedka sredstva za
samodejno pranje posode; Cistila, ki vsebujejo nafto ali organska topila, vkljuéno z acetonom, toluenom, metil etil ketonom (MEK), €istilnim bencinom, tekocino

za kemicno CiSCenje, sredstva za odstranjevanie lepil; losjoni na oljni osnovi, lanolin, sredstva, ki vsebujejo ozon; Cistilni postopki z ultravijoli¢no svetlobo.
Blazine ali sestavnih delov pene NE izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi. Temeljito sperite, saj se zaradi ostankov detergenta zratne komore lahko zlepijo.

A Opozorilo: NE dovolite, da bi voda ali raztopina za ¢iS¢enje vstopili v sestavne dele blazine. Cevi NE potapljajte v nobeno tekocino, vklju¢no z vodo.

perila ali z veénamenskim detergentom (upostevajte navodila na etiketi). S previdnim drgnjenjem operite vse povrsine blazine; uporabite

§Cetko z mehkimi plasti¢nimi $¢etinami, gobico ali krpo. Sperite s Cisto vodo. Posusite na zraku.

Razkuzevanje sestavnih delov blazine: Ponovno sledite napotkom za ¢i$¢enje, uporabite navadno gospodinjsko belilo,

zmeSano z vodo v razmerju 1 proti 9. |zdelek pustite 10 minut namocen v tej raztopini. Temeljito ga sperite s Cisto vodo. @
Posusite na zraku.

Ciscenje sestavnih delov blazine: Operite jo roéno z blagim milom za roke, s tekogino za roéno pranje posode, z detergentom za pranje 6

A Pozor: Temeljito jo sperite. Zaradi ostankov detergenta se lahko zraéne komore zlepijo.
Podstavek iz pene

A Opozorilo: Pene NE potapljajte v nobeno tekocino, vklju¢no z vodo.

A Opozorilo: RazkuZila niso ucinkovita na poroznih povréinah, kot je pena. Ce se pena umaze ali kontaminira, se NE sme uporabljati
pri ve¢ posameznikih. Umazano ali kontaminirano peno je potrebno zamenjati. E

Ciséenje pene: Peno ogistite tako, da jo neZno obridete s krpo, ki je navlazena z vodo, in gospodinjskim detergentom, nato pa jo ponovno
obriSete s &isto, rahlo vlazno krpo. Pustite, da se pena popolnoma posusi, preden namestite prevleko.

Simboli za nego

‘f] Rocno pranje. % Briite z viazno krpo. Strojno pranje nezno, hladno. g Ne susite v stroju.

Susite v senci, na vrvi za Obicajno strojno pranje z vroco vodo,

obesanje perila. pri navedeni temperaturi. g Ne perite v prainem siroju.

@ Strojno susite pri nizki temperaturi. m

Belilo (razredteno z vodo E Susite v senci, polozeno na
1.9 vrazmerju 1:9). ravno povrsino.
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Odpravljanje tezav
Ce potrebujete dodatno pomoc, se posvetuite z dobaviteliem opreme, distributerjem ali sluzbo za podporo strankam.

|z izdelka uhaja zrak » PrepriCajte se, da je polnilni ventil pravilno zaprt.

» Preverite, ali so vsi sestavni deli nepoSkodovani. Preverite, ali je blazina preluknjana. Ce najdete zelo majhne Iuknje ali te niso vidne, sledite
navodilom v kompletu za popravilo, ki je prilozen izdelku. Ce je poskodovan ventil ISOFLO ali cevi, ali pa so v sestavnih delih blazine velike
luknje oziroma iz njih uhaja zrak, glejte prilogo Garancijska izjava ali pa se obrnite na sluzbo za podporo strankam.

A Opozorilo glede kompleta za popravilo: NE dovolite, da bi kakrSnakoli teko€ina vstopila v sestavne dele blazine.

Polnjenje ali praznjenje »
blazine ni mogoce

Preverite, ali je ventil ISOFLO odprt.
Preverite, ali je polnilni ventil odprt.

PrepriCajte se, da so vsi elementi za hitro odpenjanje varno pripeti.

Neudobno / nestabilno »

Preverite, ali je v zraéni blazini ustrezna koli¢ina zraka. Glejte navodila za Preverjanje prehoda in Preverjanje ugreza.

Prepricajte se, da so sestavni deli blazine pravilno names¢eni na podstavek iz pene; trakovi s pritrdilnimi kavlji’zankami za dodatno pritrditev se
morajo ujemati z zranimi komorami.

» Zragne komore morajo biti obrnjene navzgor in zgornja stran prevleke mora biti prav tako obrnjena navzgor.

»

PrepriCajte se, da uporabnik sedi na sredini blazine in da velikost blazine ustreza tako uporabniku kot tudi invalidskemu vozi¢ku.
Ce blazina zagotavija ob&utek neudobja ali nestabilnosti tudi po zgoraj navedenih opravljenih preverjanjih, se takoj posvetuite z zdravstvenim
delavcem, ki je predpisal uporabo pripomocka.

Blazina drsi po » PrepriCajte se, da je nedrseca spodnja stran prevleke blazine obrnjena navzdol.

invalidskem vozicku » Pri names&anju blazine si pomagaite z oznakami za smer na blazini in previeki.

» Ce je mogoge, uporabite pritrdiine kaveljéke in zanke za dodatno pritrditev blazine na sedezno povréino. Pritrdilni kavlji so na voljo na zahtevo.

Eden od sestavnih delov S sluzbo za podporo strankam se dogovorite za zamenjavo.
je poskodovan.

Tehniéni podatki izdelka

Materiali: Velika zracna blazina / blazina IT: neoprenska guma; izdelana brez lateksa; polnilni ventil: Zytel; cevi: uretan; ventil ISOFLO Memory Control: polikarbonat, aluminij,
polipropilen; podstavek iz pene: poliuretan; prevleka: dvosmerno raztegljiva, odporna na tekocine, z zadrgo na hrbtni strani in stranicah ter nedrse¢o spodnjo stranjo. Sestava
materiala in skladnost z zahtevami glede vnetljivosti sta navedeni na oznaki za nego previeke.

SIRINA (§) - v (cm) => 14(355) 15(38) 16 (40,5) 17 (43) 18 (45,5) 20 (51) Opombe:
- Vse mere so priblizne.

GLOBINA (G)** - v (cm) I Podstavek posebne oblike iz pene Sirina x globina - Sirina in globina sta izmerjeni na vrhu podstavka iz pene in sta
14%(37,5) 1414 zaokroZeni na najbliZjo % palca ali 0,5 cm.
15% (40) 1515 1615 - Ste\({/ke in oznake na i;qelkih oznacujejo velikost invalidskega
vozicka, za katero je bil izdelek zasnovan.
16% (42,5) 1416 1516 1616 1716 1816 2016 - ** Prikazane globine vkijucujejo del podstavka iz pene, ki znasa
17% (45) 1517 1617 1717 1817 2017 1,5 cm (% palca), in se nahaja med stebrickoma na zadnji strani
invalidskega vozicka.
18% (47,5) 1618 1718 1818 2018
20% (52,5) 1620 1720 1820 2020  TEZA:41bs/1.8kg (pri 1818)

VISINA V SEDECEM POLOZAJU: 3% palca / 9 cm

Pricakovana Zivljenjska doba blazine: 5 let
Pricakovana Zzivijenjska doba previeke: 1 leto

Dodatna oprema* Zdruzljiva z blazino Hybrid Select: Plos¢ati trdi sedezni vstavek ROHO
* Ni na voljo na vseh trgih. Obrnite se na sluzbo za podporo strankam.

Shranjevanje, prevoz, odstranjevanje in recikliranje

Shranjevanije ali transport: O¢istite in razkuZite blazino. Odprite polnilni ventil. Shranjujte ga v vsebniku, ki ga $¢iti pred vlago, onesnazevali in poskodbami. Po konéanem
shranjevanju ali transportu izdelek preglejte in se prepricajte, da ni bil poSkodovan (preberite »Odpravljanje tezav«), ter sledite navodilom za pripravo izdelka na uporabo.

Odstranjevanje: Sestavni deli izdelkov v tem priro€niku niso povezani z nobeno znano nevarnostjo za okolje, e se uporabljajo pravilno in odstranijo skladno z vsemi lokalnimi/
regionalnimi predpisi. Izdelek ob koncu Zivljenjske dobe obravnavajte kot odpadek iz zdravstvenega varstva in ga odstranite skladno s krajevnimi predpisi za tovrstne odpadke.
Sezig mora opraviti usposobljen in licenciran center za ravnanje z odpadki.

Recikliranje: Moznosti recikliranja izdelka preverite pri lokalnem centru za recikliranje.

Garancijska izjava

Obdobje veljavnosti garancijske izjave od datuma prvotnega nakupa: 36 mesecev za blazino, 6 mesecev za prevleko. Garancija ne velja za prebode, raztrganine ali oZzganine.
Preberite tudi garancijsko izjavo, ki je prilozena izdelku, ali se obrnite na sluzbo za podporo strankam.
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The products featured in this document were
manufactured under a Quality Management System
that is certified to 1ISO 13485:2016.
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